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PREFACE 



»« 

A few words are necessary by way of preface to the 
present volume. My object has been to give a concise and 
clear analysis of the word-forms and syntax of the Russian 
language. In the paradigms of the nouns and verbs I have 
chiefly followed the arrangement of Miklosich (Vergleichende 
Grammatik der Slavischen Sprachen, second edition, Vienna, 
1879). I have treated the grammatical forms in such a way 
as to shew their relation to the Old Slavonic 1 , known to us by 
the monuments of its literature which have been preserved. 
It is only in this way that they can be explained. 

I have allowed myself occasional references to other Indo- 
European languages for purposes of illustration. Great 
pains have been taken with the * aspects' of the verbs, 
perhaps the most interesting feature in the Slavonic forms, 
and it is hoped that they are made as clear as is possible 
in a rudimentary work of the present kind. 

The prepositions, both in and out of composition, which 
in Russian— and, indeed, in all the Slavonic languages- 
exhibit a luxuriance of development, reminding us of ancient 
Greek, havo also been carefully treated. I have used for 
illustration a series of extracts from modern Russian 
authors. 

1 See remarks in the preface to my Serbian Grammar (Trubner, 
1887). 

a 3 
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PREFACE 



The reading lessons contain passages from various 
writers ; Pushkin, Lermontov, and Gogol, as might be ex- 
pected, preponderating. From the last I have selected the 
charming sketch of the old-fashioned country-house, the 
powerful picture of the miser, and, as a help to colloquial 
Russian, a scene from the celebrated comedy, 'Revizor.' 

I have been able to condense my little book by the 
omission of superfluous details and explanations of gram- 
matical terms, with which any scholar may be supposed to 
be acquainted. Thus, for example, I have not discussed the 
meaning of an active or passive verb, or of an adverb and 
preposition. Whoever begins the study of Russian grammar 
will probably be acquainted with these expressions before- 
hand. It is a scientific treatment of the Russian language 
which is attempted on the present occasion. 

The accents have formed a laborious part of the work : 
the Russians do not mark them in their books, and therefore 
they can only be acquired orally. I have endeavoured to 
determine them accurately, and if I have occasionally gone 
wrong, must crave the reader's indulgence. But it is 
believed that all important errors are marked in the errata. 
The subject of Russian accentuation is beset with difficulties, 
the stress going from one syllable to another in different 
cases of the same noun, and in many instances determining 
the aspect of a verb. Not a little curious also is the power 
which the preposition frequently possesses of attracting to 
itself the accent of the word which it governs. 

I must thank several friends for their kind suggestions, 
for small as the book is, it has cost much labour ; especially 
to be mentioned are Dr. J. A. H. Murray, the Editor of 
the New English Dictionary, and Professor J. Grot, of St. 
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PREFACE. ѴІі 

Petersburg, author of many valuable w^orks on Kussian 
philology, who have looked through the proof-sheets, but 
they must not be held responsible for any errors which may 
be found. 

The table of mutations on page 8 is adapted from Ivanov's 
Grammar, and will be useful to the student, with the 
necessary modifications. In other respects that work, of 
which an English translation has appeared, is unscientific 
and of little value. 

The first Russian Grammar was published at Oxford, in 
1696, by Henry Ludolf, in Latin: it is followed at the 
distance of nearly two hundred years by the present attempt, 
which it is hoped will not prove unworthy of the Clarendon 
Press, from which the first also issued. 

« 

W. K. MORFILL. 

Oxford : 

April 12, 1889. 
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ERRATA AND ADDENDA. 

P. 7, L 1 6, after sharply add except before б, г, д, ;к. 

P. ii, 1. 26, for юнота read юноша. 

P. 13, 1. 5, for конеѣ read конёй. 

P. 14, 1. 29. А. рыбы in Miklosich f but query рыбъ ? 

P. 18, 1. 31, for матерямъ read матерями. 

P. 1 9, 1. 6, read головушка. 

P. 20, 1. 1 5, for -имъ read -ими. 

P. 28, 1. 23, for eleven read ten ; 1. 31, for four read three. 
P. 31, 1. 17, after мой add and the other possessive pronouns. 
P. 33, 1. 17, for чьему read чьего. 

P. 41, 1. 10, after having given add or -въ; when declined -mitt; 

1. 31, after да, add and so in plural. 
P. 42, 1. 13, read любимъ; 1. 14, after declinable add in compound 

declension. 
P. 45, 1. i, after end in н add and м. 

P. 47, 1. 3, read двйну-в-ши ; 1. 1 1, read двйнучи ; 1. 25, read умѣ-й-те. 
P. 48, 1. 8, read хотимъ, хотите, хотятъ ; 1. 22, read хвалимъ. 
P. 50, 1. 10, read сѣ-й^ге ; 1. 1 5, read куповать ; 1. 23, read куп^-й-те. 
P. 51, 11. 7, 8, read дадимъ, дадите. 

P. 52, 1. 4, accent двйгалъ on first syllable throughout ; 1. 21, after 

person omit singular. 
P. 53, 1. 19. Dele this example. 

P. 57, 1. 19, after иазіхь add with том^ ; 1. 20, after первый add томъ. 
P. 58, 1. 24, for speaker read hearer. 
P. 60, 1. 30, read дала. 

P. 61, 1. 2, after interrogative add also whether, or. 

P. 64, 1. 6, read седьмаго. 

P. 67, 1. 15, read костьми ; 1. 18, read лѣта. 

P. 68, 1. 22. The sentence beginning При учреждшіи etc. has been 

misplaced : insert it after 1. 12 on p.67. 
P. 141, col. 1 , 1. 1 5, add кормсь, sm. irreg. and provin. a kind of cake ; 

col. 2, 1. 11, after circle add dim. кружбкъ. 
P. 152, col. i, 1. 37, add пола, sf. a piece of cloth, a flap. 
P. 18, 1. 26, /or дѣтями read дѣтьмй; 1. 27,/or дитятѣ read дитяти. 
P. 53, 1. 6, for вернуть read сосланъ ; and for turned read sent. 
P. 63, 1. 14, read большая. 
P. 64, 1. 6, read Іюня j 1. 33, read стоившее. 
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PART I. PHONOLOGY. 

/" 

The Russians employ the Cyrillic alphabet, which is said to 
have been invented by St. Cyril, circa A. d. 863, but according 
to others by Clement, his disciple. These letters were modified 
by Peter the Great and rendered more suitable for printing *. 



ALPHABET. 



Roman. 


Italic. 


Pronunciation. 


A a 


А а 


As in Italian. 


Б 6 


Б б 


b. 


В в 


В в 


V. 


Г г 


Г г 


g (always hard). 


Д д 


Д а 


d. 


Е е 


Е е 


e } It. at beginning, ye. 


Ж ж 


Ж ж 


zh, French j. 


3 з 


3 з 


z. 


И и 


И и 


г, as in Italian. 


I і 


I г 


ditto. 


К к 


К к 


k, as in English. 


Л л 


Л л 


I. 


М м 


М ж 


• 

m. 


Н н 


П и 


71. 


О о 


О о 


0. 


П п 


П п 


P- 


Р Р 


Р р 


r. 



1 The Ecclesiastical Alphabet, as it is called, is the one used for 
the first grammar of the modern Russian language by H. Ludolf, 
which was printed at Oxford in 1696. 

в 
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2 RUSSIAN GRAMMAR. 



ALPHABET {continued). 



Roman. 


Italic. 


Pronunciation. 


Ь 


с 




с 


8. 


1 


т 


т 
Г 


m 


С 


У 


У 


У 


У 


JtiDg. 00, ГГ. 0U. 


Ф 


ф 


Ф 


Ф 


/ 


X 


X 


X 


X 


ch, as in German. 


Ц 


ц 


Щ 


Ц 


t8 0Г tZ. 


TT 


ч 


тт 

ч 


ч 


ch, as in church. 


Ш 


ш 


III 


ш 


sh. 


TTT 

Щ 


Щ 


ТТТ 

щ 


Щ 




rr 

ь 


_ і 
ъ 


гг 
Ъ 


ъ 


Strong e mute, sometimes 


Ф 








transliterated й. 


Ы 


■ 

ы 1 


ы 


ы 


thick e. 


ь 


ь 1 


ь 


ъ 


Weak e mute, sometimes 
transliterated I. 


ъ 


ѣ 


ѣ 


гь 


tip f»Y* 


э 


э 


э 


3 




ю 


ю 


ю 


ю 


As English yow. 


я 


я 


я 


я 


ya. 


ѳ 


ѳ 


ѳ 


ѳ 




У 


V 


V 


V 


• 


й 


й 


й 


й 


t, very short. 



As the pronunciation of the Russian language is somewhat 
irregular, the following remarks will be found serviceable : — 

The Vowels. 
( Normal sound, as in Italian, e. g. каша, gruel. 
A 1 Occasional, ё: ^жасъ, terror; лбшадь, horse. 

v „ б : болыпаго, gen. mas. of adj. большбй, great. 

1 Never used at the beginning of a word. 
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PHONOLOGY. 



3 



The first of tbese exceptions is explained by tbe weakening 
of the last syllable, in consequence of the accent being upon 
the first. The last is altogether irregular (bolshova), and occurs 
in the genitive case of adjectives, which have the accent on the 
last syllable in the nominative. 

д f Normal sound : ya, as яма, pit (the a as in Italian). 
I Occasional : ye, e, as девять, nine. 

Whenever я is accented it is pronounced ya, and always at the 
end of words, as время, time. If unaccented it has the sound of 
ye or e. The reflexive ся added to verbe is always pronounced 
sa : the pronoun ея, of her, gen. of она, is pronounced yeyo. 

^ Г Normal sound : уё, ё, as если, if ; сердце, heart. 
I Occasional : yo, o, as береза, birch ; жёлтый, yellow. 

At the beginning of a word ѳ has the sound of ye ; this is 
owing to its being contrary to the genius of the Slavonic lan- 
guages to begin words with open vowels : in other syllables 
it has the sound of the accented French 2, although after many 
consonants the ear seems to detect a faint sound of у or i ; 
thus день, a day, and дёмонъ, a demon, are pronounced dy6n, 
dyemon. 

It is frequently pronounced like yo in the following cases : — 

(a) After the consonants ж, ч, ш, щ, ц, as лице, the face, 
(о) In the present tense of verbs, as несёшь, thou earnest ; 
несёте, ye carry. 

(c) When standing before a consonant, followed by one of 
the hard vowels а, о, у, ы, ъ. 

(d) In the termination -ею or -ей of the instrumental 
singular of feminine nouns. 

(e) Before the gutturals г, к, x, or the palatals ж, ш. 

Finally it is pronounced yo wherever it is thus marked, ё, as 
is done in the present book ; but unfortunately in others this 
mark is often omitted, and therefore the student can only 
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RUSSIAN GRAMMAR 



acquire a knowledge of its use by practice. It is sometimes 
employed to express the sound of the French eu or German d, 
as Гёте, Goethe. Owing to the faint y-sound heard before the 
sound qf e many letters are palatilised before it. 

д, r, and 3 become ж (dj, gj, zj). 

t and к become ч (tj, kj). 

с and x become ш (sj, khj). 

CT, ck become щ, as in pronunciation of the English question. 
It is from this cause that the labials, б, в, м, n, when followed 
by e, insert an л before it. 

j Normal sound : ye, ё, ѣмъ, I eat. 



The vowel Ѣ at the beginning of words sounds like уё, as 
ѣмъ, уёт, I eat : in the middle of a word as e, as вѣра, vera, 
faith, although even in these cases a slight у or t is heard. 

It has the sound of yo only in the following words : гпѣзда, 
nests ; звѣзды, stars ; с^дла, saddles ; цвѣлъ,1іе flourished ; обрѣлъ, 
he found ; and their derivatives and compounds. 

/ Normal sound : 6, as дома, at home. 



I Occasional : a, as хорошо. 

The last of these words is pronounced kharasho. It may be 
laid down as a rule that the Russian o, when not accented, is 
always pronounced a, and this is a great characteristic of the 



The vowel и at the beginning of the various inflexions of the 
pronoun of the third person (имъ, пхъ, ими) is pronounced yim, 
yikh, yimi : i is used for и in certain cases. 

Г Normal sound : t, сынъ, son. 
I Occasional : wt, мы, we. 

The sound of the vowel ы is a thick guttural e, which can 





language. 
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PHONOLOGY. 



only be acquired from a native. Of the Slavonic languages, it 
is found in Russian and Polish. I have preferred to express 
it by i, instead of у as is usually the case, following the analogy 
of Polish, in order to avoid its being confused with the English 
sound of y. After the labials (б, в, м, п, ф) it is pronounced 
like wi, as мы. 

Ю. The proper sound of this is like the English you. It is 
sometimes used to express the sound of the French u, when 
foreign words are written in Russian letters. 

The vowel Э is used to express the simple sound of e without 
any sound of a previous у : like French e. 

Ъ. The strong e mute, written by Miklosich й. This, which 
had a separate sound in Old Slavonic, has disappeared from 
Russian, and cannot be found so used in the historical period of 
the language. It has now only an effect upon a preceding 
voiced consonant, which it changes into the corresponding 
breath sound : thus, в is pronounced /; д, t ; 3, s, etc., as кровь, 
roof, pronounced krof\ гладь, hunger, glat ; другь, friend, drouk ; 
вязь, an elm, vyass. 

I». The weak e mute, written by Miklosich ?, confers a 
liquefied and slender sound on the preceding consonant, like 
the French niouille sound: thus, стань, stagne (Fr.); брать, 
to take, bratj', almost like bratch ; пыль, dust, ptl (almost as if 
written in French, jrigle). 

Й. This vowel is pronounced very rapidly with the vowel 
that precedes it, as дай, give ; пой, sing, like у in boy. 

The hiatus in vowels is avoided (i) by the introduction of the 
sound y, as грѣю, I warm ; or (2) by в, as давать, to give; or 
(3) h with pronouns, as къ пем^, to him. See under pronouns, 

The letter V, which is only used in some ecclesiastical words 
derived' from Old Slavonic, has the sound of щ as мѵро, chrism. 
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The Consonants. 

(О Р,Л,И. 

The p is pronounced much stronger than the weak English 
sound of the letter, but not as strong as in French. 

Л before the hard vowels and strong consonants has the 
peculiar sound of a guttural I, as if mixed with the sound of w. 
It must be acquired from the lips of a native. It is represented 
by the barred t in Polish. 

The letter л is frequently introduced between a labial and a 
vowel, e.g. дешевле, more cheaply, from дешёвый, cheap ; топить, 
to warm, тёплый, warm, and many others. Cf. also the verbal 
forms, e. g. люблю from любить. 

In some of the past tenses of the verbs it falls out for 
phonetic reasons, as will be afterwards explained. In the 
Russian dialects we get the sounds I and j interchanged ; thus, 
лезйкъ becomes языкъ, a tongue ; compare Lat. lingua. 

H is pronounced as in English. 

(2) T, A 

Concerning the pronunciation of these letters there is nothing 
special to remark. In some words д is omitted from lax 
articulation, as праздность, pronounced praznost 1 . тт and дт 
sometimes become ст ; thus, красть, to steal. 

(3) П, B, B, M. 

These letters are pronounced as p, b, v, m in English. The 
effects of ъ and ь upon them must not be forgotten, n is 
frequently omitted before н; thus, тошфъ becomes тонуть; so 
also 6, as гйпуть for гибнуть, в falls out after 6, as облачать, 
обладать, вв are frequently found together at the beginning 
of a word, as введёте, introduction, from въ and ведёте. 

(4) К, Г, X. 

к is pronounced as in English. The usual sound of г is hard, 
as гора, mountain. At the end of words and before the consonant 

1 Perhaps somewhat of a vulgarism. 
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ш it takes the sound of as мбгшій, mok-shi, one who could. 
In the words Господь, Lord ; благо, well, and the oblique cases of 
the noun Богь, God (Бога, Богу, Богомъ), it is a strong aspirate. 
In the words Богъ, God, and убогъ, poor; before a strong con- 
sonant, as лёпгій, light ; легче, lighter ; нбгта, the nails ; and in 
foreign words ending in ргь, it is pronounced like the German 
guttural ch, as Петерб£ргъ, Peterburch. In the inflexions аго, яго, 
ого, его of adjectives and pronouns it is pronounced v\ кв in the 
other Slavonic languages has become цв in цвѣгь, a flower, and 
гв becomes зв in звѣзда, a star, ni becomes n in двйнуть and 
other words, x is pronounced like ch in Ger. acht. 

(5) Ц,3, C. 

These sounds are pronounced as in English, стл sometimes 
becomes сл, as масло, butter ; скп becomes сн, as плеснуть ; cc can 
occur together at the beginning of a word, as ссылать, to send, 
с is always to be pronounced sharply. 

(6) 4, Ж, III, Щ. 

The first of these sounds is the palatal ch in the English word 
church, ж is the French j in jour ; the English j being repre- 
sented in Russian by дж, as Джопсонъ, Johnson, ш is eh : 
щ is a compound of ш-ч, and is pronounced like the italicised 
letters in the compounds Bm&sht china, or parieA cAurch, or 
the word question. 

The letter ф represents the unslavonic sound of /, and is 
only used in words derived from foreign languages. It is 
also heard as the pronunciation of the somewhat rare letter Ѳ, 
the Greek theta, as Ѳома, pronounced Foma. 

The following table of the chief mutations which the vowels 
and consonants may undergo will help to explain the principles 
of the declensions and conjugations : — 

1 Professor Malinoweki thinks thie arose from the influence of 
the termination -ва in the gen. of the possessive adjective derived 
from a noun : thus, отцбвъ, отцова, belonging to a father. 
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I. 


и 


2. 


ъ 


3. 


bandfi 


4- 


я 


5. 


ю 


6. 


ы 




е 


8. 


0 


9- 


ѣ 


10. 


ь 



Vowels and Semi-vowels. 

1 ( any other vowel. 

> before < any two consonants. 
J ( any consonant. 

I Г,К, X, ж,ч, ш, Щ, Ц. 

г, К, X, ж, ч, ш, щ. 
after -і г, к, х. 

ж, ч, ш, щ, ц. 
і. 

\ any vowel. 



change 
' into a 



1 
0 
ѳ 
a 

У 
и 

о 

e 

и 

й 



Consonants. 



11. г 

12. Д 

13. 3 

14. К 

15. т 

16. ц 

17. X 

18. с 

19. ск 

2 О. СТ 



change 
into 



fl \ 

> ж 



У before н 



ш 



Щ 



( н, у, ъ. 
I я, е, и, у, ю, ь. 
и, ю, ь. 

я, е, и, у, ю, ь. 
е, и, у, ь. 
и, у, ь. 



} щ 



е, и, у, го, ь. 



Accent. 

The Russian accent presents one of the greatest difficulties 
of the language. It appears capricious, sometimes changing 
from one syllable to another in the same word. In a rudi- 
mentary work of the present kind no explanation of it can be 
attempted, nor can any general rules be laid down, but the 
accent on all words will be carefully marked, so that the 
student can gradually familiarise himself *. 



1 To advanced students and such as can read the Russian 
language I may recommend Филологичсскія Разысканы, by J. Grot, 
the best work on the subject. (St. Petersburg, 1885.) Vol. I, p. 354. 
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РАКТ II. THE FOEMATION OF STEMS. 

(Stammbildung8lehre.) 

■ M 

NOUNS. 
L Masculine. 

The commonest terminations denoting the male agent are 
-щикъ, -чпкъ, -пкъ, and -нпкъ, e. g. камешцпкъ, a stonemason ; 
чинбвнпкь, a public functionary. 

-янь, denoting the citizen of a place, as Рймдяшшъ, a Roman. 

-унъ generally has a depreciatory sense, as хваступъ, a boaster; 
лгунъ, a liar. 

-тель, as прійтель, a friend. The word другъ, friend, has no 
feminine form ; a man will call his wife другъ мой, as Peter the 
Great does at the commencement of many of his letters to 
Catherine. There is a cognate form, подруга. 

-вичь, -пчь, patronymic, as Ивановичь, son of John. 

-акъ and -якъ, as крѣпакъ, a strong man (prov.) ; морйкъ, a 
sailor. 

-окъ, as игрбкъ, a player, 
-ецъ, as отбцъ, a father, 
-una, as убійца, a murderer. 

-ачъ, as ткачъ, a weaver; врачъ, a surgeon (originally a 
magician). 

-яга, as бродяга, a vagabond. 

П. Feminine. 

-пщца, \ 

-чипа, r corresponding to the first four masculines cited, as 
-ила, ( птица, a bird ; волшебница, a sorceress, 
-ница, / 
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-пя, the place where a business is carried on, as пекарня, a 
bakehouse. 

-ила, аз чужбина, a foreign country. 
-ЫНЯ, as государыня, lady. 

-та, ) terminations of many abstract qualities, as красота, 

-сть, J beauty ; радость, joy. 

-ва, as битва, a battle ; держава, power. 

-ода, as свобода, liberty. 

-ада, as громада, a heap. 

-ядь, as челядь, the domestics of a household. 

-6a, as служба, service. 

-ка, as краска, colour. 

-ежь, as молодёжь, youth, but -ежь, masc, as граббжъ, plunder, 
-ша, as генеральша, the general's wife. 

-nxa and ыха, as ісупчиха, the merchant's wife ; бабалыха, 
miserable old woman (prov.). 

Neuteb. 

-цо, as кольцб, a ring, 
-o, as пятно, a spot. 

-ctbo, as отечество, fatherland ; божество, deity. 
-ИШКО, used in a depreciatory sense, as домшпко, a miserable 
little house. 

-мя, as время, time ; стремя, a stirrup. 

-ище, place, like the Greek -«oi>, as кладбище, a cemetery; 
кшш)храпйлпще, a library. In nouns with this termination great 
irregularity of accent may be noticed. 

[The stems of the other parts of speech will be explained 
under their several headings in the part which treats of the 
Formation of Words (Wortbildungslehre).] 
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( Wort bildungBlehre. ) 

M 

Parts of speech may be divided into two heads — 

(1) Inflected, viz. noun, adjective, numeral, pronoun, verb. 

(2) Uninflected, viz. adverb, preposition, conjunction, inter- 
jection. 

(1) INFLECTED. 

The article, which in the old-fashioned grammars used to 
take the lead, but in reality comes under the classification of the 
pronouns, at first sight appears to be wanting in Russian, as in 
all the other Slavonic languages which have not adopted it from 
foreign influence. This apparent want, however, is supplied 
by the termination -ій, which marks the difference between the 
ordinary and apocopated forms of the adjective, as will soon 
afterwards be explained. The consciousness of this, however, is 
more or less lost in the language, and sometimes the words тотъ, 
this, to indicate a determinate, and некоторый, a certain one, 
to indicate an indeterminate sense, are employed. Besides 
нѣкоторый we also have одшть used as an indefinite article, as 
Истбрія одного нрест^тілёпш Вйкюра Гюго, the History of a Crime, 
by Victor Hugo. 

THE NOUN. 

The Russian language has three genders, the masculine, 
feminine, and neuter. 

i. The masculine gender includes the names of animate 
beings of the male sex ; e. g. отецъ, the father ; юнота, a young 
man : also names of inanimate and abstract objects terminating 
in ъ, и, and some which end in ь; e.g. домъ, the house ; покой, 
repose ; корабль, a ship. 



1 2 RUSSIAN GRAMMAR. 

2. The feminine gender includes the names of animate beings 
of the female sex, as сестра, sister; дочь, the daughter : also the 
names of inanimate objects and abstracts terminating in а, я, and 
some which end in ь, especially those of the latter termination 
which refer to abstract ideas. 

3. The neuter gender includes the names of animate beings, 
where the idea of sex is not prominent, as дитя and чадо, a child ; 
чудбвище, a monster ; and also the names of inanimate and 
abstract objects terminating in 0, e, and мя, e.g. золото, gold; 
мбре, the sea ; время, time. 

The noun has two numbers, singular and plural There are 
seven cases — the nominative, genitive, dative, accusative, 
vocative, instrumental, and locative. The last case is some- 
times called the prepositional, because it is only used with one 
of the following prepositions : — 



при, by (near), 
no, after. 



о, объ, of, concerning, 
во, въ, in. 
на, on. 

An independent vocative form has disappeared from the 
Russian nouns : the forms Боже, О God, and бтче, О father, are 
borrowed from O. S. Traces, however, of others are found in 
the dialects. The genitive and accusative masculine and neuter 
are the same in the case of animate things : in the plural this 
rule holds good for all genders. 

I. ъ (a) stems. 
рабъ, a slave. 



Sing. 


Пиг. 




Sing. 


Пиг. 


N. рабъ 


рабьі 


D. 


раб^ 


рабамъ 


А. раба 


раббвъ 


I. 


раббмъ 


рабами 


G. раба 


раббвъ 2 


L. 


* 

рабв 


рабахъ. 

• 



1 The Old Slavonic had a dual, and of this traces are found in 
modern Russian, as will be shortly seen. 

2 Some nouns of this declension ending in ж, ч, ш, щ make the 
gen. plur. in -ей. 
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конь, a horse. 



Sing. 
N. конь 
А. коня 
G. коня 



Plur. 

копи 

конёй 




D. коню 
/. конемъ 
L. конѣ 



Sing. 



Plur. 
конямъ 
конями 
копйхъ. 



The genitive singular of masculine nouns in ъ, ь, и, signifying 
divisible matter, often takes, especially in familiar language, 
the inflection у and ю. Thus we say : фунтъ сахару, a pound of 
sugar ; чашка чаю, a cup of tea. Some monosyllabic and dis- 
syllabic substantives, most of which refer to time or place, have 
in the locative case after на or въ the termiuation у with the 
accent, as бокъ, верхъ, край ; въ бок^, на верху, въ краю, въ год^. 
The plural genitive loses -овъ in some substantives, the most 
notable of which are солдДтъ, сапбгь, чулбкъ, вблосъ, глазъ, and 
госпбдъ, and those substantives ending in -шть, which lose all 
trace of that termination in the plural ; e.g. мѣшднйнъ, бояринъ, 
plural g. мѣшДпъ, бояръ. These substantives take 0 in the nom. 
plural : thus, селянпнъ, a villager ; nom. plur. селяне. Many 
substantives have in the plural nominative an accented a, as 
берегь, the shore, берега; гблосъ, the voice, голоса; гбродъ, a 
town, города, etc. The following nouns demand especial 
attention: хозяйнъ, plural хозяева, g. хозяевъ, d. хозяевамъ; 
другъ, a friend, друзьй, друзей, друзьямъ; князь, a prince, 
князья, князей; мужъ, a husband, мужьй, мужей; but this last 
word is regular in the sense of men, мужи. To these must also 
be added сьшъ, pi. сыновьй, сыновей, etc. Many of these plural 
forms are supposed to be collective nouns, and their irregularity 
may in this way be explained. 

Many nouns having ѳ or 0 in the nominative elide them in 
the oblique cases : as, орелъ, an eagle, g. орла ; роть, the mouth, 
g. рта. 
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П. O-STEMS. 

Nouns belonging to this declension are neuter. 

селб, a village. 

Sing. Plur. 

D. сел^ сёламъ 

I. селбмъ сёлами 

L. селѣ селагь. 

пбле, a field \ 

Sing. Plur. 

• D. пблю полймъ 

I. пблемъ полями 

L. пблѣ полйхъ. 



Plur. 
N. селб села 
А. селб сёла 
G. села сёлъ 



Plur. 
N. пблѳ полй 
А. пблѳ полй 
G. пбля поль, or полей 



The following irregular nouns belonging to this declension 
must be noticed : дерево, a tree, plur. nom. дерева and деревья, 
gen. дерёвъ and деревьевъ. колѣно has three inflexions in the 
plural, a different meaning being conveyed by each, when it means 
a tribe, pi. колѣна, катѣвъ, колѣнамъ, etc. ; when it means the 
knee, pi. колѣш, колѣней, колѣпямъ ; when it means the joint (of 
a plant), колѣнья, колѣпьевъ, колѣпьямъ, etc. Some neuter nouns 
take masculine plurals, e.g. солнце, the sun, makes сблнцы, 
сблнцевъ. So also бблако, a cloud, бблаки, облакбвъ, but it is 
occasionally regular, бблака, бблакъ. йблоко, an apple, makes 
plural йблокн, йблокъ, and also йблокбвъ. 



III. a-STEM8. 

Nouns belonging to this declension are feminine. 

рйба, a fish. 

Sing. Plur. 
N. рьіба рйбы 
А. рйбу рьібы 
G. рыбы рыбъ 



Sing. Plur. 
В. рыбѣ рыбамъ 



I. рыбою рыбами 
L. рыбѣ рыбахъ. 



1 The insertion of поло among the o-stems is explained by its 
being a Jo-stem = poljo. The final -o, preceded by a consonant, 
which has been modified by j (Eng. у cons.), becomes e. 



Digitized by Google 



THE FORMATION OF WORDS. 



15 



Л'.дйня 
А. дыню 
G. дыни 



дыня, a melon. 
Plur. Sing. 

Д.дынѣ 
I. дынею 
дынь Z. дьгаѣ 



Plwr. 
дышгаъ 



Forms in -ія exhibit certain peculiarities, and therefore an 
example is added here. 

мблнія, lightning. 



Sing. 
N. мблнія 
А, мблпію 
G. мблніи 



Plur. 

МблПІП 

мблніи 
мблній 



Plur. 

D. мблніи мблпіямъ 
I. мблніею (ей) мблніями 
L. мблши мблніяхъ. 



басня, a story, makes gen. plural басенъ; many others also 
insert e and 0 in the gen. plural. 

v For the form -ою, -ой is also used ; for- ею, ей ; and for -ію, -ыо. 

ГѴ. ъ (и) STEMS. 
There are only traces of this declension in the modern Russian 
language, such as gen., dat., and loc. sing, in у and овъ, for the 
genitive plural (see p. 13). The genitive in у is gradually dis- 
placing that in a. 

V. b-STEMS. 

These are either masculine or feminine. The former are iden- 
tical with those given under the second division of ъ (a) stems. 

Feminine, кость, a bone. 



Sing. 
N. кость 
А. кость 
G. кбстп 



Sing. 
Ж церковь 
А. церковь 
G. церкви 



Plwr. Sing. 

кбсти D. кости 

кбстп I. костью 

костей Z. кбсти 

VI. Consonantal Stems. 

(1) B-STEMS. 
церковь, a church. 



Plur. 
костямъ 
костями 
Чъ. 



Plur. 
церквй 
церквй 
церквей 



Sing. 
Л. церкви 
/. цёрковью 
Z. церкви 



Plur. 
церквамъ 
церквами 
церквахъ. 
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In the same way is declined любовь, love, which, however, is 
only found in the singular. 

(2) H-STEMS. 
(a) Masculine. 

День, day, makes gen. дня; in genitive plural день (prov.) 
and дней. 

(0) Neuter, имя, a name. 

Sing. Plur. 



Sing. Plur. 

N. имя имена 

А. имя имена 

G. имени имёнъ 



D. имени именамъ 
/. пмепемъ именами 



L. имени именахъ. 
In the same way are declined время, time ; знамя, a flag ; and 



other nouns. 



Sing. Plur. 

N. ч^до чудеса 

A. 4pf> чудеса 

G. ч^да чудесь 



(з) С-STEMS. 
ч$ю, a wonder. 



Sing. Plur. 

D. чуду чудесамъ 

/. ч^домъ чудесами 

L. ч^дѣ чудесахъ. 



r£ In the same way is declined небо, the sky. бко, the eye, and 

^Йл^ ^ 0 ' еаГ * ^ orm * ne * r plural in и, ей, амъ, with the change of 
the consonant necessitated, as бчп, очей, очамъ, очами ; ^шп, 



ушей, ушамъ, ушъми 1 , instead of ушами. This inflection is 
properly the Slavonic dual, of which traces will be found 
throughout the language, as will be hereafter shewn: the 
plural, which is sometimes used in poetry, is очеса, ушеса. 

The following lists of some of the more irregular nouns of 
the preceding declensions will be found useful : — 

i. Nouns which instead of ы, и, take a and я in the nom. plur. 
(Some of these have been already alluded to under Declension I.) 

1 Almost confined to Old Slavonic, as used in the churches. 
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Вечерь, вечера, evening. 
Докгоръ, доктора, a doctor. 
Кблоколъ, колокола, a bell. 
Лугъ, луга, a meadow. 
Лѣсъ, лѣса, a forest. 



Мастѳръ, мастера, a master. 
Островъ, острова, an island. 
Профёссоръ, профессора, a 

professor. 
Холодъ, холода, cold. 



2. Some nouns in ъ, ь, о, form their plural in ья, ьевь, ьямъ. 

Брать, братья, братьевь, brother. 

Стулъ, стулья, a chair. 

Зять, son-in-law, зятьй. 
The history of these forms is illustrated by Old Slavonic, 
where the plural frequently became a collective noun and 
was of the feminine gender ; thus, O. S. Братия, fem., brothers 
(collectively). The same form is seen in modern Serbian. 
Instances can be found in comparatively late Russian of братья 
being so treated. 

3. As altogether irregular nouns may be cited : — 
Глазъ, the eye, pi. глаза, глазъ, глазамъ. 

Вблосъ, a hair, pi. волоса, велось, волосамъ (волосы is also used 
for the nominative plural). 

Курица, a hen, pi. к^ры, куръ, курамъ. 

Дерево, a tree ; дерева, деревъ, and деревья, дѳревьевъ. 

Instances of nouns with different inflections in the plural : — 
Вѣкь, an age, pi. вѣки and вѣка. 
Годь, a year, pi. годы and года. 
Домъ, a house, pi. домы and дома. 
Снѣгь, snow, pi. снѣги and снѣта. 

Sometimes the two inflections have totally different 
meanings : — 

Зубъ, a tooth (in the mouth), pi. з^бы, зуббвъ ; and tooth (of 
a saw), з^бья, з^бьевъ. 

Листъ, a leaf (of paper), листы, листбвъ ; and a leaf (of a tree), 
листья, листе въ. 

Мѣгь, fur, мѣхй, мѣхбвъ ; and a pair of bellows, мѣха, мѣхбвъ. 

с 
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Цвѣтъ, a flower, цвѣты, цвѣтбвъ ; and a colour, цйѣта, цвѣтбігь. 

Госпбдь, the Lord, is declined like a noun in ъ, with the hard 
inflection : g. Господа, d. Господу, i. Господомъ, v. Господи. 
Хрпстбсъ, Christ, loses the syllable -oc in all the inflections : 
g. Христа, d. Христу, i. Христомъ, 1. О Хрпстѣ, v. Христе. 

I although masculine, take iu the gen., dat., 
and locat. sing, the feminine inflection и 
(пламени, пути); but the instrumental case 
is regular (пламенемъ, путёмъ). 

(4) т- STEMS, 
жеребй, a foal. 



Sing. 
N. жеребя 
А. жеребй 



Ptur. 
жеребйта 
жеребйта 



Sing. Plur. 
D. жеребята жеребятамъ 
/. жеребятемъ жеребятами 



G. жеребята жерсбйтъ L. жеребята жеребйтахъ 

The singular жеребй, although given by some of the grammars, 
has long since been supplied by the form жеребёнокъ. In the 
same way, внукъ, жпденокъ, калмьг-юпокъ, медвѣжёнокъ, ребепокъ, 
телёнокъ. щёнбкъ; in the plural, внучата, жпденята, калмычата, 
медвѣжата, ребята, телята, щенята, but we also find внуки, 
медвѣжбнки, щенкй. Cf. Chekh pacholata, the little boys. 

The word дитй, a child, is very irregular, and is therefore 
added here. 



Sing. 
N. дитй 
А. дитй 
G. ;urn'rra 



Plur. 
дѣти 
дѣтей 
дѣтей 



Sing. 
D. дитяти 
/. дитйтемъ 
L. дитйтѣ 



Plur. 
дѣтямъ 
дѣтямй 
дЬтяхъ. 



(5) p-STEMS. 

мать, a mother. 



Sing. 
N. мать 
А. мать 
G. матери 



Plur. 
матери 
матерей 
матерей 



Sing. 
D. матери 
/. матерію 
L. матери 



Plur. 
матерямъ 
матерямъ 
матер яп». 
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In the same way is declined дочь, a daughter. The Russian 
language is rich both in augmentatives and diminutives, as 
столйще, a great table ; мужпчёкъ, a little peasant. 

Что, ты спишь, мужпчёкъ? 

Кольцбвъ. 

Головешка, a little head, etc. As in all languages, these 
diminutives express tenderness, as душенька, sweetheart, and 
they are found frequently in the popular songs. Thus, one 
logins, Стхтшупгка, дѣпушка. 



ADJECTIVES. 

The adjective has both a definite and an indefinite form, the 
latter being sometimes called apocopated. The definite form is 
that which has the article at the end, -Ш. The genitive дббраго 
is добра-его, and it will be seen that the suffix is cognate with 
that which is found in the pronouns. 





Definite. 






First Class, добрый, good. 






Singular. 




Masc. 


Fem. 


Neut. 


N. добрый 
А. дббраго 1 , 


добрая 


доброе 


or -ый добрую 


доброе 


G. дббраго 


дббрыя, or -ой 


дббраго 


D. дбброму 


доброй 


доброму 


/. дббрымъ 


доброю, or -ой 


дббрымъ 


L. дббромъ 


дбброй 


дббромъ. 



Ж добрые, or -ыя 
A. Like the nom. or gen. 
G. дббрьгхъ 



Plural, for all genders. 

D. дббрымъ 
/. добрыми 
L. дббрыхъ. 



1 In the case of animate things of masculine gender, both 
singular and plural, the genitive and accusative are alike : in the 
case of inanimate things, the nominative and accusative. In the 
plural this rule holds good with feminine and neuter nouns. 

с 2 
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The form -ой is used in the nominative by some adjectives, on 
account of the accent being on the last syllable, as злой, сухбй. 

According to Miklosich the difference between -ыѳ in the 
nominative plural masculine and -ыя for the feminine and 
neuter is a mere fiction of writing ; because in speaking, -ыя, 
when not accented, sounds like -ые. It is of comparatively 
modern origin. 





Second Class. 


древній, ancient. 




Singular. 




Plural. 


Masc. 


Fern. 


Neut. 


For all genders. 


N. древній 


-ЯЯ 


-ее 


-ie, or -ія 


А. -иго 


-ЮЮ 


-ее 


Like nom. or gen. 


G. -иго 


-ія, or -ей 


-ЯГО 


-ихъ 


D. -ему 


-ей 


-ему 


-пмъ 


T — ТТЛГТ. 
/ . 11 4 ti 


-ею 


-пмъ 


-пмъ 


T л\п 

jj. -емь 


-ей 


-емъ 


-ихъ. 




Indefinite Adjectives. 






First Class. 






Singular. 


• 


ТЭТ 1 

Plural. 


jjI (ISC. 


Fern. 


Neut. 


ТУ _77 J 

г or all gender 8. 




-a 


-0 


-ы 


А. -ъ or -a 


-y 


-0 


Like nom. or gen. 


G. -a 


-ой 


-а 


-ыгь 




-ой 


-у 


-ымъ 


/. -ымъ 


-ого (ой) 


-ымъ 


-ыми 


L. -омъ (Ѣ) 


-ой 


-омъ (ѣ) 


-ыгь. 




Second Class. 






С* * 7 




Plural. 


Masc. 


Fern. 


Neut. 


For all genders. 


Ж-ь 


-я 


-ѳ 


-и 


А. -ъ, -я 


-ю 


-ѳ 


-ихъ 


G. -я 


-ей 


-я 


-ихъ 


D. -ю 


-ей 


• 

-ю 


-имъ 


/. -пмъ 


-ею (ей) 


-пмъ 


-ими 


L. -емъ 


-ей 




-ихъ. 
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The indefinite or apocopated form, sometimes also called 
nominal, is that which the adjective takes when used as a 
predicate, the forms of the copulative verb ' to be ' being omitted. 
These apocopated forms are very much used in poetry and the 
popular language. 

Comparison of Adjectives. 

The comparative is formed (a) by adding the suffix -ѣйшій to 
the stem, e.g. бѣлѣйшій, whiter, and this in the apocopated form 
becomes -ѣе, as бѣлѣе. Some adjectives, however, add the Buffix 
-e, making the regular phonetic mutations, as explained in the 
earlier part of this grammar; thus богатѣйшій, richer, in the 
apocopated form becomes богаче. 

(b) When the suffix is added to stems ending in the gutturals 
г, к, x, it becomes -айшій in the full termination and -ѳ in the 
apocopated, the gutturals undergoing the regular permutations : 
e.g. стрбгій, str^t, сотр. строжайпгій, apocopated строже; 
жестокой makes жёстче. 

(c) A few adjectives take the suffix -шій, as пйзкій, low, 
нйзшій, apoc. ниже ; худбй, bad, сотр. х#шгш, apoc. х^же. 

The three following are quite irregular: — 
велнггій (and болыпбй) \ great, сотр. бблытй, apoc. бблыпе. 
малый (and моныпбй), little, сотр. мёнытй, apoc. меньше, 
хорбшій, good, сотр. л^чшій, apoc. лучше. 

The apocopated termination of the comparative sometimes 
has the preposition no prefixed 2 , which rather diminishes the 
force, e.g. побѣлѣо, a little whiter. 

In the case of adjectives which have no comparative бблѣе is 

1 These words are used in very different senses, велйкій being 
rather applied to moral greatness, and большой physical. 

a This is the only form of the comparative in the Bulgarian 
language. The use of this form seems to be increasing in Russian. 
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prefixed to the positive form, with which we may compare the 
Latin magie, as бблѣе радъ, more joyous ; сказала она голосомъ 
ещё Оолѣе ласковымъ, she said in a tone even more charming. 

The superlative is ordinarily not marked by any particular 
suffix : the four following adjectives, however, are exceptions : — 

шлйкіп, great, сотр. (юльшій, sup. велшіаштй. 
высбкій, high, сотр. высшій, sup. высочаппгій. 
малый, little, сотр. мевъпгій, sup. малѣтпій. 
впзкій, low, сотр. впзшій, sup. ішжашній. 

In other adjectives the superlative is formed by adding най 
to the comparative, or placing with it самый, самая, самое ; as 
наіьт^чпгій or самый лучшій, the best. Sometimes the comparative 
is used with изъ всѣхъ, of all, and similar words, or npe is 
added to it. 

The shorter form of the comparative is more often used in 
ordinary conversation, the form in -айшій being employed in an 
elevated style, in poetry, etc. 

Adjectives in Russian can take both diminutive and augmenta- 
tive suffixes, as рыженькая лошадка, a little bay horse. These 
forms are very much used in familiar conversation and in the 
popular songs of the country. Augmentative, сухбшенекъ, very 
dry. 

On account of the frequency of its occurrence a complete 
paradigm of the adjective весь, all, is here added. 





Singular. 




Plural. 


Masc. 


Fem. 


Neut. 


For all genders. 


N. весь 


вся 


всё 


всѣ 


А. весь, всего 


всю 


всё 


всѣ, or всѣхъ 


G. всего 


всей 


всего 


всѣхъ 


D. всехг)- 


всей 


всем^ 


всѣмъ 


/. всѣмъ 


всею 


всѣмъ 


всѣми 


L. всемъ 


всей 


всёмъ 


всѣхъ. 



Digitized by Google 



THE FORMATION OF WORDS. 



*3 



Connected with this is всякій, each. Cf. the phrase, всйкая 
всячина, odds and ends. 

The chief adjectival terminations are as follows : — 
-скій, of, or belonging to, as братскій, brotherly, 
-итый, as даровитый, gifted, 
-явый, as кудрявый, curly. 

-яный, expressing material, as деревянный, made of wood. 
-НЫЙ, главный, chief, 
-вый, мёртвый, dead. 

-ватый, diminutive, as бѣловатый, somewhat white, 
-овъ, отдбвъ, belonging to a father. 

NUMERALS. 
I. Cardinal. 



[. 


однпъ, одна, одно. 


п. 


одиннадцать. 


2. 


два, двѣ. 


12. 


двѣнадцать. 


3- 


три. 
четыре. 


13- 


тринадцать. 


4- 


I 4 . 


четьгрнадцать. 




пять. 


15- 


шггаадцать. 


6. 


шесть. 


іб. 


шестнадцать. 


7- 


семь (worn down from O.S. 




семнадцать. 




седьмь). 


18. 


оскмнадцать, or 


8. 


восемь (О. S. осьмь : the в 




наддать. 




being prefixed, but we 


19- 


девятнадцать. 




shall see that in the 


го. 


двадцать. 




oblique cases the regular 


21. 


двадцать одшть. 




form is restored). 


22. 


лійі тать тва. 


9- 


девять. 


3°- 


тридцать. 


10. 


десять. 


40. 


сорокъ 1 . 



1 Here the Russian entirely varies from О. S. четыредесять. It 
is derived from the Greek татсгаракоѵта, Modern Greek adpavra. 
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50. вятьдѳсйть , . 
60. шестьдесйть. 
70. сёмьдесятъ. 
8o. восемьдесять. 
90. девянбсто 2 . 
іоо. сто. 

2О0. ДВѣСТИ. 

300. трйета. 



400. четыреста. 
500. шпъсбтъ. 
юоо. тысяча. 

2 ООО. двѣ ТЫСЯЧИ. 

ю,ооо. десять 
100,000. сто тысячъ. 
1,000,000. мпллібпъ. 



II. Obdinal. 



i et . первый (declined like an 
ordinary adjective). 

2 n <*. второй (originally двто- 
рбй). 

3 rd . третій. 

4 th . четвертый. 

5 th пятый. 

6 th . шестбй. 

7 th . седьмой. 

8 th . осьмбй. 

9*ь. девятый. 
10 th . десятый. 

n th . одйгшадатый, or первый 
на-десять. 

12 th . двѣнадцатый, or второй 
на-десять. 

i3* h . тринадцатый, or третій 
на-десять. 

14 th . четьтрнадцатый, or чет- 
верть!] 



15 th . гштладпдтый, or 

на-десять. 
i б^. шестнадцатый, or шестбй 



17 th . семнадцатый, or седьмой 
на-десять. 

18 th . (в)осьмнадцатый, or 
(в)осьмбй на-десять. 

19 th . девятнадцатый, or дев- 
ятый на-десять. 

20th. двадпДтый. 

2 1 s t. двадцать первый. 

2 2 n d. двадцать второй. 

30 th . тридцатый. 

4о*Ь. сороковой. 

5o tb . пятщесйтый. 

8o tb . (в)осьмидѳсйтый. 

90*Ь. девяностый. 
іоо^Ь. сотый. 
200 th . двухъ-сбтый. 



1 Observe the change here from the weak ь to the strong ъ mute. 

2 Here again Russian varies from 0. S. девятьдесять. 
8 In 0. S. тьма, lit. darkness. 
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1000 th . тысячный. 
2000 th . двухъ-тысячный. 
io,ooo th . десятитысячный. 
ioo,ooo th . стотйсячньШ. 



300 th . трехъ-сбтый. 
400 th . четырёхъ-сотый. 
500 th . пятисбтый. 
600 th . шестисотый. 
900 th . девятисотый. 

The following are the chief rules for the use of the nu- 
merals : — 

Одпнъ, одна, однб is declined as an adjective and agrees with 
its noun. 

Два, три, четыре are thus declined : — 

N. два т., двѣ f. три четыре 

А. двухъ треть четырёхъ 

О. двухъ трёхъ четырёхъ 

D. двумъ трёмъ 
/. двумй тремй 
L. двухъ трёхъ четырёхъ. 

After два, три, and четыре (and also оба, f. ббѣ, both) in the 
case of masculine nouns the suffix -a is added, if the noun is in 
the nominative or accusative case. This is wrongly explained 
in many of the grammars as being a genitive case; it is, 
however, the remains of a dual form, and we shall find that 
if an adjective is used, it is in the nominative or accusative 
plural, as первые два больпгіѳ стола, the two first large tables ; 
оба великіе князьй смертельно боялись своего отца, both the Grand 
Dukes had a mortal dread of their father 1 . In the other 
instances the numeral is in the same case as the substantive, 
and is treated as an adjective, as четырёмъ кораолямъ военньшъ, 
to four ships of war ; въ четырёхъ корабляхъ военныхъ, in four 
ships of war. The first four numerals may therefore be con- 
sidered as adjectives, the rest are substantives, and the noun 

1 A practice seems coming in of using sometimes a genitive 
plural from false analogy, as два другйхъ сочиненія, two other 
works. 
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after them is placed in the genitive plural, as пять большйхъ 
столбвъ, five large tables. This, however, is only when the 
numeral is used in the nominative or accusative case ; if it 
is used in any other cases, the noun and the accompanying 
adjective, if there is one, are put in the same case, e. g. шея ей 
была украшена пьятыб золотыми медальбнами, her neck was 
adorned with five golden medallions. 

From пять, five, to тридцать, thirty, the numerals are declined 
like кость (fifth declension, see p. 15). Of these, восемь exhibits 
some irregularities. 



N. восемь 
А. (в)осьми 
G. (в)осьмп 



D. (в)осьми 
/. восемью 
L. (в)осьмй. 



The introduction of initial в in the nominative and instru- 
mental cases has already been mentioned. It must have crept 
in from popular pronunciation, it being a common thing in 
many of the Slavonic languages to add в to a word beginning 
with 0, to avoid the open sound. 

Сброкъ is declined like a substantive of the first declension, 
девянбсто and сто are declined like substantives of the second 
declension. Сброкъ is thus declined when alone : when used 
with a noun it makes сорокъ in the nominative and accusative, 
and in all the other cases сорока, but after no it is used in the 
dative, as по сорок^ рублей. 

From пятьдесйтъ to вбсемьдесять the numerals are declined as 
follows : — 



Л т . шітьдесйтъ 
A. шітидесяти 
G. пятидесяти 



N. сто 

А. сто 

G. ста сотъ 



D. пятидесятіі 
/. пятйдесятью 
L. пятидесяти. 

D. cry стамъ 
/. ста стами 
L. ста стахъ. 
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Сто is thus declined when it stands alone, but when it is put 
with a noun it has сто in the nominative and accusative ; in all 
the other cases ста, e. g. сто рублей, ста рублямъ. After the 
preposition no we have cry : по сту рублей. If сто stands after 
other numerals it is regularly declined : двѣстн, двухъ сотъ, etc. ; 
триста, трёхъ сотъ, пйть сотъ, пяти сотъ, etc. So also несколько 
сотъ, нѣсколькпхъ сотъ, some hundreds. After no we get: 
нѣскольку есть. 

N. двѣстн пять сотъ 

Л. двухъ сотъ пяти сотъ 

G. двухъ сотъ пяти сотъ 

D. двумъ стамъ пяти стамъ 

/. двумя стамп пятью стаж 

Z. двухъ стахъ. пята стахъ. 

То these may be added the following : — полтора, one and a 
half ; полтретьй, two and a half. 

Singular. 



Alasc. and Neut. 
N. полтора 
Л. полтора 
G. полутора 
D. полутору 
/. полуторымъ 
L. потуторѣ 



Fern. 
полторы 
полторй 
полугоры 
полуторѣ 
полуторою 
полуторѣ 



Singular. 
Masc. and Neut. 
N. полтретья 
А. патутретья 
G. пат^третья 
D. полутретью 
/. полутретьпмъ 
L. пол^третьѣ 



паттретьй, two aud a half. 



Fern. 
полтретьй 
пол^третьп 
полутретьи 
пол^третьѣ 
полутретьею 
полутретьѣ 



Plural. 
For all genders. 
полуторы 
полуторыхъ 
полуторыхъ 
полуторымъ 
полуторыші 
полуторыхъ. 

Plural. 
For all genders. 
полутретьп 
патутретьпхъ 
полутретьпхъ 
полутретьпмъ 
пол^третышп 
пафротьпхъ. 
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The Russian language has also collective numerals, e.g. 
пятеро, five of them ; десятеро, ten of them ; насъ семеро, we 
are seven, etc. The ordinals are used in the apocopated form 
with самъ; thus, самъ четверть, with three others. Cf. the 
Greek тітарто* аѵтб*. This expression, however, is unknown to 
O. S. 

The following examples will he useful to the learner to 
explain the mode in which some of the numerals are used, and 
their position in the sentence, which is sometimes peculiar : — 

Находящейся въ верстать пятй отъ Ст. Крыма, finding himself 
(or being) about five versts from Stary Krim. 

До ста человъкь, amounting to a hundred men. 

Пятйдесятп-шестп лѣтъ отъ роду, fifty-six years old (lit. from 
birth). 

Умёрпгій въ шесп'цесятыгь годахъ, having died in the 
sixties. 

На тысячу галёръ, on a thousand galleys. 
Чёрезъ два съ половиною мѣсяца, after two months and a 
half. 

Которое число было вчера? what day of the month was it 
yesterday ? 

The Houks op the Day. 

Въ три четверти десйтаго, a quarter to eleven. 

Мы съ трудомъ прибыли въ гбродъ Островъ въ девять съ 
половиною часбвъ вечера, we came with difficulty into the town 
of Ostrov at half-past nine in the evening. 

Въ половйпѣ шестаго, at half-past five. Cf. German hdlb seeks. 

Сегодня час^ въ шестбмъ, to-day at six o'clock. 

Государь ложился въ десять часбвъ, the Emperor lay down at 
ten o'clock. 

Три четверти трётьяго часа пополудни, at a quarter to four in 
the afternoon. 

Разъ по шести въ день, six times a day. 
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Fractions of Numerals. 
Двѣ трети, two-thirds. 

Такъ какъ въ его элемёнтахъ девять дёсятыхъ съ Востока, 
inasmuch as among the elements (of his nature) nine-tenths 
were Eastern. 

Девять соть двадцать три тысячи, триста семдесятъ два, 923, 
372. 

In the date of the year and compound ordinal nnmbers 
generally it is only the last which has an ordinal termination ; 
the others have the cardinal form, as : — 

Тысяча вбсемсоть вбсемьдесять осьмой годь, the year 1888. 

Under adverbs come such forms as впятврбмъ, five together. 



А. менй 
G. менй 
D. мнѣ 



Singular. 
ты 
тебй 
тебй 
тебѣ 



PRONOUNS. 



я, I ; ты, thou. 



/. мною (мной) тобою (тобой) 
L. мнѣ тебѣ. 



Plural. 



N 
А. насъ 
G. 
D. 
I. нами 
L. насъ 



васъ 



васъ. 



онъ, he ; 


она, she ; 


онб, it. 


Singular. 




Plural. 


Мам. and Neut. 

• 


Fern. 


For all genders. 


N. онъ т., онб п. 


она 


онй m. w., онѣ/. 


А. его" 


её 


ихъ 


G. егб 


ей 


ихъ 


D. ем? 


ей 


имъ 


/. имъ 


6ю , 


ими 


X. нбмъ 


ней 


нихъ. 
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The nominative опъ and its corresponding feminine and 
neuter forms are supplied to the pronoun of the third person 
from another source ; the rest of the cases are, as will be 
observed, cognate with the suffixes in the oblique cases of the 
definite adjective. 

The oblique cases of these pronouns take the letter н when 
they are preceded by a preposition, e. g. у него, with him ; къ 
нему, to him ; съ нёю, with her ; о немъ, concerning him ; съ 
ними, with them, etc. But this addition does not take place 
when the genitive его, ей, ихъ serves as a possessive pronoun : 
e.g. въ егб дбмѣ, in his house ; кь ихъ пбльзѣ, to their advantage. 
The genitive singular feminine of this pronoun sometimes takes 
the inflection of the accusative : e. g. я ее' не любйлъ, I did not 
love her (instead of ея) ; у нее instead of у ней, with her, and 
this sometimes becomes у ней ; его and similar pronouns must 
be placed before the substantive to which they refer, as его 
книга, his book. 



The Reflexive Pronoun. 



N. 

Л. себй 
G. себй 



D. себѣ 
J. собою 
L. себѣ. 



The peculiarity of the reflexive pronoun in the Russian and 
other Slavonic languages is that it may be employed indis- 
criminately for all the three persons, and the same may be said 
of the possessive adjective свой. 

The following idiomatic uses of the reflexive pronoun should 
be noticed :- — 

Великая Княгиня была іірскраспая собою, the Grand Duchess 
was handsome ; само собою понятно, it is clear in itself. 

The enclitic forms of the personal pronoun which are found 
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in the other Slavonic languages are wanting in Russian, with 
the exception of ся in the accusative, used with verbs : this also 
becomes сь when used after any inflexion of the verb which 
terminates in a vowel, as боюсь, I fear. This enclitic always 
follows the verb and is found attached to it. 

Possessive Pronouns. 
мой, mine. 





Singular. 




Plural. 


Маас. 


Fern,. 


Neut. 


For all gendtrs. 


N. мой 


моя 


мое 


МОЙ 


А. моего, мой 


мою 


мое 


МОЙХЪ 


G. моего" 


моей 


моегб 


мойхъ 


D. моем^ 


моей 


моем} 


МОЙМЪ 


I. моимъ 


моею 


моимъ 


мопмп 


L. моёмъ 


моей 


моёмъ 


мойхъ. 



In this way are declined твой, свой. If an adjective goes with 
the noun, мой is more often put between the adjective and the 
noun. Между тѣмъ б^ду пмѣть смѣлость скоро представить на судъ 
вашъ слабый мой переводъ, meanwhile I shall take the liberty of 
submitting to your judgment my weak translation. 

■ 

нашъ, our. 





— 

Singular. 




Plural. 


Masc. 


Fem. 


Neut. 


For all genders. 


N. нашъ 


наш, 1 


наше 


наши 


А. нашего 


нашу 


нашего 


напшхъ 


G. нашего 


нашей 


нашего 


пашихъ 


D. нашему 


нашей 


пашему 


нашпмъ 


I. ПіІПШМЪ 


нашею 


наптгогь 


нашшш 


L. пашемъ 


нашей 


пашемъ 


напшхъ. 



In the same way is declined вашъ, your. 
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Demonstbattve Pbonouns. 



тотъ, that. 

Singular. Plural. 

Masc. Fem. Neut. For all genders. 

N. тотъ та то тѣ 

А. тогб, тотъ ту то тѣхъ, тѣ 

G. тогб той, тол того тѣхъ 

D. том^ той том<- тѣмъ 

/. тѣмъ тою, той тѣмъ тѣмп 

L. томъ той томъ тѣхъ. 



In the same way is declined этоть, this. 

Idiomatic use of the neuters of этотъ and тотъ, thus : — 

За то не знаю ничего* отвратите льнѣѳ грузйнскихъ стар^хъ ; это 
вѣдьмы : but I know nothing more repulsive than the Georgian 
old women ; they are witches. 

Что это такбе ? what is that 1 ? 

To и дЬло ; as, то и двло бѣгаетъ, he does nothing but run. 
Ни се, ни то, neither this nor that (colloquial). 

сей, this. 



V 





Singular. 




Plural. 


Masc. 


Fem. 


Neut. 


For aU genders. 


N. сей 


сія 


сіѳ 


СІИ 


А. сегб, сей 


сію 


сіё 


СИГЬ 


G. сегб 


сей 


сегб 


сихъ 


D. сем^ 


сей 


сем^ 


симъ 


/. симъ 


сею 


симъ 


сими 


L. сем^ 


сей 


семь 


сихъ. 



1 Cf. also the expression, я xorf знать кто вы такой, I wish to 
know who you are. 
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Relative and Intebbogative Pbonouns. 
который, who. 





Singular. 




Plural. 


Masc. 


Fern. 


Neut. 


For all genders. 


N. который 


которая 


которое 


котбрые т., or -ыя/. те. 


А. котбраго 


которую 


котброе 


котбрыхъ, ог -ыѳ, -ыя 


G. котбраго 


которой 


котбраго 


котбрыхъ 


D. которому 


которой 


которому 


котбрымъ 


I. котбрымъ 


которою 


котбрымъ 


которыми 


L. котбромъ 


которой 


котбромъ 


котбрыхъ. 



Also кой, who, which is declined like мой. 



чей, belonging to whom, whose. 





Singular. 




Plural. 


Masc. 


Fein. 


Neut. 


For all genders 


N. чей 


чья 


чьё 


чьи 


А. чьего 


чью 


чьё 


ЧЬИГЬ, or чьи 


G. чьего 


чьей 


чьем^ 


чьихъ 


D. чьем^ 


чьей 


чьем^ 


чьимъ 


/. чьимъ 


чьею 


чьпмъ 


чьими 


L. чьёмъ 


чьей 


чьёмъ 


чьихъ. 



кто, who ? he who ; что, what ? what, that which. 



N. кто 
А. кого 
G. когб 



что 
что 
чего 



D. uowj 
/. кѣмъ 
L. комъ 



чему 



These last two pronouns have no plural, кто is ordinarily 
used of persons and что of things. The latter, however, is 
sometimes used colloquially for кто, not only in Russian but 
also in the Polish and Chekh languages. 
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какой, of what kind, such ав ; 


Lat. aualis. 




Singular. 






Masc. 


rem. 


JSeut. 


.For aZ/ genders. 


N. какой 


какая 

• 


какое 


каше т., какш /. п. 


Л. какбго 


как^ю 


какбго 


какйхъ 


G. какбго 


какбй 


какбго 


какйхъ 


D. какбму 
/. какймъ 
L. какбмъ 


какбй 
какою 
какой 


какому 
какішъ 
какбмъ 


какпмъ 
какйми 
какйхъ. 



The interrogative pronouns are also used as relatives. Like 
какбй are declined иной, another ; бный, that ; некоторый, 
some ; нпкакіи, any ; всякій, each, кто пнб£ць, some one, only 
declines кто. To these may be added, никтб, nobody; ничтб, 
nothing; нѣкто, somebody; нѣчто, something; to which we 
must add that if there is a preposition with никтб and ничто 
it is placed between the particle ни and the pronoun, e. g. ни 
у когб, to nobody ; ни къ чем^, to nothing ; ни за что, for nothing ; 
ни съ кѣмъ, with nobody, нѣкто is explained by Miklosich by 
не вѣмь кто, I do not know who (вѣмь being an O. S. form lost in 
modern Russian). It is thus analogous to such expressions as 
the Greek оѵк ой* ojras. Of нѣчто only the nominative and 
accusative are in use. другъ др^га, each other, is used for the 
three genders and both numbers ; the first part is not declined, 
the latter is declined like a substantive. 

Explanation of some peculiar uses of кто and что : — 

кто — кто, one — the other: ежедневно, пбслѣ роскбшнаго 
завтрака, мы прогуливались, кто верхбмъ на конь, кто—на ослѣ, 
другіе въ каретѣ; every day after a luxurious breakfast we made 
an excursion, one on horseback, another on a donkey, and the 
rest on a carriage. 

Also sometimes кто is used to express whoever : Полевбй, 
Погбдинъ, кто бы пи издавалъ журналъ, всё равно; Polevoi, 
Pogodin, whoever edited the journal, it was all the same. 
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А мёжду тѣмъ, кто какъ не бта принцесса, образецъ ангельскаго 
благочёстія заслуживала игь; and meanwhile who, except that 
princess, a model of angelic devotion, had deserved them. 

Also sometimes is equivalent to any one that : — 

Кто знаетъ Санскритъ мбжетъ имѣть удобный случаи показать 
свое знаше, whoever knows Sanskrit will have a suitable 
opportunity of shewing his knowledge. 

If что is used as a substantive the noun which follows is in 
the genitive case, as : что тебѣ тамъ дѣла ? what business have 
you there ? 

что in common conversation is also used interjectionally ; as, 
what ! why ! 

Use of такой, with the adverb либо, as you please : — 
Увѣковѣчить его имя какимъ либо добрымъ учреждёніемъ, to 
immortalise his name by some excellent kind of institution. 



THE VERB. 

The forms of the Russian verb may be divided as follows : — 

(1) Active and passive, transitive, neuter, and reflexive. 

(2) Simple and compound, primitive and derived. 

(3) Perfective and imperfective. 

It is with the last of these three divisions that we shall be 
more especially concerned. Verbs of this class are said to be 
arranged according to their aspects, a feature peculiar to the 
Slavonic languages. 

The perfective aspect denotes either that the action has been 
quite completed or that it will definitely cease. This aspect 
has no present tense, strictly speaking, but a present form with 
a future signification ; as, скажу, I will tell. 

d 2 
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Many of the verbs belonging to this perfective aspect are 
compounded with prepositions, as просмотрѣлъ, I have entirely 
examined. The perfective verbs are again subdivided, either 
(a) as they denote completion, without regard to the duration of 
the action, e.g. to do a thing in one or more acts (unconditional 
perfective verbs) ; or (3) with reference to the duration of the 
action (conditional perfective verbs). In the last circumstance 
the action may be either (a) one, the beginning and end of 
which are simultaneous, as я зѣвн^лъ, I yawned, the action 
being done rapidly, once for all as it were (these verbs are called 
by Miklosich momentaneous, and by Russian grammarians 
the perfect aspect of unity); (/3) the action may not have a 
simultaneous beginning and end, and this class is further sub- 
divided into (1) where the action the completion of which is 
predicated is a continuous one, or (2) repeated at various times. 
The first of these Miklosich calls durative perfective, the second 
iterative perfective. 

The imperfective verbs express an action that is not com- 
pleted, but this may be conceived either (a) as merely continuing, 
or (b) repeated at various times. The verbs of the first class 
are called durative, the verbs of the second class iterative. The 
aspect of a verb can only be determined by a reference to one of 
the six conjugations to which the verb belongs, due regard 
being paid as to whether a preposition is prefixed or not. The 
scheme given on page 40 will assist the student in this matter. 
It may be observed, however, as a general rule, that iterative 
verbs end in -ывать and -пвать, as хаживать, to be in the habit 
of walking ; and verbs denoting momentary action, perfect 
aspect of unity, in -нуть, as свйснуть, to whistle. Many verbs 
have no iterative aspect, and when a verb already ends in 
-пвать or -ывать* it cannot take one. 

Under these two last terminations come words introduced 
into the Russian language from foreign sources, and thus the 
termination somewhat corresponds to the German iren, as 
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жуировать, Fr. jouir, to enjoy ; and the new verb now gaining 
admittance into Russian, бойкотировать, to boycott \ 

There are three moods, the infinitive, indicative, and im- 
perative ; and three tenses, the present, past, and future. 

Each aspect is regularly conjugated according to its own 
moods and tenses. 

(a) The imperfective aspect has all the moods and tenses. 

(b) The perfective wants the present tense and present 
participle. 

(c) The iterative has no present tense, and is also deficient 
in the imperative mood. 

The prepositions which are added to the verbs are very 
important, and the leading ones are therefore here given, for 
they have great influence upon the aspects of a verb, as the 
reader will see by a careful study of the scheme of verbs and 
their aspects on page 40. 

1 It is by this union of perfective and imperfective verbs, that 
the Slavonic verb is able to make up for the apparent paucity of 
its tenses. Miklosich shews at some length corresponding ideas 
in other languages, but perhaps the following examples from the 
excellent Polish grammar of Professor Smith, of Copenhagen, 
recently deceased (Grammatik der polnischen Sprache von C. W. 
Smith. Berlin, 1845), will make the matter clear to the scholar 
acquainted with the Greek language. Thus in Greek : — 

Imperf. тѵухаѵш, triryxavov (stem ruy^av). 

Perf. Tcv£ofiai f €тѵ\оѵ (stem тѵ^-). 

Imperf. уіуѵанткш, (уіуѵахткоѵ (stem уіуѵахгк). 

Perf. yvaaopai, суѵшѵ (stem уѵш-). 

Impetf. гшгтй), trvrrrov (stem ті/ггг). 

Perf. Tvyjrto, Irvnov (stem тѵтг). 

Imperf. Tffxpa, trcpvov (stem rtfxv). 

Perf. Ttfia> f cTtfiov (stem тец). 
We thus see that the imperfective aspect furnishes to the verb 
(1) the present, (2) the imperfect tenses, while the perfective 
aspect furnishes (3) the future (in the simple form as opposed to 
the compounded and artificial future), (4) the aorist. 
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1. Въ, as a prefix, like the Latin m, Greek fig, implies 
entrance into the interior of an object, as вдетѣтъ, to fly into. 

2. Возъ, up, Greek am, as возстать, to arise. 

3. Вы, out of (alternating frequently with изъ), as выбрать, 
to choose. 

4. До, to complete an action, as дожйть, to live to the end. 

5. 3a, beyond or over, as запасть, to fall behind. 

6. Изъ, out of, as избрать, to select. 

7. Ha, carrying the action to the end, as написать, to finish 
writing. 

8. На,ть, upon, as надставить, to place on anything. 

9. Обь, shortened sometimes into 0, expresses the completion 
of an action, as остішнть, to blind a man entirely. 

10. Отъ = from or out, as отказать, to refuse. 

11. По, gives a sense of diminution, or now and then, as 
побдаживать, to play the fool a little. 

12. Подъ, expresses underneath, as подписать, to subscribe. 

13. При, has frequently the sense of diminished action, as 
пригорѣть, to burn a little. 

14. Про, gives a sense of thoroughness, as проводить, to 
accompany through. 

15. Пере, denotes change, or moving from one place to 
another, as передумать, to change one's opinion. 

i б. Разъ, denotes separation, changing the action, like Lat. re, 
as я разлюбить, I have done with loving. 

1 7. Съ, together, as собрать, to collect together. 

18. Съ, from, as свести, to take away. 

19. У, thoroughness, as уѣхать, to go away entirely. 

The following are the original personal suffixes : — 

Sing. i. мь Plur. мъ 

2. пгь те 

3. тъ нтъ. 

The original мь has in most cases become y, corresponding 
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to the 0. S. nasal vowel a ; it is preserved, however, in some 
verbs, e.g. дамъ. The н of the third person plural coalesces 
with the characteristic vowel of the present into y, cor- 
responding to the O. S. a : e. g. плет^ть, дкіаютъ, О. S. pletat, 
djeljat. The connecting vowel (bindevocal) ѳ is seen in the 
past participle passive, плет-е-нъ. The verbs of the class marked 
В which have no present suffix, such as вѣд-, дад-, яд-, ее-, are 
considered by Miklosich to be remains of an older stage of the 
language, when the present was formed without e. 

The conjugations of the Russian verb will be here arranged 
according to the system of Miklosich. Before, however, giving 
the several classes of verbs it will be as well to quote his 
analysis of the Slavonic verb generally. Each verb has two 
stems, firstly, the infinitive stem, and, secondly, the present 
stem. 

(i) The Infinitive Stem. 

In this the verbs are divided into two classes, according as 
they add the verbal suffixes immediately to the root, or add 
them to a root or a noun or a verbal stem by means of one of 
the following suffixes : na *, e, i, a, ua (ova). 

Putting these two together we may say that verbal stems are 
divided into six classes : — 

(а) stems without suffixes. (d) i-stems. 

(б) па-stems, (e) a-stems. 
(c) ё-stems. (/) ova-stems. 

We thus have the verbs divided into six chief classes. These 
again may be regarded from the point of view of (i) those 
which have no prefix, (2) those which have a prefix. With 
reference to their aspects the verbs are thus arranged under 
the six classes. 

1 By a is expressed the nasal which existed in Old Slavonic, and 
although now lost, influences the verb and explains the principles ' 
of its conjugation. 
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I. Without the prefix of a Preposition. 

(a) As a rule imperfective, some durative. 

(b) Perfective, a few inchoative-durative. 

(c) Durative ; when derived from nouns, inchoative-durative. 

(d) Durative, a few iterative. 

(e) Those of the second, third, and fourth subdivisions, if 
primary verbs, are durative ; those of the first are durative if 
derived from nouns (verba denominativa) ; iterative when 
derived from verbs (verba deverbativa). 

(/) Durative if derived from nouns (verba denominativa); 
iterative when derived from verbs (verba deverbativa). 

II. With the prefix of a Preposition. 

(а) Perfective. 

(б) Perfective. 

(c) In both subdivisions perfective. 

(d) If a prefix is added to durative verbs they become per- 
fective. 

(e) Durative verbs on taking a prefix become perfective; 
iterative verbs by taking a prefix become durative. Verbs of 
the second subdivision, when they take a prefix, have some- 
times two forms of the present. Many iterative verbs on taking 
a prefix become perfective contrary to rule. 

(/) Verba denominativa are durative, and by taking a prefix 
become perfective ; verba deverbativa are iterative, and become 
durative by taking a prefix \ 



1 The above scheme of verbs, with and without a preposition 
prefixed, is given so that the student may be able to trace their 
signification. It is impossible to master this difficult part of 
Slavonic grammar at the outset ; it can only be done by continued 
reading, and the list here added will assist him. 
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The suffix of the infinitive is -ть. About seventeen verbs 
make the infinitive in -чь instead of -ть, a form which is easy to 
explain on phonetic grounds, as стеречь, to guard ; стричь, to 
shear ; беречь, to preserve ; запрячь, to fasten ; жечь, to burn ; 
лечь, to lie ; мочь, to be able, etc. 

In some verbs the 0. S. -ти is still kept, as нести, пасти. 
These verbs are placed in the first conjugation, and in some 
of the dialects the suffix is found in other verbs. (2) The 
suffix of the first past participle active is -пш, as давши, 
having given. (3) The suffix of the second past participle 
active is -ль, as даль, he gave (see page 52) ; л, however, 
is sometimes lost. (4) The suffix of the past participle 
passive is -нъ or -ть, as знанъ, known ; бить, struck. The 
participle with the н suffix is most common. Cf. German 
gefiirchtet and geachrieben. In the compound declension н is 
doubled, читанный, read. (5) The Old Slavonic aorist is gone, 
a fragment only being left in the particle бы, which is used 
with the second past participle active to express a condition ; 
this being the ordinary way of rendering the subjunctive mood 
in Eussian. 

(2) The Present Stem. 

1. The present suffix is -e, which is sometimes absorbed. 

2. Imperative. The preseut e coalescing with the vowel и 
becomes и : шетнте. When the и of the imperative is unaccented 
it is weakened to ь, as вѣрь, believe; готовь, make ready. The 
first person plural of the imperative is supplied by the present 
in perfective verbs, e. g. прочйтаемъ. The third sing, imperative 
is identical with the second : читай, read ; читай онъ, let him 
read; but it is more in accordance with the idiom of the 
language to express it by the third person present, preceded by 
да, as да читаютъ, let them read, да is considered by Miklosich 
to be probably identical with дай, give ; пусть, let, may also be 
used. The second person singular of the imperative is sometimes 
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used with the personal pronouns of the first and third person, in 
order to express a condition : e. g. сдѣлай Зто я, if I should do 
that ; сдѣлай Зто онъ, if he were to do that : instead of бели бы я 
(or онъ) бто сдѣлалъ. Sometimes it acquires almost an optative 
sense, as Сохрани Богъ, God preserve ; Дай Богъ, God grant. 

3. The Russian has lost the imperfect. 

4. Participle present active has the following suffixes : я, a 
(after a hissing letter), and чи, and is then indeclinable, being 
called by some grammarians a gerund : e. g. дѣлая, дѣлагочи, 
doing; дыша, дышучи, breathing. When declined the suffix 
is -щій, -гадя, -щее ; as любяпцй, loving ; кричащій, crying ; 
нес^тцій, bearing. , л 

5. Present participle passive. The suffix is -мъ, as любпмъ, 
loved, with suffix -ый declinable. 

According to the present stems the verbs fall into two classes, 
as the forms of the present are made with the help of the 
present suffix -ѳ or without it. 

A. Conjugation with the Pkesent Suffix. 

FIRST CLASS. STEMS WITHOUT SUFFIXES. 

I. Stems which end in т. 
плести, to braid (stem, плет). 

a. Inf. stem, плет. Inf. плести l . Past part. act. I. плётши ; 
II. пле-лъ. Past part. pass, плет-ё-нъ. 
0. Pres. stem, плет-е. 

Sing. Plur. 

Pres. i. плет-^ плет-ё-мъ 

2. плет-ё-шь плет- е- то 

3. плет-ё-тъ плет- уть. 

Imp. 2. плет-й плот-й-те. 
Pres. part, плетя. Pass, плет-о-мъ* 9 . 

1 тт, дг have become ст. * Rare forms are marked *. 
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Peculiar verbs belonging to this conjugation : — рост- loses in 
second past part. act. the suffix -ль in the masculine — росъ, 
росла; also -т in first part. act. росши, ид-, to go, has in 
infinitive идти and итгй. The past part. act. I. and II. are 
borrowed from шъд- : шедъ, шёлъ, dialect пшелъ. The past 
part. pass, is иденъ, e.g. обопдёпъ, наидёнъ. сѣд- has in 
present : сяду, сядешь ; imp. сядь, сядьте, чьт-, to consider, 
borrows all its forms from чти, according to Paradigm IV, 
with the exception of the first sing, present and past part, 
passive : чту, чтенъ. ѣд-, to ride in a vehicle, has its infinitive 
from ѣха-, and for the imperative поѣзжай is generally used, 
from поѣздить, ѣзжу. 

2. Stems which end in c. 
нести, to bring (stem, пес). 

a. Inf. stem, нес. Inf. пос-тп. Past part. act. I. нёс-ши; 
II. несъ. Past part. pass, нёс-ѳ-нъ. 



0. Pres. stem, нес-е-. 

Sing. Plur. 

Pres. i. нес^ нѳс-ё-мъ 

2. пес-ё-шь пес-ё-те 

3. пес-ё-тъ нес-утъ. 

Imp. 2. нес- и нее-й-те. 



Pres. part. act. неся; pass, несо-мъ. In the sing. masc. of 
past part. act. II. ль falls off : вёзъ, нёсъ. 

3. Stems which end in б and в. 

грести, to row (stem, греб). 

a. Inf. stem, греб. Inf. гре-с-тп. Past part. act. I. гребши ; 
II. гребъ. Past part. pass, греб-ё-нъ* 
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0. Pres. stem, греб-е. 

Sing. 
Pres. i. гребу 



Plur. 
греббмъ 
греб-ё-тѳ 
греб-утъ. 

іреб-п-те. 



2. греб-ё-шь 
3- греб-ё-ть 

Imp. 2. греб-й 



Pres. part. act. гребй; pass, греб-о-мъ*. б falls out in inf. 
гресть, скресть. As also в, as жить, to live, живу. These verbs 
also lose after и, б in sing, masc, the suffix of past part. act. II. 
лъ : грёбъ, гребла, 

4. Stems which end in г and к. 

печь, to bake (stem, пек). 

a. Inf. stem, пек. Inf. печь. Past part, act I. пек-пш ; 
II. пек-ъ. Past part. pass, печ-ё-нъ. 

/9. Pres. stem, пеке. 



Pres. part. act. пек-^чп; pass, пек-6-мъ. бѣг- borrows from 
бѣжа-, according to III. 2, all its forms with the exception of 
the first person sing, and third plur. present, the imperative, and 
the pres. part, active : бѣг£ бѣфъ, бѣгй, бѣгитѳ, бѣг^чи. жег-, 
to burn, keeps e only before ть, ъ, and ши : жечь, жегъ (but fem. 
жгла, жёгши) ; in all other forms it is ejected : жгу, жжешь, etc, 
СТИГ- is in the present form стйгпу, according to II. ; in the forms 
of the infinitive both are current with the prepositions до, на, 
при, про : достичь, достигнуть, толк- has in the infinitive толчь ; 
in past part. act. II. толбкпш occurs for толкши. 



Sing. 
Pres. i. пеку 

2. печ-ё-шь 

3. печ-ё-тъ 

Imp. 2. пек-й 



Plur. 
печ-ё-мъ 
печ-ё-тѳ 
пек-^тъ. 

пек-й-те. 
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5. Stems which end in н. 

жать, to reap (stem, жьн). 

a. Inf. stem, жьп. Inf. жать. Past part. act. I. жавъ ; II. 
жаль. Past part. pass. жать. 



/3. Pres. stem, жьне. 

Sing. Plur. 

Pres. i. жн-у жн-еЧгь 

2. жн-ё-тъ жн-б-тѳ 

3. жн-ё-тъ жн-утъ. 

Imp. 2. жн-и жпйте. 



Pres. part. act. жн^чп ; pass, жномъ. Other similar infinitives 
are дуть, ять, клять, or more often клясть, with an inorganic c. 

1 

6. Stems which end in p and л. 

умереть, to die (stem, мр). 

a. Inf. stem, мр. Inf. умере-ть. Past part. act. I. умёрши ; 
П. ^меръ; past part. pass, тер-тъ 1 . 



0. Pres. stem, мре. 

Sing. Plur. 

Pres. i. умр-у умр-ё-мъ 

2. умр-ё-шъ умр-ё-те 

3. умр-е-тъ умр-уть. 

Imp. 2. умр-й умр-п-те. 



Pres. part. act. тручи ; pass, тр-о-мъ*. 

The following verbs are conjugated according to this para- 
digm : — вербть, подпереть, переть, стереть, and стерть, тереть ; 

1 The past part. pass, of this verb is wanting ; that from тереть, 
to rub, is supplied to shew the form. For the past умерь, we get 
in the dialects померь. 
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молоть, to grind, for O. S. млѣти 1 ; полоть for О. S. плѣти ; in the 
present, мелю, мелешь, полю, полешь. The past part. act. II. loses 
the suffix лъ : умеръ, подперт», мл has мололъ* for О. S. млѣлъ. 
The perfect part, passive is formed by тъ : e. g. подпертъ, мототъ, 
терть. 

7. Stems which end in a vowel, 
бить, to strike (stem, би). 

a. Inf. stem, бп. Inf. бить. Past part. act. I. бивъ ; II. билъ. 
Past part. pass. бить. 

/3. Pres. stem, 6n-j 2 -e. 

Sing. Plur. 

Pres. i. бь-j-y (ю) бь-ё-мъ 

2. бь-ё-шь бь-ё-тѳ 

3. бь-ё-тъ бь-j-yrb (бьютъ). 

Imp. 2. бей бе-й-те. 

Pres. part, active, бп-j-a (я) ; pass, бі-емъ. The hiatus is 
avoided by (a) j, as зна-j-y, знаю ; ду-j-y, дую : (b) в, as плыв^, 
елыв^. pro changes 10 in ев: рев^, реви, ревучи. Before 
preiotized vowels и goes into ь, ы into о : бью for биго, мбю for 
мьпо ; but бри- has брѣю. гнп- and чи- keep и : гнію, почію. 
пѣ- has пою, пой, поя. ста- and дѣ- borrow the present form from 
II. : стану, дЬну. сты-, for which also стыну, according to П. 
borrows the present from this stem, бы- has буд-, according to 
I. i. забы- has in past part. pass, the regular form забыть; 
персплы-, переплыть; зна-, знать, and знанъ. The infinitive чуть 
of the root чу- is used adverbially in certain forms of expression, 
as едва чуть, мало чуть. There are also the participles чулъ, почулъ, 
and the verbal чутье. 

1 This development of a vowel between the liquids I and r and 
the consonants with which they come in contact is called 
ііолногласіе, in Greek avdirrvgis . ■ ,&«,-mt»kt<~ 

a Introduced to avoid hiatus. 
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SECOND CLASS. na-STEM8. 

двинуть, to move (stem, двйпу). 

a. Inf. stem, двйну. Inf. двинуть. Past part. act. I. двйну-ь-ши ; 
П. двйну-лъ. Past part. pass, двйну-тъ. 

/9. Pres. stem, двпн-е-. 



Pres. part. act. двпн-^чп ; pass, тйг-о-мъ. This form is sup- 
plied, as the pres. part. pass, is wanting, to the verb двинуть. 

In past part. act. II. the syllable ну frequently disappears. 
Thus we get поблекъ for поблеклъ, instead of поблекнулъ ; so also 
погасъ, погпбъ, озябъ, etc. Cf. Greek беік-ѵѵ-ці, fut. йсі£ш. 



Sing. 
Pres. i. двйп-у 



Plur. 
двйн-е-мъ 
двйн-е-те 
•дайн-уть. 

двиньте. 



2. двйн-е-шь 

3. двйп-е-тъ 

Imp. 2. двинь 




3. умѣ-е-тъ умѣ-ютъ. 
Imp. 2. умѣ-й умѣ-йте. 
Pres. part, act умѣ-я ; pass, разумѣ-емъ. 
имѣ-, to have, belongs to this paradigm. 



Second Group, горѣть, to burn (stem, горѣ). 

a. Inf. stem, горѣ. Inf. горѣть. Pres. part. act. I. горѣвъ ; 
II. горѣлъ. Past part pass, горѣ-нъ*, as in горѣніе. 
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» 

/3. Pres. stem, ropi-e. 

Sing. Plur. 

Pres. i. горю горй-мъ 

2. горй-шь горй-те 

3- горй-тъ горйтъ. 

Imp. 2. горй горй-те. 
Pres. part. act. горй ; pass, терпи-мъ \ хотѣ- has in the 
present : хоч^, хбчешь, хбчегь ; хбтимъ, хотите, хбтатъ ; imp. хотй, 
хотите ; pres. part. act. хотй. спи-, to sleep, borrows the infinitive 
forms from спа-, спать ; pres. сплю, спишь, впдѣ-, to see, has in 
imperative вишь for 



FOUBTH CLASS. І-STEMS. 

хвалить, to praise (stem, хвали). 
a. Inf. stem, хвали. Inf. хвали-тъ. Past part. act. I. хвалйвъ ; 
II. хвалйлъ. Past part. pass, хвал-е-нъ. 
/3. Pres. stem, хвали-ѳ. 

Sing. Plur. 
Pres. i. хвалю хвали-мъ 

2. хвали-шь хвалп-те 

3. хвали-тъ хвалить. 

Imp. 2. хвалй хвалите. 
Pres. part. act. хвалй ; pass, хвали-мъ. 

FIFTH CLA8S. &- STEMS. 

First Group, дѣлать, to make (stem, дѣла). 
a. Inf. stem, дѣла. Inf. дѣлать. Past part. act. I. дьлавъ ; 
II. двлалъ. Past part. pass, дѣланъ. 
0. Pres. stem, дѣла-j-e. 

Sing. Plur. 
Pres. i. дЬла-ю дЬла-е-кь 

2. дѣла-е-шь дѣла-е-те 

3. дѣла-е-ть дѣла-ютъ. 

Imp. 2, дѣлай дѣла-п-тѳ. 
1 Supplied from tho verb терпѣть, to endure, to shew form. 
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Pres. part. act. дѣлая ; pass. дѣла-е-мъ. сказыва-, помазыва-, 
and similar verbs have the present stem in ываве and ye. 

Second Group. 

писать, to write (stem, nnca). 

a. Ini stem, nnca. Inf. писа-ть. Past part. act. I. писа-в-ъ ; 
II. пнса-лъ. Past part. pass, ппса-пъ. 

/3. Pres. stem, ппси-е. 

Sing. Plur. 

Pres. i. шішу шппе-мъ 

2. піішешь шшіе-те 

3. шіше-тъ пйш-утъ. 

Imp. 2. пшпй пшпн-те. 

Pres. part. act. шшй; pass, пйш-е-мъ. In this conjugation, 
when the n of the imperative is weakened to ь, the euphonic л is 
lost ; e. g. сыпь, instead of сьшль. 

Third Group. 
брать, to take (stem, бра), 
a. Inf. stem, бра. Inf. брать. Past part. act. I. бра-въ ; II. 



бра-лъ. Past part. pass, брань. 

/3. Pres. stem, бѳр-е. 

Sing. Plur. 

Pres. i. 6epf . бер-ё-мъ 

2. бер-б-шь бер-е-те 

3. бер-е-тъ б^р-^ть. 

Imp. 2. бери бер-и-то. 



Pres. part. act. бёр-учи (pass, зов-6-мъ, to shew form). 

Besides брань there is also the form брать, стен- has in the 
first sing. pres. стеню, according to V. 2 ; also стону, стбнешъ, 
стбнетъ ; стбнемъ, стонете, стбпуть. 
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Fourth Group. 
с4ять, to sow (stem, свя). 

a. Inf. stem, с&я. Inf. сѣ-я-ть. Past part. act. I. съ-явъ; 
II. сѣ-я-лъ. Past part pass, сѣянъ. 

/3. Pres. stem, сѣ-и-ѳ. 

Sing. Plur. 

Pres. i. съго сѣ-е-мъ 

2. сѣ-е-шь сѣ-е-те 

3. сѣ-е-гь сѣ-ють. 

Imp. 2. сѣй сѣ-й-тѳ. 
Pres. part. act. сѣя ; pass. ев-е-мъ. 

Дава- borrows its present tense from доя : даю ; the pres. par- 
ticiples active and passive are дая, даезгь. 

sixth class, ova (ua) stems. 

куповлтъ, to buy (stem, купова). 

a. Inf. stem, купова. Inf. іфі-ов-а-ть. Past part. act. L 
к^пов-а-въ ; II. іфі-ов-а-лъ. Past part. pass, к^п-ов-а-нъ. 

£. Pres. stem, куп^-і-ѳ. 

Sing. Plur. 

Pres. i. куп^-ю куп^-е-мъ 

2. куп^-е-шь куп5'-е-то 

3. куп^-е-ть куп^-ютъ. 

Imp. 2. Kynf-и купу-й-те. 
Pres. part. act. кув^я ; pass. куп^-е-мъ. 

Wc have in many of these verbs two forms occurring, as 
сказываю and скафо, указываю and указ£ю, etc. 
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B. Conjugation without the Present Suffix. 

i. Stem, вѣд (cognate with вѣдать, to know). 

There are but few fragments of this verb preserved, besides 
those in dialects ; e. g. Богъ вѣсть, God knows. The imperative 
is chiefly used as an adverb : вѣдь, probably, without doubt. 

2. Stem, дад (cognate with дать, to give). 

Sing, Plur. 

Pres. i. да-мъ(М. signification) дад-и мъ 

2. да-шь дад-и-те 

3- дас-ть дад-уть. 

Imp. 2. дай да-й-те. 

3. Stem, яд (ѣсть, to eat ; cf. яства, food). 

Sing. Plur. 

Pres. I. ѣмъ ѣд-й-мъ 

2. ѣшь ѣд-й-то 

3- ѣстъ ѣд-ятъ. 

Imp. 2. ѣшь ѣшь-те. 
Pres. part. act. ѣдя ; равз. ѣд-о-мъ. 

4. Stem, ее (used as pres. of быть, to be). 

Sing. Plur. 

Pres. i. еемь ес-мы 

2. еси ес-тѳ 

3. ес-ть с-уть. 

For the О. S. нѣстъ the form нѣть is used, and is the ordinary 
particle of negation. 

Tense, Mood, Voice. 

The poverty of the Russian language in its ten ве-ву stem will 
be easily seen from the paradigms which I have given. There 
is in reality only one past tense, which is a participle from 

Е 2 
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оно двшйло, it moved, 
мы двигали, we moved, 
вы двигали, ye moved, 
они двигали, they moved. 
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which the verb ' to be ' has dropped off, although it may be 
seen fully preserved in Chekh and partially in Polish. Hence 
it is inflected according to gender, thus : — 

я двигалъ, ла, ло, I moved. 

ты двигалъ, ла, ло, thou 
didst move. 

онъ двигалъ, he moved. 

она двигала, she moved. 

In this tense the subject must always be expressed, to avoid 
confusion. 

In some grammars we find a pluperfect introduced which is 
formed by the second past participle and the past tense of 
бываю used adverbially : thus, я бывало двигалъ, I had moved. 
It is doubted, however, by Miklosich whether this is a genuine 
pluperfect. The future active is expressed by (a) the present 
of perfective verbs ; (6) by the union of the infinitive of im- 
perfective verbs, (a) with буду : б$ду двигать, I will move ; (Э) 
with the present of стать : стану двигать. The futurum exactum 
is wanting in the modern language. A future participle is 
wanting in Russian also, the only verb which can claim one 
being быть, to be, fut. б^дунцй. The third person singular of 
the imperative is made by adding да or пусть to the third person 
singular and plural of the present tense. Sometimes the second 
person imperative is irregularly used. Cf. дай Богъ. 

The Subjunctive Mood. This is formed by adding the particle 
бы — which is a fragment of the Old Slavonic aorist, a tense lost 
in modern Russian — to the second past participle, as : — 

Читалъ бы, если бы умѣлъ, I should read, if I understood. 

Вы бы меня чрезвычайно одолжили, you would greatly oblige 
me. 

Во что бы ни стало, under all circumstances. 
Тогда не знаю что бы было а было бы не то, then I do not 
know what might happen, but it would not be that. 
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The Passive Voice is expressed either (a) by the reflexive verb, 
as домъ строится, the house is being built ; на Зтой сторонѣ 
пишется только адресъ, ou this side only the address is written 
(this is the form most agreeable to the Slavonic languages) ; 
or (6) rarely by the verb 1 to be/ with the passive participle, 
present or past, in the apocopated form, as я быль вернуть, I 
was turned. Every verb has a verbal substantive, e. g. движёніе, 
the act of moving. 

Impersonal Verbs. 

Of these there are many in the language, and sometimes 
personal verbs are used impersonally by an idiom in which all 
the Slavonic languages share, as мнѣ хбчется, I wish, lit. it 
wishes itself to me ; ей не спится, she does not sleep, lit. it does 
not sleep itself to her ; кажется, it seems. 

Idiomatic uses. 

Получйвъ отличное домашнее воспитаніе, на которое не жалѣлось 
никакйхъ средствъ, having received an excellent education, upon 
which no expenses were spared. 

Пророчество, которое и сбылось, a prophecy, which was also 
fulfilled. 

Когда онъ тіѣлъ встрѣчу съ 3. менй въ Кпшеневѣ не было, 
when he had a meeting with Z., I was no longer in Kishenev. 

Ей бйло веегб 23 года отъ роду, altogether she was twenty- 
three years of age. 

He льзя, it is impossible ; frequently written as one word. 

Самособою разріѣется, it is self-evident. 

Стало, it began : менй стало коробить отъ него, I began to feel 
disgusted with him. 

Который прпнялъ егб какъ нельзя Оолѣе радушно, who received 
him with the greatest possible delight. 

Намъ не удалось, we have not succeeded. 
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EmJ надлежать презирать съ тѳрпѣніемъ протйвности, he must 
patiently despise disagreeable things. 
Мпѣ нравится, it pleases me. 

Sometimes, however, the Russians use a personal form where 
we use an impersonal : идеть дождь, it rains, lit. the rain comes ; 
but on the other hand падбтъ is frequently used to express the 
snow falls, as a common feature in a northern country. 

Irregular Verbs. 

For the convenience of the student, I have added a list of 
some of the more common irregular verbs. They can be easily 
arranged under their proper conjugations. 

Брить, to ehave : бривать, брѣю, брилъ, брѣй, бритый. 
Дуть, to blow : дувать, дую, дуль, дуй, д^тый. 
Пѣть, to sing : пввать, пою, пѣлъ, пой, пѣтый. 
Выть, to howl : вбю, вылъ, вой, .... 
Крыть, to cover : крывать, крою, крылъ, крой, крытый. 
Мыть, to wash : мывать, мбю, мыль, мой, мытый. • J 
Рыть, to dig : рывать, рою, рылъ, рой, рытый. 
Бить, to beat : бивать, бою, бплъ, бей, битый. 
Шить, to sew : шивать, шью, пшлъ, шей, шитый. 
Лить, to pour : ливать, л|ю, лилъ, лей, литый. 
Пить, to drink : пивать, пью, пиль, пей, питый. 
Жить, to live : живать, живу, жиль, живи, жптый *. 
Плыть, to swim : плывать, плыв^, плылъ, плыви, .... 
Слыть, to be reputed : слывать, слыв^, слылъ, слыви, .... 
Брать, to take : бирать, бѳр^, бралъ, берй, бранный. 
Звать, to call : зывать, зов^, звалъ, зовй, званный. 
/Ьцдать, to wait : жидать, жду, ждалъ, жди, жданный. 
-'Жать, to mow : жинать, жиу, жналъ, жни, жатый., 
Чать 1 [начать), to begin : чинать, чну, чаль, чни, чатый. 

1 Only in composition. 



Digitized by Google 



THE FORMATION OF WORDS. 



55 



Слать, to send : сылать, 
Стать, to become : . . . . 




Дать, to give : дамъ, даль, дай, данный. 
Лгать, to tell lies : лыгать, лгу, лгалъ, лги, . . . . 
Гнать, to drive : гоню, гпалъ, гони, .... 
Быть, to be : есмь, быль, будь, бытый *. 
Ъхать, to ride : ѣду, ѣхалъ, поѣзжай. 
Бѣжать, to run : бѣг^, бѣжалъ, бѣгй. 
Хотѣть, to wish : хоч^, хотѣлъ, хотй. 
Везти, to carry : вез^, вёзъ, везй,« везённый. 
Нестй, to bring : нес^, нёсъ, несй, несенный. 
Трясти, to shake : трясать, трясу, трясъ, трясй, трясённый. 
Гресть, or гребсти, to row: гребатъ, гребу, грёоъ, гребй, 
гребённый. 

Вести, to lead : вед£, велъ, веди, ведённый. 
Класть, to lay : ктадывать, кладу, клалъ, клади, кладенный. 
Пасть, to fall : паду, паль, пади, .... 
Красть, to steal : крадывать, краду, краль, крадь, краденный. 
Сѣсть, to sit : сяду, сѣлъ, сядь. 
Мести, to sweep : метать, мет^, мель, мети, метённый. 
Гнести, to press : гнетать, гнет^, гнёлъ, гнета, гнетённый. 
Цвѣстй, to flower : цвѣтать, цвѣт^, цвѣлъ, цвѣтй. 
Растй, to grow : растать, расту, росъ, растй. 
Клясть, to curse : ктипать, кшну, клялъ, кіянй, клятый. 
Итти, to go : иду, шёлъ, идй, (на) идейный * 
Ъсть, to eat : ѣдать, ѣмъ, ѣлъ, ѣшь, ѣденный. 
Беречь, to guard, preserve: берегать, берегу, берёгъ, берегй, 
береженный. 

Стеречь, to guard : стерегать, стерег^, стереть, стерегй, стережён- 
пый. 

Жечь, to burn : жпгать, жгу, жёгь, жги, жженный. 
Лечь, to lie : лягу, лёгъ, лягъ. 



Only in composition. 
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Мочь, to be able : могать, мог^, могь, моги. 
Печь, to bake : пекать, пек^, пекъ, пекй, печённый. 
Течь, to flow : текать, тек£, тёкъ, текй. 
Сѣчь, to hew : сѣкать, сѣк^, сѣкй, сѣченный. 
Речь, or рещи, to say : рек^, рекъ, реки, речённый. 



The Yeeb быть, to be. 

This verb is altogether irregular. The present tense has 
been already given under classification (B) of those verbs which 
have no present suffix. 

PEE SENT TENSE. 

Sing. Plur. 

1. есмь ec.uLi 

2. есй есте 

3. есть суть. 

PAST TENSE. 

1. я былъ-а-о мы были 

2. ты былъ-а-о 



3. і она I былъ-а-о { опѣ } были * 

FUTURE. 



ОНО 



. і. б^ду б^демъ 
№ 2. б£де£» будете 
3. бздеть б^дуть. 



1. будь да будемъ 

2. пусть ) ^ будъте вы 

У онъ будеть 

3. да J пускай будутъ. 



The participles are : — Pres. будучи ; past, бьшпгій ; and future, 
будущій ; быть being the only verb which has a future participle 
in Russian, as previously mentioned. 

The gerunds, as they are called by some grammarians, have 
been already mentioned under the participles. 
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ADVERBS. 

Adverbs formed from adjectives admit of degrees of com- 
parison, e.g. умно, wisely; умнѣе, more wisely: покорно, humbly; 
всепокорнѣише, very humbly. The adverb generally ends in -0. 
The comparative is the same as that of the adjective in the 
apocopated form, with the exception of the five adverbs — бблѣе, 
more; мёнѣе, less; дблѣѳ, longer; далѣѳ, further; тбнѣе, more 
finely; which must be distinguished from the adjectives — 
больше, greater; меньше, less; дольше, longer; дальше, more 
distant ; тоньше, finer. 

Besides these there are adverbs of (a) quality or manner : — 
такъ, thus; хорошб, well; худо, badly; скоро, quickly; no 
своему, in one's own way ; бокъ о бокъ, side by side ; вплавь, 
by swimming, as искать спасенія вплавь, to seek safety by 
swimming; точь-въ-точь, exactly; громко, aloud, as читать 
громко, to read aloud ; стремглавъ, headlong ; такъ и сякъ, this 
way and that. 

(b) Time : — вчера, yesterday ; тогда, then ; назадъ, ago, as 
первый быль пзданъ года два тому назадъ, the first volume was 
published two years ago ; спустя, afterwards, as несколько 
времени спустя ; опъ даль мнѣ вперёдъ, he gave me in advance ; 
дённо и нбщно, day and night. 

(c) Place : — здѣсь, here ; тамъ, there ; домбй, homeward ; 
оттуда, from thence ; снаружи, from the outside ; тамъ и сямъ, 
here and there ; долбй, down, as шапки долой, hats off ! 

(d) Quantity : — довольно, enough ; мнбго, much ; оптбмъ и въ 
рознь, wholesale and retail. 

(e) Affirmation and negation : — да, yes ; нѣтъ, no (according 
to some, for the O. S. нѣстъ is not) ; ни ... ни, neither, nor ; 
не, not. 
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The negative adverb не is used in Russian where it would 
not be required in English: — Живо помню какъ взбры наши 
слѣдйли пока она нѳ исчезла, I vividly remember how our looks 
followed her till she disappeared- Но какъ ни просйлъ, какъ ни 
молйлъ онъ, мало имѣлъ влішіія, but however much he entreated 
and prayed, he had but little influence. 

Two negatives do not make an affirmative : — Которое въ 
Лицёѣ вѣроятно никому въ голов^ не приходило, which had 
probably never entered the head of any one in the Lycaeum. 

Нѣтъ is sometimes repeated colloquially for greater emphasis, 
as нѣтъ-какь-нѣть. Under affirmative adverbs may be classed 
many of the enclitical adverbs employed in popular speech, 
such as моль, then ; до, said he ; дескать, so to say ; бишь, then ; 
же, an intensifying particle which corresponds very much to 
the Greek yt ; also съ, which is frequently added to the end 
of words, as нѣтъ-съ. It has been conjectured that it is 
shortened from сударь, sir. At one time it was considered a 
sign of politeness, but is now regarded as vulgar in Russian. 

The expression будемте, пойдёмте, occasionally heard in Russian, 
is explained as follows by Miklosich. J udging from the analogy 
of the other Slavonic languages, he considers the suffix -те to be 
in reality the second person of the plural, which has been 
added to the first person in this irregular manner, perhaps to 
call the attention of the speaker. (It might thus be compared 
with our 1 you know.') The suffix -ста is added to some words, 
e. g. знаем- ста, but especially to пожалуй-ста, if you please, a 
word frequently to be heard on the lips of a Russian. Miklosich 
declares himself to be unable to trace its origin. Another 
particle is знать, clearly ; as, знать ^часть мой такая, clearly such 
is my fate. 

Ka is also frequently appended to the imperative, pray, now ; 
as, дай-ка анисовой водки, give me some aniseed liqueur; эй 
Катерина пожалуй-ка, сюда, другъ мой, hey ! Kate, come here, 
my love, if you please. 
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(/) Interrogative :— гдЬ, where; куда, whither. 

As in all languages, many of the adverbs are merely cases of 
nouns ; thus, кр^гомъ, in a circle ; верхбмъ, on horseback ; 
даромъ, gratis ; въ торопяхъ, in haste ; на дпяхъ, in a few days, 
as на днягь буду у васъ, I shall be at your house in a few days ; 
украдкою and украдкой, stealthily ; на цйпочкахъ (or цыпочкахъ), 
on tiptoe ; наизусть, by heart. Cf. also such expressions as но 
смотрй на, не взирая на, на зло ком^, notwithstanding, in spite of. 

Adverbs of manner can also be formed from adjectives by the 
addition of the preposition no, as по-русски, in the Russian 
manner ; по дружески, in a friendly way. 

PREPOSITIONS. 

In this part of the grammar the cases governed by the 
prepositions will be only roughly stated, and in a general way ; 
for the more delicate shades of meaning the reader must be 
referred to the syntax. 

Безъ, without ; для, for ; до, as far as, until ; изъ, from ; изъ-за, 
from behind ; изъ-подъ, from under ; отъ, from out of ; ради, for 
the sake of ; and y, at, by, take the genitive. 

Къ, to, requires the dative. 

Про, of, about ; сквозь, through ; and чрезъ, through, during, 
the accusative. 

Надь, upon, requires the instrumental, as does also the adverb 
мёэду, or мѳжь, among, though used occasionally with the 
genitive. 

При, near, in the time of, governs the locative. 

3a, behind, after, for ; подъ, under ; and предъ, before, take 
the accusative when they indicate motion towards an object, 
and the instrumental when they signify rest. 

Въ, in ; на, on, against ; and о or объ, concerning, about, 
govern the accusative when motion is implied, and the locative 
when rest is signified. 
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Съ governs the genitive, the accusative, and the instrumental. 
With the genitive it means from ; with the accusative, about, 
of the size of ; and with the instrumental, with. 

По requires the dative, the accusative, and the locative. With 
the dative it signifies about ; with the accusative, as far as ; 
and with the locative, after. 

CONJUNCTIONS. 

The following is a list of the principal Russian conjunctions, 
some of which are also used adverbially 
A, and, but. 
Буде, if, provided. 

Будто, будто бы, that, as if : as, мнѣ казалось будто она понимаеть 
меня, it seemed to me as if she understood me (observe that a 
sequence of tenses is not required). 

Впрбчемь, as for the rest. 

Да, and, but. 

Дабы, that, in order that. 

Для того, что, because. 

Ежелн and ёслл, if, which among other moods may be used 
with the infinitive. 

Же or жъ, an intensive particle, frequently suffixed to the 
word as a kind of enclitic. 

И, and, also. 

Ибо, because. 

Или or иль, or. 

Какъ, as, but, 

Котбрыя суть ни что ппое какъ etc., which are nothing else but. 
Какъ-то l , for instance. 



1 то is sometimes added to words for emphasis ; as, какая-то 
Англичанка дала намъ свой платья, a certain Englishwoman gave 
us some of her dresses. 
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Когда, when. 

Ли or ль, interrogative : as, всё равно ему ли, мнѣ лп-лпшъ бы 
это сдѣлалось, it is all the same whether for me or him, pro- 
vided only that thing be done. Sometimes without any sense 
of interrogation, it signifies whether. 

Либо, either, or. 

Лишь, just, as soon as. 

He только, но и, not only, but even. 

Нежели, than. 

Ни, ниже, neither, nor. 

Ho, but. 

Однако, however. 
По сем^, then. 

Чѣмъ — тѣмъ : as, чѣмъ скорѣе, тѣмъ лучше и вамъ меньше 
хлбпотъ, the sooner the better, and you will have less trouble. 
Потому что, because. 
Правда, truly. 

Пускай or пусть, let (used with third person of imperative) ; 
see p. 52. 

Сколь ни, whatever. 

To, then l , particle of emphasis. 

Тогб ради, therefore. 

Только and токмо, only (the latter is the form used in O. S.) : 
as, онъ только что вьгшёль вь отставку, he had only just retired. 
Хотя, though. 
Хотя бы, even though. 
Что, that. 

Чтобы or чтобъ, that, in order that ; to express purpose. 

Some peculiar uses of these conjunctions will be explained 
more fully in the Syntax. 



See note, p. 60. 
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INTERJECTIONS. 

Many of these are hardly of sufficient importance to be intro- 
duced into a grammar. The following, however, may be men- 
tioned : — 

Ура, га, expressing joy. 

Лхъ, охъ, увы, ахти, expressing pain ; увы being used in poetry 
to express our ' alas ! 1 
Ай, уть, ой indicate fear. 
Тфу, aversion. 
Уфъ, fatigue. 

Ну, пуже are used to encourage : as, ну, тащйся сивка, hey ! 
pull on, grey mare ! 

Сть, тсь, to demand silence. 
Эй, гей, to call. 

Воть, lo : as, воть хорошая книга, lo ! here is an excellent book. 
Исполать, well done, like Lat. macte virtute, takes the dative : 
as, исполать молодц^, well done, young man ! 
Цьпгь, hush ! 

Прочь, be gone : as, прочь тѣпь ужасная, прочь ложный 
прнзракь, hence, horrible shadow 1 unreal mockery, hence ! 
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THE CONCORDS. 

These are the same as in other languages. It must be remem- 
bered, however, that where the adjective is used as a predicate 
it is put in the apocopated form and the verb ' to be ' may be 
omitted, as я пездорбвъ, I am unwell. For politeness, when the 
second person plural вы is employed, the adjective is also in the 
plural. 

The third person singular of the substantive verb is used in 
the present tense, instead of the plural, when it comes first in 
the sentence, e.g. есть у меня деньги, I have money ; есть лібди не 
признаіощіе, there are people who do not acknowledge. 

Nouns of multitude sometimes take the plural, as но больпшнствб 
хотвлп употреблять насйліе, but the majority wished to use force. 
So also большая часть пасажировъ взяты пмъ, the greater part of 
the passengers were taken by him. 

THE NOUN. 

A noun, or adjective used as a noun, may be put in appo- 
sition to another : as, мнръ праху твоему велйкій умъ, йстинный 
раббтникъ и, главное, честный человѣкъ; peace to thy ashes, 
great soul, true worker, and, what is chief of all, honest man ! 

The genitive case is used : — 

(a) After the verb, when it has a partitive sense : as, дай мнѣ 
водьі, give me some water ; and under this partitive sense must 
come such expressions as всего, altogether : as, Крйлова я видѣлъ 
всегб одйнъ разъ, I saw Krilov only once altogether ; всего съ 
4000 жителей обоего пола, with 4000 inhabitants of both sexes 
all included. 



Digitized by Google 



6 4 



RUSSIAN GRAMMAR. 



(b) After the verb, when there is a negative in the sentence : 
as, у насъ нѣгъ хлѣба, we have no bread ; and it must be remem- 
bered that in Russian two negatives do not make an affirmative. 

(c) To designate the years, the months, and the day of the 
month: as, третьяго дня, the day before yesterday; двадцать 
седьмаго Іюнія, тысяча восемсогъ восемдесатъ седьмаго года, the 
twenty-seventh of June, one thousand eight hundred and eighty- 
seven. The reader must carefully note what parts of this 
sentence are inflected, and will find much irregularity. 

(d) The apparent genitive after два, три, and четыре has 
already been explained as being the remaine of a dual (vide 
supra, p. 25). It is only mentioned here because this erroneous 
view, in spite of the case in which the accompanying adjective 
is put, still finds a place in grammars. 

(e) After adverbs of quantity: as, сколько насъ? how many 
of us? 

(/) After the adjectives достойный, worthy ; пблный, full ; 
чуждый, strange to ; and the adverb жаль, it is a pity ; e. g. я 
чуждъ сегб мнѣнія, I am a stranger to this opinion. 

(g) With verbs expressing rule, desire, search, expectation, 
fear, privation, touch, cost, etc., as : — 

Бояться дпёвнаго свѣта, to fear the light of day. 

Строго держаться выше означённаго адреса, to observe carefully 
the above-mentioned address. 

Недостатокъ мѣста намъ не позволяетъ даже всколзь коспуться 
тѣгь прнчйнъ, want of space does not permit me even cursorily 
to touch upon these causes. 

Чудеса вьізванныя мог^чтгь мановетемъ Петра стбилп Россш 
десятковъ тьісячъ человѣческихъ жертвъ, the marvels evoked by 
the powerful instigation of Peter cost Russia ten thousand 
human victims. 

Cf. also with the noun, цѣнА 1 2 марокъ, price 1 2 marks. 

Вотъ до какой степени раздали дѣло не стоявшее какъ ото 
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оказалось потбмъ выѣдевпаго яйца, see to what an extent they 
exaggerated this affair, which afterwards, as it seemed, was not 
worth an eggshell. 

Ожидала он& мпн^тьі, she awaited the minute. 

(A) The genitive expresses quality : as, всѣ они* были поведёнія 
хорошаго, all were of good conduct. 

(г) After adjectives and adverbs in the comparative, when 
not followed by a conjunction: as, сокровища драгоиѣтгЬйпші 
золота, treasures more precious than gold. If ' than * is expressed 
by нежели or чѣмъ the same case goes after it as before it : as, 
У меня больше дураковъ, нежели умныхъ, I have more fools than 
wise men with me ; Императрица переносить дорбгу лучше чѣмъ 
можно было ожидать, the Empress bears the journey better than 
might have been expected. They may also be used with verbs : 
as, прежде нежели могли atj въ томъ воспрепйтствовать, and 
before they could stop him. Чѣмъ is also sometimes used after 
adjectives: as, орѳогрйфія имени другая чѣмъ въ остальныхъ 
падшісяхъ, the orthography of the name is different from that 
in the remaining inscriptions. Какъ is also sometimes used to 
express than, perhaps more often colloquially than in good 
prose ; it is found, however, in the latter, as : — 

Я буду въ Москвѣ не прежде какъ въ кошгЬ декабря, I shall 
not be at Moscow earlier than the end of December. 

He ранѣе какъ шесть лѣтъ спустя, no earlier than six years 
afterwards. 

Они звали его не иначе какъ отцбмъ роднымъ, they styled him 
no other than their natural father. 

(J) The genitive follows the noun to which it is an attribute : 
as, Истбрія Россіи, the history of Russia *, 



1 Instead of a noun following in the genitive case an adjective 
is frequently used : thus, каіштаыская дочка, the captain's daughter ; 
отечоскій доыъ, the house of my father. 

T 
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The dative is used after : — 

(a) Verbs signifying gifts or anything profitable to a person, 
and the reverse, command or prohibition, compliance or oppo- 
sition : as, дайте мнѣ кнйгу, give me the book ; достать мнѣ, to 
procure for me. The verbal nouns formed from these verbs 
take the dative in the same way : thus, подражать Байрону, to 
imitate Byron ; подражаніѳ Байрону, the imitation of Byron. 

(b) With many verbs used impersonally, according to an 
idiom of the Russian language previously alluded to, see p. 53 : 
e. g. въ Зто время ей разъ нбчыо снилось, at that time she once 
dreamed at night ; мнѣ хочется ѣсть, I want to eat. 

(c) With adjectives expressing advantage or detriment, utility 
and pleasure, or the reverse : as, жить прилично своему состойііію, 
to live suitably to one's condition (cf. Lat. dativus commodi). 

The accusative is used : — ■ 

(a) As the ordinary case after the verb to express the object. 
Verbal nouns derived from verbs which take the accusative 
require the genitive. 

(6) Extent or dimension, both of time and place: as, мать 
кашляетъ всю ночь, the mother coughs the whole night; онъ 
проѣхалъ вёрсту, he has gone a verst. , 

Nothing need be remarked concerning the vocative case. As 
stated on p. 12, it has almost disappeared from the modern 
Russian language. 

The instrumental case is used (a) to express the instrument 
or agent : as, я мбюсь водою, I wash myself with water ; книга 
написана моимъ учителемъ, the book was written by my master. 

The agent is occasionally expressed by the preposition отъ 
governing the genitive : as, Дарій побЬждёнъ быль отъ Алексан- 
дра, но убить отъ рабовъ свойхъ, Darius was conquered by 
Alexander, but killed by his own slaves. 

(b) There is also what has been appropriately termed the 
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predicative use of the instrumental. This is very frequent in 
the Slavonic languages, and is where a surname or quality is 
assigned to an object; it expresses the appellation which we 
apply to a thing, the regard in which we hold it, some modifica- 
tion which it has undergone. But we cannot say in Russian, 
онъ быль его братомъ, he was his brother. 

The following instances will fairly illustrate the use of the 
predicative instrumental : — 

Его* зов^ть Пвйномъ, they call him John. 
Оказались весьма плохими, they appeared very bad. 
Считйемъ н&тшлнпмъ замѣтнть, we think it not superfluous to 
remark. 

The instrumental has other peculiar uses in Russian which 
can best be illustrated by examples : — 

ЗдЬсь мы должнй лечь костьми нашими, here we must lay our 
bones, lit. lie with our bones. 

Спалъ крѣпкимъ сномъ, he slept a deep sleep. 

Ho смотря на свои преклонный лѣта она до спхъ поръ ещё 
обладДетъ прекрасною памятью, ш spite of her advanced years, 
even till this time she possesses a fine memory. 

Пушкппъ очень дороааілъ мнѣніемъ этой дамы, Pushkin valued 
very much the opinion of that lady. 

Я пользуюсь зтимъ сл^чаемъ, I take this opportunity. 

Стоялъ Мённшкову костью въ гбрлѣ, he was a bone in the 
throat to Menshikov. 

It is also sometimes used to express points of time, as : — 
Сегодня вечеромъ, this evening. 

Днемъ работать, нбчью спать, to work by day, to sleep by 
night. 

The locative case is only used with certain prepositions, as 
has already been explained, and on this account it has been 
called by some grammarians the prepositional case. 

F 2 
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THE VERB. 

A few words are necessary to explain some idiomatic uses of 
the verb, with which the student will occasionally meet. 

Instead of the third person of the imperative the second is 
often used : as, Дай Богъ, God grant (see p. 42). 

Родйсь она мужчиной, она была бы человѣкомъ государствен- 
нымъ, if she had been (lit. let her be) born a man, she would 
have been a statesman. 

As in other Slavonic languages, we have the neuter past 
participle used with a case, the accusative of the object or 
genitive, where it stands for the accusative, with which Mik- 
losich (Vergleichende Grammatik d. Slav. Sprachen, ГѴ. 365) 
very rightly compares such expressions as the Greek 
far) ttjv dpcTTjv. The following examples will fully explain its 
use : — 

Такой красавицы нѳ видано и пе слыхано, such a beauty has 
not been seen or heard of. 

Такого дома нпгдѣ не видано, such a house has nowhere been 
seen. 

Построено тамъ три терема, three chambers for women were 
built there. 

При учрежденіи Государственнаго Совѣта онъ сдѣлаігь его 
членомъ, on the establishment of the Imperial Council he was 
made a member (of it). 

The supine, which is found in O. S., has disappeared in 
modern Russian. 

The infinitive is often used for the imperative (cf. French 
use): as: — 

Я готовился оправдываться. 'Ваше сЫтсл/глю/ 'Молчать,' 
вскричалъ графъ. I prepared to excuse myself. 'Your Ex- 
cellency.' ' Silence,' said the Count. 

Спросить у кучера, enquire of the coachman. 
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Пожаловать въ чшгь, give him a position in the Civil Service. 
Быть по сем^ (form of Imperial Rescript). 

Although each verb in Russian has a corresponding noun, we 
find the infinitive used as a noun, as in other languages, as : — 

ІІмѣть товарища въ напасти есть некоторое утѣшёніе, to have 
a companion in misfortune is a certain consolation. 
І^Ь мнѣ егб пайдтп ? where can I find him ? 

Uses of the Impersonate бйло and бывало. 

1. Бьііо (a) with an infinitive denotes necessity: as, мнѣ 
было страдать, I had to suffer. 

(6) With the paat tense of the perfective aspect it denotes an 
action about to be accomplished : as, я собрался было спать, I 
was just going to sleep. 

2. Бывало gives the idea of being in the habit of doing a 
thing : as, скажетъ бывало кблкую эшіграмму, he is in the habit 
of uttering a bitter epigram. 

The following sentences will illustrate the uses of these 
phrases : — 

Какъ горько онъ сѣтуетъ на революцію которая остановила бь'іло 
развйтіе, how bitterly he laments the revolution, which was 
about to stop its development. 

Имя Сербовъ или Сербо-Хорватовъ, означаеть нѣлоо племя, 
которое стали было называть въ послѣднсѳ время, иллірШскимъ, 
the name of Serbs, or Serbo-Croats, signifies a whole race, 
which in the latter days they were about to call Elyrian. 

In place of the verb 'to be 1 the Russians often employ a 
tense of the verb стоять, to stand. 

Another verb used idiomatically is стать, to begin : as, домъ 
ішшъ сталь наполняться блйзішми и зпаіѵбмыми, our house began 
to become filled with our neighbours and acquaintances. 
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The Sequence of Tenses. 

The reader will observe that there is considerable laxity in 
the sequences of tenses in Russian, past and present tenses 
being constantly mixed up. The following sentences will help 
him to understand the laws of the language in this respect : — 

Демйдовъ отвѣчалъ что попрббуеть, но за успѣгь нѳ ручается, 
Demi'dov replied that he would make the attempt, but would 
not answer for its success. 

И оігь по оставить свойхъ что бы ни случилось съ шшъ, and he 
would not leave his people, whatever happened to him. 

ЖукбвскіЙ просить менй, чтобъ я тебѣ наппсалъ, Zhukovski 
asks me to write to you. 

Purpose besides the past tense can also be expressed in 
Russian by the infinitive, as : — 

Что же вы дьлали чтобь убить время? what did you do to 
kill time ? 

Садись, садись, чтобъ намъ потолковать о гл^постягь, sit down, 
sit down, so that we may have a talk about nonsensical things. 

PREPOSITIONS. 

The use of the prepositions involves great difficulties. In 
this respect the Russian language greatly resembles the Greek, 
to which it exhibits a strong parallel, as combining both a high 
degree of synthesis and a great use of particles. 

The cases which the prepositions govern have already been 
specified under Part III (Formation of Words) ; it remains for 
us to notice in the Syntax the chief peculiarities of their use. 
They will be taken in alphabetical order : — 

Безъ, without, G. 

Безъ сомпѣнія, without doubt. 
Безъ малаго годъ, almost a year. 



Digitized by Google 



SYNTAX. 



71 



19 Ноября во ii час. безъ десяти мігаутъ ^тра, Александра не 
стало, November 19, at 10 minutes to 11 a.m., Alexander was 
no more. 

ВЪ (ВО), ІП, A., L. 

Позабйлъ въ половйну, he half forgot. 

У котбраго опъ тогда быль въ гостяхъ, with whom he was then 
staying. 

Увѣренъ въ себѣ, confident in oneself. 
Шутки въ стброну, joking apart. 

He нуждаются въ моихъ пояснепіяхъ, they do not stand in need 
of my explanations. 

Опъ зналъ его" въ лщб, he knew him personally. 
Смѣшай во едйпо, mix together. 
Слово въ слово, word for word. 
Игралъ въ карты, he played at cards. 
Дать мнѣ въ займы, to lend me. 

Въ, when used with reference to time generally, more often 
takes the accusative, as въ поатБдпее время, latterly. TVe get, 
however, such phrases as театръ быль набить биткбмъ въ этот}» 
вечеръ, the theatre that evening was full to overflowing. 

Въ свою бчередь, in his turn. 

Час^ во вторбмъ пополудни, at two o'clock in the afternoon. 
Захохотать во всё горло, he laughed heartily, a gorge dejdoyee. 
Въ вѣкъ, for ever. 

Опъ вышелъ въ люди, he became known. 

Нашёлся опъ прішуждепнымъ скакать отъ нихъ во всю мочь, 
he found himself obliged to get away from them as fast as he 
could. 

Ощюдѣлйлъ въ дблжпость, he appointed to the duty. 
He скрываете отъ ней въ чёмъ дѣло, do not hide from her 
what the matter is. 

Для, for, o., as для меня, for me. 
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До, as far as, o. 

Я сожалѣю что до спгь поръ не успѣлъ, I am sorry that up to 
this time I have not succeeded. 

Дурна до невѣройтія, (a woman) bad to incredibility, i.e. in- 
credibly bad. 

Дбжнлъ до глубокой старости, he lived to a great age. 
He до смѣха было, it was not a matter for laughter. 
Вижу что тебѣ теперь не до менй, I see that I am in the way 
just now. 

Продолжёшѳ этого романа до нельзй cfxo, the continuation of 
this novel is inconceivably dry. 

Гора до того высока что видна съ моря верстъ за 50, the 
mountain is so high that it is seen about fifty versts from 
the sea. 

Пушкинъ посѣтйлъ егб за день или за два до своей дубли съ 
Дднтесомъ, Pushkin visited him a day or so before his duel with 
Denies. 

Я оібтникъ до ... . I am fond of ... . 

3a, behind, after, for, A., 1. 

Почёлъ за долгъ донести, thought it his duty to report. 

Мы отъ смѣха держались за бока, we held our sides with 
laughter. 

Шсьма за весьма немногими псктючёніямп писаны на фраптгСс- 
комъ языкѣ, the letters, with a very few exceptions, are written 
in the French language. 

Заплатить за, to pay for. 

Въ попскахъ за нпмъ, in search for him. 

Было гораздо за полночь когда мы возвратились въ Дрездепъ, 
it was considerably past midnight when we returned to 
Dresden. 

Бр^но быль сожжёнъ за живо, Bruno was burnt alive. 

За, with the instrumental, signifies after : as, ватѣдъ заВолып- 
скимъ, immediately after Volinski. 
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Что Зто за чудакъ? what odd person is this? This phrase 
Miklosich considers to have been borrowed from the Germans. 
Я сидЬлъ за книгой, I sat with a book. 

Съ котбрымъ я пмѣлъ случай познакомиться за годъ до того въ 
Верлинѣ, with whom I accidentally became acquainted a year 
before this in Berlin. 

Лѣтъ за сброкъ, for forty years. 

За достовѣрность послѣдней догадки не ручаюсь, for the accuracy 
of the latter guess I do not answer. 
За рашжь, at dinner. 
За столь, at table. 

Онъ тогда ухажпвалъ за дамой, на которой впослѣдствіи женился, 
he was then paying his suit to the lady, whom he afterwards 
married. 

За глаза, behind a man's back ; въ глаза, in his presence. 
Такъ шли день за дпёмъ, thus passed day by day. 
Я вамъ очень благодаренъ за тоть сличай, I am very thankful 
to you for that circumstance. 

ІІзъ, out of, G. 
Первый изъ зпатныгь, the first of illustrious men. 

Изъ-за, from behind, o. 
Изъ-за мбря, beyond the sea. 

Изъ-пбдъ, from underneath, G. 

Изъ-подъ бѣлыя берёзы, from under the white birch. 

Къ (ко), to, D. 

Къ with the dative is equivalent to * to/ or ' into : ' as, 
вступйлъ къ сйл^, it came into force. 

Приценивался къ ппстолётамъ, he asked the price of some 
pistols. 

Но къ большинству игь, чуть ли не ко всѣмъ, but to the greater 
part of them, almost to all. 
Къ сожалышо, unfortunately. 
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Ha, on, against, A., l. 

This preposition presents more peculiarities in its use than 
almost any other. 

На зло, in spite of: as, увѣряго васъ, что уединёніе въ самомъ 
дѣлѣ вещь бчевъ глупая, на зло всѣмъ филбсофамъ и поЗтамъ, I 
assure you that solitude is really a very stupid affair, in spite 
of all the philosophers and poets. 

Переселйться на житьё, to settle for life. 

Лѣтъ на десять его молбже, ten years his junior. 

А вамъ на что ? and what business is it of yours ? 

Грѣхъ въ зтомъ лежать на Свішышѣ, the fault in this matter 
lies with Svinyin. 

Книга на р^'сскомъ язык!, a book in the Russian language. 

На другбй день, on the second day. 

Жаловался на головного боль, he complained of a headache. 

Въ сѣрый сюртучёкъ, скромно застёгнутый на всѣ пуговицы, 
и съ заложенными въ карманы руками, in a grey overcoat, care- 
fully buttoned up, and hands thrust in the pockets. 

Онъ сѣлъ на англійскій парохбдъ, he took his passage on an 
English steamer. 

Я сѣлъ съ моймъ ппйбомъ на конёй, I got on horseback with 
my staff. 

Просидьлъ у него въ квартйрѣ всю ночь на пролётъ, I used to 
stay with him in his lodgings the whole night at a stretch. 

От(Ж)Япця отъ гброда версгъ на тридцать, situated thirty versts 
from the town. 

Гбродъ бчень красивый, похбжій на Йрославль ; a town very 
handsome, resembling Yaroslavl. 

Въ статьѣ, на котбрую она ссылается, in the article to which 
ehe refers. 

Убѣдйвпшсь, что нельзя бблѣѳ вддѣяться на Сербию, being con- 
vinced that I could no longer reet any hopes on Serbia. 

Шутки на счётъ Потёмкина, jokes at the expense of Potemkin. 
Считая вфкнымъ отвѣчать въ настоящемъ письмѣ на нѣкоторыя 
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мысли пзлбженпыя въ бтой статъі, thinking it necessary to 
answer in the present letter to some of the thoughts contained 
in this essay. 

Въ сердп&гь другь на друга, angry with each other. 

На нашу долю выпала радость, joy fell to our lot. 

На принѣръ, for example. 

Такъ будучи ужё старше шестнадцати лѣтъ, опъ, на всёмъ скак^ 
упалъ съ лошади, чёрезъ ей голову, и такъ сильно ударился тьіломъ 
о зёмлго, что на всю жизнь остался суфоватымъ. Но несмотря на 
веб это опъ всегда быль здоровъ и крѣпокъ. Thus when he was 
past sixteen years of age he tumbled over his horse's head, 
going at full speed, and fell on his back with such violence on 
the earth that he remained all his life deformed, but in spite of 
all this was always healthy and strong. 

Разъ на всегда, once for all. 

Это псішггалъ на себѣ Муравьевъ, that Muraviev experienced 
in his own case. 

Указалъ на цѣлъ, I informed him of the object. 

Ha, occasionally used to express a specified time : as, Крассъ 
занять деньги на два мѣсяца, Crassus borrowed the money for 
two months. 

Вы сердились на менй, you were angry with me. 

Жизнь его вйситъ на волоскѣ, his life hangs on a hair. 

На другой день смерти Царевича, on the second day after the 
death of the Tsarevich. 

Заперъ за собою на ключь двери, he shut the doors after him 
and locked them (lit on the key). 

Надь, надо, upon, g., i. 

Эмиль Золя работаеть въ настоящее время надъ нбвымъ ро- 
маномъ, Е. Zola is working at the present time on a new novel. 

Надо мнбю смѣялись, they laughed at me. 

По сличаю побѣды одержанной напшмъ флотомъ надъ Турёцкимъ. 
on the occurrence of the victory gained by our fleet over the 
Turkish. 
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Отъ, from, о. 

Мои друзьй были внѣ себя оть радости, ray friends were beside 
themselves with joy. 

Я была сильно взволнована мыслью что смерть такъ близко отъ 
меня, I was very much agitated with the thought that death had 
been so near me. 

Велйкій князь оть него отвернулся, the Grand Duke turned 
away from him. 

Чёхи были отъ русскаго императора и его* храбраго вбйска въ 
востбргѣ, the Chekhs were in ecstasy on account of the Emperor 
and his brave army. 

Зависать отъ, to depend upon a person. 

Передъ, or предъ, before, a., i. 

Только передъ гЬми подписчиками, only in the case of those 
subscribers. 

Заслуга Пушкина передъ Россіею, the services of Pushkin to 
Russia. 

Я въ долг^ пёредъ ... I am in debt to any one. 

По, about, until, after, d., a., l. 

По неизвѣстнымъ причинамъ, for unknown reasons. 

Стрѣлять по нѳпрійтелямъ, to fire at the enemy. 

По сл^хамъ, by hearsay (also по наатьппкѣ). 

Я посѣщалъ его раза по три въ недълю, I visited him three 
times a week. 

По м^жѣ (applied to a woman), according to her married 
name. 

Estj обѣщалп выгнать его по шеѣ изъ дбму, they promised to 
drive him headlong out of doors (lit. by the neck). 

Продолжаеть по прежнему принимать въ васъ йскреннее участіе, 
he continues as before to take a true interest in you. 

Мёнпшкову было это не по сердцу, this was not agreeable to 
Menshikov. 

Оставилъ по сличало батЬзнп, he left on the occasion of illness. 
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Подъ, under, A., I. 

Подъ рядъ, in succession. 

Подъ хмелькбмъ, in a fuddled state. 

Оыъ взялъ его пбдъ руку, he took his arm. 

Прп, near, in the time of, l. 

При прошДніи, at the time of saying good-bye. 

При Царѣ Фёдорѣ Ивановпчѣ, in the time of the Tsar 
Feodore Ivanovich. 

Кровь приходить въ двпжёніе при однбмъ воспомшіаніп, the 
blood is stirred at the mere recollection of it. 

Ббленъ при смерти, sick to death. 

Про, concerning, A. 

О ігъ говорйлъ про себя, he talked to himself. 

Повторялъ про себя, he repeated to himself. 

Пѣсня про царя Ивана Васильевича, молодого опріічника и 
удалаго К)тша Калапшішова, song concerning the Tsar Ivan 
Vasilievich, the young oprichnik, and the bold merchant 
Kalashnikov (title of a poem by Lermontov). 

Съ, since, with, g., a., i. 

Съ мѣсяцъ ужо, already months ago. 

Съ котбрымъ не видался 12 лѣтъ, whom he had not seen for 
twelve yeai-s. 

Покбнчпвъ съ ^влами, having finished with the matters. 
Лѣть copoica съ небольшимъ, a little more than forty years of 
age. 

Два съ половиною мѣсяца, two months and a half. 
Пріѣхавшій съ визйтомъ, having arrived on a visit. 
Закрпчалъ на него ни съ того, ни съ сегб, he cried out against 
him without any reason (lit. neither for this nor that). 
Что съ вами ? what is the matter ? 

Ко мнѣ подошёлъ мужчина лѣть 45, въ усагь и съ прбсѣдью, а 
man came to me, about 45 years of age, with moustaches, and 
rather grey. 
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Съ моей ногбй значительно лучше, with my foot it is con- 
siderably better. 

Съ хорбшимъ состояніемъ, in good circumstances. 

Прошлб съ недѣлю, a week passed. 

Съ недѣлю или двѣ, a week or two ago. 

Когда я сказалъ имъ, что со мною случилось, when I told them 
what had happened to me. 

Государь пригласить сенаторовъ прогостить съ нсдѣлю въ Гат- 
чинѣ, the Emperor invited the senators to stay for a week at 
Gatchina. 

Съ намъреніемъ, on purpose. 

Съ ума онъ сошёлъ, he has gone out of his mind. 

Онъ занимался философіею, быль знакбмъ со всѣми мыслящими 
и учёными людьми Москвы, he occupied himself with philosophy, 
and was acquainted with all the thinking and learned people of 
Moscow. 

Съѣстныѳ припасы, мебель, и посуда продавались съ аукцібна, 
the provisions, furniture, and the plates and dishes were sold by 
auction. 

У, at, by, G. 

Like the French chez : однажды быль онъ у Греча, once he 
was at the house of Gretch. 

Чёрезъ, or чрезъ, through, or in the course of, A. 

Черезъ два года пбслѣ, in the course of two years afterwards. 
Часа черезъ полтора, in the course of an hour and a half. 
Черезъ часъ съ неболыицмъ, in a little more than an hour. 

The following adverbs are also used as prepositions. They 
all take the genitive : — 
Близь, near. 
Вдоль, along. 
Вмѣсто, instead of. 
Внутрь and внутри, inside. 
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Внѣ, outside of. 
Вбзлѣ, beside. 
Вопрекй, in spite of. 
Крбмѣ, except. 

Между and межь, among : онъ пребоійтый между всѣмп купцами, 
he is the richest of all the merchants. 
Мймо, in front of, by the bide of. 

Sometimes in composition with no: as, напечатано помимо 
Пушкина, printed without reference to Pushkin. 
Назади, behind. 

Насупротйвъ, opposite, over against, 
бколо, round, round about, about. 

бколо полуночи тетка читала вслугь вечёрнія молитвы about 
midnight my aunt read the evening prayers, 
бколо этого времени, about that time. 

бколо города, round the outskirts of the town ; вокр^тъ города, 
round the parts of the town, 
бкресть, around, round about 
Опрйчь, except. 
Повергь, above, upon. 
Пбдлѣ, beside, near. 
Позади and позадь, behind. 

Пбслѣ, after : as, обыкновенно пбслѣ взаймнаго рукопожатія, 
generally after the mutual shaking of hands ; онъ остался нбслѣ 
отца, четырёгь лѣтъ, he was four years of age at his father's 
death. 

Прежде, before : as, прежде нежели могли ем^ въ томъ воспрепят- 
свовать, and before they could stop him at it. 
Прбтивъ or протнву, against. 
Сверх ъ, besides, in addition. 
Сзади or созади, from behind. 

Среди and средь, among : as, среди великаго народа, among a 
great people. 
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ORDER OF WORDS IN A SENTENCE. 

I shall add a few remarks on this subject, but far more will 
be learnt by careful reading and imitating the style of a good 
piece of Russian prose than by laying down any general rules. 

(1) The adjective goes before the noun in Russian : as, черно- 
бровая жена, the black-browed wife. 

(2) Cardinal numbers generally go before the substantive : as, 
ем^ отъ роду семьдесять лѣть, he is seventy years old ; when it is 
put afterwards it expresses an approximate number : as, ем^ бтъ 
роду лѣть семьдесять, he is about seventy years old. 

(3) The pronoun is frequently placed before the verb that 
governs it: as, my wife presents her com- 
pliments to you (lit. bows to you) ; онъ самъ увйднтъ что бтого- 
нельзй рдѣлать, he himself sees that it is impossible to do this. 

(4) The personal pronouns are often omitted with the present 
tense of the verbs and also the imperative mood, but they 
must be used with the past tenses to avoid confusion. 

(5) The verb should not be put at the end of the sentence, 
unless special emphasis is required. 

The following sentence has been quoted, as giving many of 
the peculiar Russian rules of construction and the position of 
the participles : — 

I I -го іюля сего года не стало р^сскаго челочка всю свою жизнь 
посвятившаго служешю пнтересамъ Сѣвера Россіп, — края никогда не 
обращйвшаго на себя надлежащего внимашя ни русскаго общества, 
ни даже линь, у власти стоявпшхъ. 

On the nth of July of this year a Russian had ceased to 
exist who during his whole life had devoted his services to the 
interests of Northern Russia, a country which has never drawn 
proper attention to itself, neither from Russian society nor even 
from those in power. 
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♦ ♦ 

Всѣ дѣвупгкп здшнней дерёвни заглйдывалпсъ на любезнаго 
Жана : всѣ молодые люди засматривались на мйлую Лизёту. 

Послѣ обѣда поѣхали мы въ наёмной коляскѣ кь водопаду, до 
котбраго оть города будетъ бколо двугь версть. 

Пробывъ у пастухбвъ два часа, пошелъ я далѣе, безпрестанно 
спускаясь съ горъ. 

Съ того времени она уже рѣдко посѣщаетъ землю, и рѣдко 
бываетъ видима бку смёртнаго. 

Теперь 4-е января (стараго стиля), день ясный и тёплый; 
солнце свѣтитъ съ прекраснаго голубаго нёба. 

На южномъ берег^ Тунскаго озера возвышается старый замокъ 
Шшщь, который принадлежа нѣкогда Вубевбершюй фамплш, 
древпѣйшей и зпатнѣйшей въ Бёрнской РеспубЛикѣ. 

Нравъ гогѣлъ онъ веселый, говорйлъ короткб и остроумно, и 
любилъ въ разговбрахъ употреблйть острыя пфтш; къ отечеству 
и друзьямъ своймъ быль вѣренъ. 

Ліппь только изъ за стола встали и я подошёдъ къ окн^, увйдѣлъ 
вашу карёту : то не сказавъ никому, выбѣжалъ къ вамъ навстречу, 
обнять васъ отъ всего сердца. 

Воспбмнпмъ одйнъ только прпмѣръ Пожарскаго и Мшпша, когда 
по гласу сего простого купца, по единому пзвѣщёнію его о 
бѣдствіяхъ согражданъ, безчисленное воинство, жертвуя состояніемъ 
своймъ п собою, стеклось добровольно для избавлёнія Москвы. 

о 



Digitized by Google 



82 RUSSIAN- GRAMMAR. 

О мйлыя ^зы отечества, родства и дружбы ! Я васъ чувствую, не 
смотря на отдалёніе — чувствую, и лобызаю съ ігвжностію ! 

Сей кубокъ чадамъ дрешпггь дѣтъ! 
Вамъ слава, наши дѣдьі ! 



ПРОХбЖІЙ И ГбРЛИЦА- 
Прохожій. 

Что такь печально ты воркуешь на кустбчкѣ? 

ГбРЛИЦА. 

Тоскую по моемъ дружбчкѣ. 

Прохожш. 

Не ^же ль онъ тебѣ невѣрньш пзмѣнйлъ? 

Горлица. 
Ахъ, нѣтъ! стрѣлбкъ его убйлъ. 

Прохожш. 
Нещастная ! страшись и ты егб рукй ! 

ГбРЛИЦА. 

Что н^жды! вѣдь умружь съ тоскй. 



ДмЙТРІЕВЪ. 



пѣсня. 

Всѣхъ цвѣтбчковъ боль 

Рбзу я любйлъ; 
Ею только въ пблѣ 

Взбръ мой веселйлъ. 

Съ каждымъ днемі 

Мнѣ он& была; 
Съ каждымъ днемъ алѣе 

Всё какъ вновь цвѣла. 
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• 

Но на щастъе прочло 
Всякъ надежду кинь: 

Къ рбзѣ, какъ нарбчно. 
Привилась полынь. 

Роза но увяла— 

Тотъ же самый цвѣгь; 
Но не та ужъ стала: 

Аромата нѣтъ! 

Хлбя! каісь ужасенъ 
Этотъ иамъ урокъ! 

Сколь, увй! опасенъ 
Для крась! порокъ! 



АДЕЛИ. 

Играй, Адель, 
Не знай печали. 
Харйты, Лель 
Тебя* вѣнчали. 
И колыбель 
Твою качали. 
Твой весна 
Тиха, ясна: 
Для наслажденья 
Ты рождена. 
Часъ упоенья 
Лови, ловй ! 
Младьія лѣта 
Отдай любвй 
И въ шумѣ свѣта 
Любй, Адель, 
Мою свпрѣль. 

G 2 
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Дмитріевъ. 



Пугшшнъ. 
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ЮРбДИВЫЙ. 

Среди пгь на палочкѣ верхбмъ ѣздплъ юрбдпвый мужъ, старецъ 
по имени Николай, указывать Царю на питья, на яства, хохоталъ 
и грбшю говорйлъ : ' Иванушка, Иванушка ! покушай хлѣба-сбли, 
а нѳ человѣческой крови ! ' Царь сл^шалъ обѣдно въ соббрномъ 
храмѣ, и одинъ дошёлъ въ келію, гдѣ обитать горбдивьш ? Николай 
пбдалъ ему кусбкъ сыраго мйса. 4 Ты пбдчпваешь менй мясомъ, и 
позабылъ, что теперь великій постъ ! 1 сказалъ Царь. ' Ъшь мясо, 
Царь ІІванъ : ты пожираешь людей ; чего же бояться поста, грозно 
отвѣчалъ ем^ святой мужъ, и въ поучительной бесѣдѣ умилилъ 
сердце Царй, такъ, что онъ немедленно вьгЬхалъ изъ Пскова, но 
казнйлъ никогб, взялъ только казну изъ монастырей, нѣсколько 
колоколбвъ, кнпгъ, утварей и отправился въ Москву.' 

Полевой. 



СМЕРТЬ МІТЕРИ. 

На парохбдѣ менй встрѣтплп съ какимъ то зловѣщпмъ почётомъ 
и съ совершёнпымъ молчаніемъ. Самъ капптанъ дожидался менй ; 
всё это совсѣмъ не въ обьгіаяхъ, я ждалъ чего нпб^дь ужаснаго. 
Каівхганъ сказалъ мнѣ, что между бстровомъ Іеръ и Матерйкомъ, 
парохбдъ на котбромъ была мой мать столкнулся съ другймъ и 
пошелъ ко дну, что большая часть пасажйровъ взяты пмъ и друпЬгь 
парохбдомъ шёдпшмъ мимо. У менй, сказалъ онъ, только двѣ 
молодьщ дѣвуішш изъ вапшхъ, и повёлъ менй на переднюю 
палубу — всѣ разступплись съ тѣмъ же мрачпымъ молчаігіемъ. Я 
шолъ безсмысленно, даже но спрапшвалъ ничегб. Плсмйішпца 
моей матери гостйвгаая у пей, высокая стайная дѣвупгка лежала на 
палубѣ съ растрёпанными и мбк*рымп волосами вбзлѣ ней гбрнпчная 
ходйвшая за Кблей увидя менй, молодая дѣвушка хотѣла припод- 
няться, что то сказать, но могла ; опа рыдая, отвернулась въ другую 
сторон^. 

— Что-жѳ это наконётгь? № они ?— спросйлъ я оолѣзнеппо 
схвативши р^ку гбршгшой. 
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— Мы ппчегб не знаемъ, отвѣчала она, парохбдъ потонулъ — насъ 
замертво вьиащплп нзъ водьі. Какая-то Аж.шчанка дала намъ 
свой платья чтобъ переодѣться. 

Кашгганъ грустно посмотрълъ на меня, потресъ мою руку и 
сказалъ: 'Отчаяваться не надо, съѣздпте въ Ібръ, быть мбжетъ 
и найдете кого ниб^дь шь нихъ. Поручивъ Э. и Франсуа больвыхь, 
я поѣхалъ домой въ состояніи как6го-то ошеломлёнія; всё въ 
гбловѣ было смутно н дрожало внутри, я желалъ, чтобь домъ нашъ 
быль за тысячу версть. Но вотъ блеснуло что-то между дерёвьевъ, 
ещё н ещё; это были фонарики зажжённые дѣтьмй. У вбротъ 
стояли наши люди, Тага и Natalie съ Олёю на рукахъ. 

— Какъ это ты одпнъ ? — спросила менй спокбйно Natalie, да ты 
хоть бы Колю прпвезъ. 

— Ихъ нѣтъ — сказалъ я — съ пхъ парохбдомъ, что-то случилось, 
надобно было перейти на другой, тотъ не всѣхъ взялъ— Луиза здѣсь. 

— Ихъ нѣтъ ! — вскрикнула, Natalie. 

— Я теперь только разглядѣла твоё лнцб : у тебя глаза м^тны, 
всѣ черты искажены. Бога ради ! что-такбе ? 

— Я ѣду пхъ искать въ Іёръ. 
Она покачала головбй и прпбавпла. 

— Ихъ пѣтъ! нхъ нѣтъ! потбмъ молча приложила лобъ къ 
моем^ плеч^. Мы прошлй аллёей не говоря ни слбва ; я прпвёлъ 
её въ столовую : проходй, я шепнуть Рбккѣ : * Бога ради, фонари/ 
онъ понялъ менй и бросился ихь тушить. Въ столовой всё было 
готово — бутылка вина стойла во льду ; передъ мѣстомъ моей матери 
букбтъ цвѣтбвъ ; передъ мѣстомъ Кблп — нбвыя інрушки. Страшная 
вѣсть быстро разнеслась по городу и домъ нашъ сталь наполнйться 

близкими знакбмыми, какъ Фогтъ, Тесье, X , Орсйни, и 

совсѣмъ посторбннтш ; один хогѣли узнать ; другіе показать 
участіе, третьи совѣтовать всякую всячину, большей чаетію вздорь. 
Но не буду неблагодаренъ : участіе, которое мнѣ тогда оказали въ 
Нппдѣ, менй глуббко трбиуло. Передъ такими безсмысленными 
ударами судьбы, люди просыпаются и ч^вствують свою связь. 

ГЫЩЕНЪ. 
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ПѣСНЯ АТАМАНА. 

Что отумапалась, зоренька ясная, 

Пала на землю росой? 
Что ты задумалась, дѣвйца краспая — 

бчп блеснули слезбй? 

Жаль мнѣ покинуть тебй, черноокую! — 

Пѣвень ударшгь крылбмъ, 
Крпкнулъ — ужъ полночь — дай чару глубокую 

Вспѣнь поскорѣе впнбмъ ! 

Время — веди ты коня мнѣ любймаго 

Крѣпче держи подъ уздцы, 
Ъдутъ съ товарами въ путь пзъ Касимова 

Муромскимъ лѣсомъ купцй. 

Есть для тебя у нихъ кбфгочка шитая 

Шуба па лисьемъ мѣху: 
Будешь ходить ты вся златомъ облитая 

Спать на лебяжьемъ пух^. . . . 

Мнбго за душу свою одинокую 

Мпбго нарядовь куплю . . . 
Я-ль вшювйтъ что тебй, черноокую, 

Больше чѣмъ душу люблю. 



Вельтманъ. 



пѣсніт. 



Май на дворѣ — Началися посѣвы 
Пахарь поеть за сохбй . . . 



Снова внемлю вамъ, родпйо па 
Съ той же глубокой тоскбй! 




Но пе одпб гореванье тупое, 
Плодъ безкопбчныхъ скорбей, — 
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Мнѣ fXG слышится что-то иное 
Въ пѣснаСхъ отчизны моей. 

Льются сзлѣлѣй заунывные зв£кп 

Полные сплъ матодыхъ. 
Мнбгихъ годбвъ пережйтыя м^кн 

Грозно скоішлнся въ нпхъ. . . . 

Пусть тебя, Русь, одолѣлп невзгоды, 

Пусть ты — унынья страна . . . 
Нѣть, я не вѣрго, что пѣсня свободы 

Этимъ полямъ не дана ! 

Ал^хтппъ. 



СОНЬ. 

Я находился въ томъ состойніи чувствъ и дуппі,- когда сущест- 
венность, уступая мечтаніямъ, сливается съ ними въ неясныхъ 
видѣніяхъ первосбнья. Мнѣ казалось, буратгь ещё світѣпствовалъ. 
и мы еще блуждали по снѣжной пустьшѣ. . . . Вдругъ увпдѣлъ я 
ворота и въѣхалъ на барскій дворъ нашей усадьбы. Первою 
мыслію моею бьио опасеше, чтобъ батюшка не прогнѣвался на 
менй, за невольное возвращёніе подь кровлю родительскую и не 
почёлъ бы его умьппленнымъ оатушаніемъ. Съ безпокбйствомъ 
я вь'гарыгнулъ пзь кибитки и вижу : матушка встрѣчаетъ менй на 
крыльпѣ съ видомъ глуббкаго огорчёнія. ' Тише говорить она мпѣ : 
отецьболенъпри смерти и желаетъ съ тобою проститься. 1 Пораженный 
страхомъ, я иду за нёю въ спальню. Вижу, комната слабо освѣщена : 
у постели стоять люди съ печальными лицами. Я тихонько подхожу 
къ постели : матушка приподнимаетъ пблогъ и говорить : ' Андрей 
Петрбвпчъ, Петр^тпа пріѣхалъ; онъ воротился, узнавъ о твоей 
болѣзнп, благословй его.' Я сталь на колѣна и устремйлъ глаза 
мои на больнаго. Чтб жъ ? . . . Вмѣсто отца моего вижу, въ 
постели л ежить мужйкъ съ чёрной бородбю, весело на меня 
поглядывая. Я въ недоумѣніи оборотился къ матушкѣ, говоря ей : 
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Что ото значить? Это не батюшка. И къ какой мнѣ стати 
просить благословёнія мужика? 1 Всё равпб, Петр^ша/ отвѣчала 
мнѣ матушка : 1 это твой посаженый отецъ : поцѣл^й у негб р^чку 
и пусть онъ тебя благословить.* Я не соглашался, тогда мужикъ 
вскочплъ съ постели, выхватить топбръ пзъ-за спины и сталь 
махать во всѣ стороны. Я хотѣлъ бѣжать — и не могъ ; комната 
наполнилась мёртвыми тЬламп; я спотыкался о тѣла и скользить 
въ кровавыхъ л^жахъ. Страшный мужикъ ласково меня клпкалъ, 
говорй: 'Не бойсь, подойди подъ моё благословеніе.* &касъ и 
недоумѣніе овладѣлд мною. II въ эту мшфу я проснулся ; лбшади 
стояли ; Савельпчъ держа лъ меня за руку, говорй. 
— Выходи, сударь, пріѣхали ! 

Пушкинъ. 



ЧЁРНАЯ ШАЛЬ. 

Гляжу какъ безумный, на чёрную шаль, 
И хладную душу терзаетъ печаль. 

Когда легковѣренъ и молодь я быль 
Младою Гречанку я страстно любйлъ! 

Прелестная дѣва ласкала менй ; 
Но скоро я дожплъ до чёрнаго днй. 

Однажды я созвалъ весёлыхъ гостей! 
Ко мнѣ постучался презрѣпный Еврей. 

Съ тобою шгр^ютъ (шешфъ онъ) друзьй; 
Тебѣ жъ измѣнйла Гречанка твой. 

Я даль ем^ злата и прбклялъ его, 
И вѣрнаго пбзвалъ раба моего. 

Мы вышли : я мчался на быстромъ конѣ 
И кроткая жалость молчала во мнѣ. 
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Едва я завйдѣлъ Гречанки порбгь 
Глаза потсмнъли, я весь изнембгь. 

Въ покой отдалённый вхож^ я одшгь— 
Невѣрную дЬву лобзалъ Армяшшъ. 

Не взвйдѣлъ я свѣта! булать загремѣлъ 
Прервать поцѣл^я злодѣй нѳ успѣлъ. 

Безглавное тѣло я дблго топталъ, 
И молча на дЬву, блѣднѣя, взиралъ. 

Я помню моленья, текущую кровь — 
Погибла Гречанка погйбла любовь. 

Съ главы ей мёртвой снявъ чёрную шаль, 
Отеръ я безмолвно кровавую сталь. 

Мой рабъ, какъ настала вѳчёрная мгла, 
Въ дунайскія волны ихъ бросилъ тѣла. 

Съ тѣхъ поръ не цЬфо прелёстныхь очей 
Съ тѣхъ поръ я не знаю весёлыхъ ночей! 

ІЪяж^ какъ безумный на чёрную шаль 
И хладную душу терзаеть печаль, 

Пушкинъ. 

м 



СТАРОСВѣТСШЕ ПОМѢЩИКИ. 

Я очень люблю скромную жизнь тѣхъ уединённыхъ владѣтелей 
отдалённыхъ деревень, котбрыхъ въ Малорбссін обыкновенно 
называютъ 1 старосвѣтскнми ' и которые, какъ дряхлые живописные 
домики, хороши своею простотою и совершённою противополож- 
ностью съ новымъ гладенькнмъ строеніамъ, котбраго стѣнъ не 
промылъ ещё дождь, крыши пе покрыла зелёная плѣсень и 
лишённое штукатурки крыльцо не выказываетъ свойхъ красныхъ 
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кирпичей. Я иногда люблю сойти на минуту въ сферу этой необык- 
новённо уединённой жизни гдѣ ни одно желаніѳ не перелетаегъ 
за частокблъ, окружающій небольшбй двбрпкъ, за плетень сада, 
наполнённаго яблонями и сливами за деревёнскія избй, егб окружаю- 
щія, пошатн^вшіяся на стброну осѣнённыя вербами, бузиною и 
грушами. Жизнь ихъ скрбмныхъ владѣтелей такъ тиха, такъ тиха, 
что на минуту забываешься и думаешь, что страсти желанія и 
неспокбйньш порождёнія злого д^ха, возмущающія міръ вовсе не 
существ^ють, и ты ихъ вйдѣлъ только въ блестящемъ, сверкающемъ 
сновидѣігіи. Я отсюда вижу нйзенькій дбмикъ съ галлерёею изъ 
малепькпхъ почернѣлыхъ деревянныхъ стблбиковъ, идущею вокр^тъ 
всего дома, чтббы можно было во время грома и града затворить 
ставни окбнъ, не замочась дождемъ ; за нимъ душистая черёмуха, 
цѣлыѳ ряды нйзенькпхъ фруктбвыхъ дерев ъ> потбпленныхъ 
оагрянцемъ вйшень и яхонтовымъ мбремъ сливъ, покрьтгыхъ 
свпнцбвымъ матомъ, развѣсистый клёнъ, въ тѣнй котбраго разб- 
стланъ, для отдыха, ковёръ ; перёдъ дбмомъ просторный дворъ съ 
низенькою свѣжею травкою, съ протоптанною дорбжкою отъ амбара 
до к^хни и отъ кухни до б&рскихъ покбевъ; ддинпошёйный гусь, 
пыощій вод^, съ молодыми и нѣжными, какъ пухъ, гусятами ; 
частокблъ, обвѣшанный связками сушёныхъ групгь и йблокъ и 
провѣтригаюшлмися коврами ; возъ съ дьтнямп, <ж)йщій вбзлѣ 
амбара ; отпряжённый воль, лѣнйво лежащій вбзлѣ него. Все это 
для меня ішѣетъ неизъяснимую прелесть, мбжетъ быть, оттого что 
я уже не вижу ихъ, и что намъ мило всё то, съ чѣмъ мы въ 
разл^кѣ ; какъ бы то ни было, но даже тогда, когда бричка мои 
подьѣзжала къ крыльцу этого домика, душа пршшмала удивительно 
пріятное и спокбйное состойніе ; лошади вёсело подкатьтали подъ 
крыльцо ; кучеръ преспокбйно слѣзалъ съ кбзелъ и набивалъ 
трубку, какъ б£дто бы онъ пріѣзжалъ въ собственный домъ свой ; 
самый лай, котбрый поднимали флегматйческіе барбосы, бровки и 
жучки, быль пріятенъ моймъ ушамъ. Но бблѣе всего мнѣ нравились 
самые владетели зтихъ скрбмныхъ уголкбвъ, старичкй, старушки, 
заботливо быходйвигіѳ навстречу. Ихъ лица мпѣ, представлйются 
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и теперь иногда въ пфіѣ и толпѣ среди мбдныгь фраковъ, и тоща 
- вдругъ на меня находить полусбнъ и мерёщится былое. На лицахъ 
у нпхъ всегда напйсана такая доброта, такое рад^шіе и чистосердёчіс, 
что невольно отказывается, хотя по крайней мѣрѣ на короткое 
время, отъ всѣхъ дерзкихъ мечтатй и незамѣтно переходишь всѣми 
чувствами въ низменную буколическую жизнь. 

Гоголь. 

и 

СПОРЬ. 

Какъ-то разъ, перёдъ толпою 

Соплемённыхъ горъ. 
У Казбека съ Шатъ- горою 

Вылъ ве.тйкій спорь. 
' Берегись ! 1 сказать Казбеку 

Сѣдовласьга Шатъ: 
Покорился ч&товѣку 

Ты но дДромъ, брать! 
Онъ настрбитъ дь'шньгхъ кёллій 

По уефшгь горъ; 
Въ глубинт» твоихъ ущёлій 

Загремйтъ топбръ; 
П желѣзпая лопата 

Въ каменную грудь 
Добывая мѣдь и злато 

Врѣжетъ страшный путь. 
Ужъ прохбдять караваны 

Черезъ ті скалы, 
Гд'Ь носились лишь туманы 

Да цари-орлы. 
Люди хитры ! Хоть и тр^денъ 

Первый быль скачбкъ — 
Берегитесь ! многолюденъ, 

И мог^чъ востбкъ! 



Digitized by Google 



RUSSIAN GRAMMAR. 



— He боюся я востока 

Отвѣчалъ Казбекъ. 
Родъ людскбй тамъ спить глуббко 

Ужъ девятый вѣкъ. 
Посмотри : въ тѣни чинары 

Пѣну сладкихъ винъ 
На узбрные шальвары 

Сбнный льбтъ грузинъ; 
И склонйсь въ дьпг^ кальяна 

На цвѣтнбй диванъ, 
У жемчужнаго фонтана 

Дремлетъ Тегеранъ. 
Вотъ у ногъ Ерусалима, 

Ббгомъ сожжена 
Безглагольна, недвижима 

Мёртвая страна ; 
Д альше, вѣчно чуждый тѣни, 

Мбетъ жёлтый Нилъ 
Раскалённый ступени 

Царственныхъ могйлъ. 
Бедупнъ забылъ наѣзды 

Для цвѣтныхъ шатрбвъ 
И поеть, считая звѣзды 

Про дѣла отцовъ. 
Все, что здѣсь доступно бку, 

Спить, покой цѣнй. 
Нѣгь! не дряхлому востоку 

Покорить меня! — 
— 'Не хвались еще заранѣ 

Мблвилъ старый Шать: 
Вотъ на сѣверѣ въ тумань 

Что-то видно, брать!' 
Тайно быль Казбекъ огромный 

Вѣстыо той смущёнъ; 
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И, смутясь, па сѣверъ тёмный 

Взоры кйнулъ онъ; 
И туда въ недоумѣньѣ 

Смбтрптъ, полный думъ: 
Вйдптъ странное движенье 

Слыпштъ звонъ и шумъ. 
Отъ Урала до Дуная 

До большой рѣкй, 
Колыхаясь и сверкая 

Движутся полкй ; 
Вѣютъ бѣлыо султаны, 

Какъ степнбй ковыль; 
Мчатся пёстрые улйны, 

Подымая пыль; 
Боевые батальбны, 

Тѣсно въ рядъ пд^тъ, 
Впереди несѴть знамёны, 

Въ барабаны быоть : 
Батареи мѣднымъ стросмъ 

Скачутъ и гремятъ. 
И, дымйся, какъ предъ ббемъ, 

Фитили горйтъ. 
II испытанпый трудами 

Б^рп боевой 
Ихъ ведётъ, грозя очами 

Генералъ сѣдбй. 
Йдутъ всѣ полки могучи, 

Шумны какъ потбкъ, 
Страшно медленны какъ тучи, 

Прямо на востокъ. 
II томимъ зловѣщей д£ной, 

Полный чёрныхъ сновъ. 
Сталь считйть Казбекъ угрюмой 

II но счёлъ врагбвъ. 
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Грустнымъ взбромъ онъ окйнулъ 

Племя горъ свойгь 
Шапку 1 на бровй надвйнулъ 

П на-вѣкъ затйхъ. 

Лермонтовъ. 



ЛАВРЁЦКІЙ. 

Лаврёщгій вьппель изъ до.ма въ садъ сѣлъ на знакомой ему 
скамёйкѣ п на отомъ дорогбмъ мѣстѣ, перёдъ лицёмъ тогб дбма, 
гдѣ онъ въ послѣдній разъ напрасно простііралъ свой руки къ 
завѣтному к^бку, въ котбромъ кишггъ и играетъ золотое винб 
наслаждёнья, онъ, одпнокій бездомный странникъ, подъ долетавшіе 
до него весёлые клики уже замѣнпвшаго его молодаго поколѣнія, 
оглянулся на свою жизнь. Грустно стало ему на сердцѣ, но не 
тяжелб и не прискорбно : сожалѣть ем^ было о чёмь, стыдиться — 
нечего. 'Играйте, веселитесь, растите, молодыя силы.' Думать 
онъ, и не было горечи въ егб д^махъ: жизнь у васъ впереди, и 
вамъ легче будетъ жить, вамъ не придётся, какъ намъ, отыскивать 
свою дорогу, бороться, падать и вставать среди мрака ; мы хлопотали 
о томъ, какъ бы уггѣлвть — и сколько пзъ насъ не уцѣлѣло ! А 
вамъ надобно дѣло дѣлатъ работать, и благословенія нашего брата, 
старика будутъ съ вами. А мнѣ, пбслѣ сегодниишяго дня, пбслѣ 
бтигь ощущёній, остается отдать вамъ послѣдній поклбнъ, и, хотя 
съ печалью, но безъ зависти, безо всякпхъ тёмныхъ чувствъ, 
сказать, въ внд^ конца, въ вид^ ожпдаюшаго Бога : ' здравствуЬ'Г 
одинокая старость ! догорай, безполёзная жизнь ! ' 

Лавр&цсій тихо встать и тихо удалился ; егб никто не замѣтилъ 
никто не рёрживалъ ; весёлые ктпки сильнѣе прёжнаго раздавались 
въ сад^, за зелёной сплошной стѣнбй высбкихъ линь. Онъ сѣлъ 
въ тарантасъ и іюлѣлъ кучеру ѣхатъ домбй и не гнать лошадёй. 

Тургеневъ. 

. , — , — . — . — — — 

1 The mountaineers call the clouds, with which the top of 
Kazbek is covered, his cap. 
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ДАРЫ ТЕРЕКА. 

Тёрекъ вбетъ, дикъ и злббенъ 
Межъ утёсистыхъ громадь, 
Бурѣ плачъ его подббенъ, 
Слёзы брызгами летять. 
Но, по степи разбѣгаясь, 
Онъ лукавый прйпялъ вцдь, 
И привѣтливо ласкаясь, 
Морю Касшю журчить: 

' Разступйсь, о старепъ-мбре, 
Дай пріютъ моей волнѣ. 
Погулйлъ я на простбрѣ, — 
Отдохнуть пора бы мнѣ. 
Я родился у Казбека, 
Вскбрмленъ грудью облакбвъ, 
Съ чуждой властью человѣка 
Вѣчно епбрить быль готовь. 
Я, сынамъ твопмъ въ забаву, 
Разорйлъ родной Дарьялъ, 
И вал^новъ имъ, на славу, 
Стадо пѣлоо пригналъ.' 

Но склонясь на мягкій бёрегъ, 
Каспій стйхііулъ, будто спить, 
И опять, ласкаясь, Тёрекъ, 
Старцу на ухб журчить: 

'Я привёзъ тебѣ гостйнецъ! 
То гостинепъ но простой: 
Съ пбля битвы Кабардйнецъ, 
Кабардйнецъ удалой. 

1 Онъ въ колъч^гѣ драдрпѣнпой, 
Въ налонбтникахъ стальныгь: 
Изъ Корана стихъ сващённый 
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Шсанъ зблотомъ на нихъ. 
Оиъ угрюмо сдвйнулъ брови 
II усбвъ его край 
Обаітшла знбйной крбви 
Ктагородная струй; 
Взоръ открытый, безотвѣтный, 
Пблонъ старою враждбй; 
По затылку чубъ завътный 
Вьется чёрною космбй/ 

Но, склонйсь па мйгкій берегъ, 
Каспій дрёмлетъ и молчйть; 
И, волнуясь, буйный Тёрекъ 
Старцу снова говорить: 

1 Слушай, дядя ' даръ безцѣшшй 
Что другіе всѣ дары? 
Но егб отъ всей вселённой 
Я тайлъ до сей поры. 
Я примчу къ тебѣ съ волнами, 
Трупъ казачки молодой, 
Съ темно-олъдпьпш плечами, 
Съ свѣтло-р^сою косбй. 
Грустенъ ликъ ей тріанный, 
Взоръ такъ тихо, сладко спить. 
А на грудь изъ малой раны 
Струйка алая бѣжйт 
По ктмсбткѣ-матоддцѣ 
Но тоску еть надъ рѣкбй 
Лишь одинъ во всей сташщѣ 
Казачина ітюбеискбй. 

1 Оеідоалъ онъ воронйго 
II въ горахъ, въ ночнбмъ бою, 
На кишкалъ Чеченца злато 
Слбжить гблову свою.' 
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Замолчалъ потбкъ сердитый, 
И надъ ннмъ, какъ снѣгъ бѣла, 
Голова съ косой размытой, 
Колыхался, всплыла. 

II старикъ во блёскѣ власти 
Всталъ, могучій, какъ гроза, 
П одѣлпсь влагой страсти 
Тёмно-сише глаза. 

Онъ взыіралъ, веселья полный 
И въ объятія свой, 
Нао^гаюшія волны 
Прпнялъ съ рбпотомъ любви. 

Лермонтовъ. 



КАПИТАНСКАЯ ДО т П>. 

На другой день, рано ^тромъ, Марья Ивановна проснулась, 
одѣлась и тихонько пошла въ садъ. Утро было прекрасное, 
солнце освѣпідло вершины лшгь, пожелтѣвшихъ уже подъ свѣжпмъ 
дыханіемъ осени. Широкое озеро сіяло неподвижно. Просн^вниеся 
лебеди важно вьпілывали изъ-подъ кустбвъ, осьняющпхъ берегь. 
Щрья Ивановна пошла, бколо прекраснаго л^га, гдѣ только что 
поставленъ быль памятнпкъ въ честь недавппхъ иобѣдъ графа 

0 

Петра Александровича Румянцова. Вдругъ бѣлая собачка англійской 
порбды залаяла и побѣжала ей на встрѣчу; Марья Ивановна 
испугалась и остановилась. Въ бту самую минуту раздался 
іфіятный жёнскій гблосъ : < Не бойтесь : она не укусить.' II Марья 
Ивановна увщЬла даму, сидѣвшую на скамёйкѣ прошву памятника. 
Марьи Ивановна сѣла на другбмъ кбнцѣ скамбйки. Дама прис- 
тально на нее смотрѣла; Марья Ивановна, съ своей стороньі 
бросивъ нѣсколбко косвенных!, взглядовъ, успѣла разсмотрътъ её 
съ ногъ до головы. Она была въ бѣломъ утреннемъ платьѣ, въ 
ночномъ чепцѣ и въ д)тпегрѣйкѣ. Ей казалось лѣтъ сорокъ. Лице 

н 
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ея пблное п румяное, выражало важность п спокбйствіе а голубь'гс 
глаза н лёгкая улыбка нмѣліі прелесть непзьяспнмую. Дама 
первая прервала молчаиіе. 

• Вы, вѣрно, не здѣпшія ? Сказала она.'— 

— Точно такъ-съ : я вчера только пріѣхала изъ провйнціп. 

— Вы пріѣхали съ вашими родиьтмп. 

— Никакъ нѣтъ-съ. Я пріѣхала одна. 
; Одна ! по вы такъ ещё молоды.' 

— У меня нѣтъ ни отца, ни матери. 

' Вы здѣсь, конечно, по какимъ нибудь дѣламъ ? ' 

— Точно такъ-съ. Я пріѣхала подать просьбу ічхіударьшѣ. 
'Вы сирота: вѣронтно, вы жалуетесь на несправедливость и 

обиду?' 

— Никакъ нѣть-съ. Я пріѣхала просить милости, а но пра- 
восудия. 

' Позвольте спросить, кто вы таковы ? ' 

— Я дочь Капитана Миронова. 

' Кашпана Миронова ! того самаго, что быть комендантомъ въ 
однбй изъ оренб>т)гскпхъ іфѣпостей? ' 

— Точно такъ-съ. 

Дама, казалось, быта тронута. 4 Извините меня,' сказала она 
гблосомъ ещё болѣе ласковымъ, 'если я вмѣшиваюсь въ ваши 
дѣла ; но я бываю при дворѣ ; изъясните мнѣ, въ чемъ состоить 
ваша прбсьба и мбжеть быть, мпѣ удастся вамъ помочь.' 

Марья Ивановна встала и почтительно её благодарила. Всё" въ 
неизвѣстаой дамѣ невбльпо привлекало сердце и внушало доверен- 
ность. Марья Ивановна вынула изъ кармана слбженную бумагу 
л подала её незнакомой своей поіфовнтельшщѣ которая стала 
читать её про себя. Сначала она читала съ вйдомъ вішмательнымъ 
и благосклбннымъ ; но вдругъ лицё ея перемѣпйлось, и Марья 
Ивановна слѣдовавшая глазами за всѣми ея двпжёніями, испугалась 
строгому выражению этого лица, за мшіуту столь гшіятному н 
спокбйному. 

' Вы прбспте за Гринева ? ' сказала дама съ холбднымъ видомъ. 
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* Императрица не мбжетъ егб простить. Онъ прпсталъ къ само- 
званцу не пзъ невѣжества и легковѣрія, но какъ безнравствеішый 
и вредный негодшѴ 

— Ахъ, неправда ! вскрикнула Марья Ивановна, ^ А 
4 Какъ неправда ! ' возразила дама, вся вспыхиувъ. 

— Неправда, ей Богу, неправда ! Я знаю всё, я всё вамъ 
разскажу. Онъ для однбй меня подвергся все\К г , что постигло егб. 
П если онъ не оправдался прёдъ судбмъ, то развѣ потому только, 
что не хотѣлъ запутать меня. Тутъ она съ жаромъ разказала всё. 
что уже іізвѣстно моем^ читателю. Дама вйслушала её со 
внпманіемъ. вы остановились ? ' спросила она потбмъ и. 
устьппа, что у Анны Власьевны проматвйла съ улыбкою; *А! 
знаю. Прощдйте не говорите никому о нашей встрѣчѣ. Я 
надѣюсь, что вы не дблго будете ждать отвѣта на вашо письмо.' 
Съ зтпмъ слбвомъ оші встала и вышла въ крытую аллёю, а Марья 
Ивановна возвратилась къ Аппѣ Власьевнѣ псполнённая радостной 
надежды. Хозяйка побранила её за раннюю прогулку, вредную, 
по ея словамъ, для здоровья молодой дѣвупгсп. Она принесла 
самоваръ и за чашкою чая тблько бьіло принялась за безконёчные 
разсказы о дворѣ, какъ вдругъ нрпдвбрная карета остановилась 
у крыльца, и камеръ-лакёй вошёлъ съ объявлёшемъ что госуда- 
рьшя пзво.титъ къ себѣ приглашать дѣвйцу Миронову. 

Анна Власьёвна изумилась п расхлопоталась. 'Ахъ, Господи.' 
закричала она, ' Государь'шя требуотъ васъ ко двор<*. Какъ-же 
это он& про васъ узнала ? Да, какъ же вы, матушка представитесь 
кг, іглшератрицѣ ? Вы, я чай, п ступить по придворному не умѣете. 
Не проводйть-ли мнѣ васъ ? Всё-таки я васъ хоть въ чёмъ нпбудь 
да могу предостеречь. II какъ-же вамъ ѣхатъ въ дорбжномъ 
платьѣ? Не послать-лп къ повивальной бабкѣ за ея жёлтымъ 
роброномъ ? ' Камѳръ-лакей обьявйлъ, что государынѣ угодно было, 
чтобъ Марья Ивановна ѣхала одна и въ томъ, въ чёмъ ее застануть. 
Дѣлать было нечегб : М&рья Ивановна сѣла въ карету и поѣхала 
во дворепъ* сопровождаемая совѣтамп и благословеішіші Анны 
Власьевны. 

Н 2 



• 
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Марья Ивановна предчувствовала рѣшёніе нашей судьбй ; сердце 
ей сильно билось и замирало. Чрезъ нѣсколько минуть карета 
остановилась у дворца — Марья Ивановна съ трёпетомъ пошла по 
лѣстницѣ. Двери передъ нею отворились настежь. Он£ прошліі 
длинный рядъ пустыхъ в&тжолѣиньтхъ кбмнатъ ; камеръ- лакей 
указывалъ дорбгу. Наконёцъ, подошёдъ къ запертымъ дверямъ онъ 
объявить, что сейчасъ объ ней доложить и оставить ее одп^. 

Мысль увидѣть императрицу лицбмъ къ лиц^ такъ устрашила её, 
что она съ тр$'домъ могла держаться на ногать. Черезъ мшгуту 
двери отворились, и она вошла въ уборную государыни. Императрица 
спдѣла за своймъ туалетомъ. Нѣсколько придвбрньгхъ окружали 
её и почтительно ггропустйли Марью Ивановну. Государыня 
ласково къ ней обратилась, и Марья Ив&новна узнала въ пей ту 
даму, съ которой такъ откровенно изъяснилась она нѣсколько 
шпгутъ тому назадъ. Государыня позвала её и сказала съ улыбкою : 
'Я рада, что могла сдержать вамъ своё слово и испблнпть вашу 
просьбу. Дѣло ваше кончено. Я убѣждена въ невинности вашего 
жениха. Вотъ письмо которое самп потрудитесь отвезти къ 
будущему свекру.' 

Марья Ивановна приняла письмо дрожащею рукбю и, заплакавъ, 
упала къ ногамъ императрицы, которая подняла её и поцѣловала. 
Государыня разговорилась съ нёю * знаю, что вы не богйты,' 
сказала она \ ( но я въ долг^ лерёдъ дбчерью капитана Мирбнова. 
Не безпокбйтесь о будущемъ. Я С>еру на себй устроить ваше 
состойте.' Обласкавъ бЬдную спрот^, государыня её отпустила. 
Марья Ивановна уѣхала въ той-жѳ придворной каретѣ. Анна 
Власьевна, нетерпѣлйво ожидавшая ея возвращёнія, осыпала её 
вопросами, на котбрые Марья Ивановна отвѣчала кбе-какъ. Анна 
Власьевна хотя п была недовольна ея бюгхамятствомъ, но приписала 
оное тювншцальной застенчивости и извинила великодушно. Въ 
тотъ-же день Марья Ивановна, не псупобопьггсвовавъ взглянуть на 
Петербургь, обратно поѣхала въ деревню. 

Пйпкинъ. 
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ПРОРбКЪ. 

Духбвной жаждою томимъ, 

Въ пустынѣ мрачной я влачился, 

И шестикрылый серафймъ 

На перепутьп мнѣ явился. 

Перстами лёгкими какъ сонь 

Мойхъ зѣницъ коснулся онъ: 

Отверзлись вѣщія зѣннцы, 

Какъ у испуганной орлицы, 

Мойхъ ушей коснулся онъ. 

И ихъ наполнилъ шумъ и звонъ: 

И внялъ я нбба содроганье, 

И гбрній ангеловъ полсть, 

И гадъ морсішхъ подводный ходъ, 

И дольней лозы прозяоанье. 

И онъ къ устамъ моймъ пргашкъ, 

И вырвалъ грѣшный мой языкъ, 

II празднословный и лукавой, 

II жало м^дрьш змѣй 

Въ уста замёршія мой 

Ктожйлъ десницею кровавой. 

И онъ мнѣ грудь разсѣкъ мечёмъ, 

Н сердце трепетное выну ль, 

II угль пылающій огпёмъ, 

Во гр^дь отверстую шдвинулъ. 

Какъ трупъ въ пустынѣ я лежать, 

И Бога гласъ ко мнѣ возвалъ: 

'Востань, щюрбкъ, и впждь, н внемли, 

Исполнись вблею Моей, 

И, обходя моря и земли, 

Тлагбломъ жги сердца людёй/ 

Пушкшгъ. 
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ЛЕБЕДЬ, ЩУКА И РАКЪ. 

Когда въ товарищахъ согласья нѣтъ 

На ладь ігхъ дѣло но пойдёть, 
II выидбтъ изь негб не д&ло, только ифса. 
Однажды Лёбедь, Ракъ да Щука . 
Везтй съ поклажей возъ взялись, 
И вмѣстѣ трое всѣ въ негб впряглись; 
Изъ кожи лѣзутъ вонь, а возу всё нѣтъ ходу ! 
Поклажа-бы для нихъ казалась и легка: 

Да Лебедь рвётся въ облака 
Ракъ пятится назадъ, а Щука тйнеть въ воду, 
Кто впноватъ изь нихъ, кто правь, судить не намъ; 

Да только возъ и нъшѣ тамъ 

Крылбвъ. 

іі 

талисмДтгь. 

Тамъ гдѣ мбре въчно плёщетъ 
На пустйнныя скалй, 
Г/гѣ луна теплѣѳ блёщетъ 
Въ сладкШ часъ вечерней мгль'г, 
І^гѢ, въ гаремахъ наслаждаясь, 
Дли проводить Мусульманъ; 
Тамъ ватшёбнпца, ласкаясь, 
Мнѣ вручила талпсманъ : 

И ласкаясь, говорила; 
'Сохрани мой талпсманъ: 
Въ немъ таинственная сила! 
Онъ тебѣ любовью дань. 
Оть недуга, отъ могилы, 
Въ бурю, въ грозный урагалъ, 
Головы твоей, мой милый 
Не спасётъ мой талпсманъ. 
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1 II богатствами Востока 
Онъ тебй не одарить, 
И поклбннпковъ Пророка 
Онъ тебѣ не покорить ; 
II тебй на лоно друга, 
Отъ печальныхъ, ч^ждьгхъ странъ, 
Въ край родной на Сѣверъ съ Йга. 
Не умчптъ мой талисманъ. 

'Но когда коварны очи 
Очар^ютъ вдругъ тебя. 
Иль уста во мракѣ ночи 
Поцѣл5'ютъ не любя : 
Милый другъ! отъ преступленья, 
Отъ сердёчньгхъ нбвыхъ рань, 
Отъ измѣны, отъ забвенья 
Сохранить мой талисманъ Г 

Пушкинъ. 



ДОЧЬ МЁНШШВОВА. 

Въ 1728 гбду, вскбрѣ за Мёншпковымп пріѣхалъ въ Берёзовъ 
князь Ѳёдоръ Долгоруковъ. Онъ давно быль влюбленъ въ княжну 
Марію Александровну и, узнавъ о ея ссылкѣ, вйпросился ѣхать за 
ітжнпну, а самъ, подъ чужимъ йменѳмъ, явился въ мѣсто заточёнія 
своей возлюбленной. Они былп тайпо вѣичаны однимъ прес- 
тарѣльшъ свящённнкомъ которому за это между прбчпмъ быль 
подарёнъ барсовый плапгь, долго хранившійся въ его потбмствѣ. 
Въ лѣтиее время борбзовскіе жители часто видѣли князя Ѳёдора и 
его жену прогулт»ющпхся по берегу Сосвы, причёмъ замѣчали, 
что она никогда не носила другаго платья крбмѣ чёрпаго, почти 
всегда бархатнаго, съ окладною нзъ серебряной блонды. Чёрезъ 
годъ пбслѣ брака княгиня Долгорукова скончалась рбдамп двухъ 
блпзпёцовъ и была похоропена въ одной могилѣ съ дѣтьмй, блпзъ 
Спасской цёркви. 



Digitized by Gfcogle 



I04 RUSSIAN GRAMMAR. 

Въ чпслѣ рѣдкостей, до сихъ поръ сохраняющихся въ бывшей 
Спасской церкви, нынѣ Воскресёпскомъ березовскомъ соббрѣ, 
находится : (і) двѣ парчевыя свящённическія ризы со звѣздДми св. 
Андрея Первозваннаго на заплёчьяхъ, пштыя дочерьміі Мёгапикова, 
й (2) золотбй меддльбнъ изящной работы, внутри котбраго нахбдится 
свитая въ кольцо прядь свѣтло-р^сыхь волбсъ. Медальонъ бтотъ, 
по преданію поступилъ въ церковь пбслѣ смерти князя Ѳбдора 
Долгорукова. Волосы, находящееся въ медальбнѣ принадлежать 
женѣ ішязя-княгпнѣ Марьѣ Александровнѣ. 

Шубйнскш. 



БЕРЁЗОВЪ. 

Въ іобб верстахъ отъ Тоббльска, средй дремучей тайги п 
и пустышгыхъ т^ндръ отдалённаго сѣвера, на крутомъ, обрывпетомъ 
береК* рѣкй Сбсвы, близь впадёнія ей въ Обь пріютйлся неоольшбй 
городбкъ Берёзовъ. Кругбмъ его, на пеобозрймыя пространства 
тянется съ одной сторонй-первобытные хвойные лѣса, съ другбй 
обширная луговая низменность, покрйтая мнбжествомъ бзеръ, 
протоковъ и зыбкпхъ болбтъ. На всёмъ лежптъ пёчать сурбваго 
сѣвера. Уіпллая природа бываетъ облечена въ снѣжный еаванъ 
въ течёніе восьмй мѣсяцевъ : жестбкіо морозы дохбдятъ иногда до 
сорока-пятй градусовъ, хблодъ захватываетъ дыханіе и превращдетъ 
выдыхаемый парь въ йпей ; птицы падаютъ мёртвыми ; стбкла въ 
бкнахъ лбпаются ; земля и ледъ даютъ глубокія трещины. Погода 
отличается непостоянствомъ ; вбздухъ сырь и туманенъ; нёбо 
всегда закрыто темными тучами ; особенно часто свирѣпствуютъ 
сильные бураны ; единственное спасёніѳ пупшка или звѣря, застй- 
гнутыхъ 5той вьюгою, — ложиться въ снѣгъ и терпЬлпво ожидать, 
иногда по пДілымъ суткамъ ей конца. Ночи продатжйтельпы и 
мрачны ; лпніь по временамъ мракъ сокращается велйчѳственньгмъ 
явлёніемъ полярнаго горпзбнта — сѣвернымъ сіяніемъ. Бсзмблвіе 
ііустьпш парствуеть въ полутбмномъ, заносённомъ снѣто>гь городкѣ. 
Только хвбйныя деревья : кедръ, ель и сосна по высокому росту и 
зелени, нѣсколько оживляютъ угрюмую картину бтой вѣчной зимы. 
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Березовъ пострбенъ въ 1593 год^, при Царѣ Ѳёдорѣ Ивановйчѣ, 
воеводою Никйфоромъ Траханібтовымъ, для упроченія р^сскаго 
владйчества падь покорёнвыми остяками. Названіе его произошло 
оть находпвшагося вблизй остятгкаго селёнія ' С^тмуть-Вожъ,' что 
означаеть въ перевбдѣ березовый городбкъ. При основаніи своёмъ 
Берёзовъ быль обнесёнъ рвомъ, валомъ п деревянной стѣнбй съ 
бйпшями, въ предосторожность отъ пападёнія пнорбдцевъ. Укрѣ- 
плёнія эти существовали до 1806 гбда, когда ужасный пожарь 
истребйлъ не тблько ихъ, но и почтй весь гбродъ. По бписи, 
составленной въ 1727 год& въ Берёзовѣ чйслилось 400 дворбвъ 
служплыгь казаковъ, три церкви, воевбдскій дворъ и прпказъ ; въ 
настоящее же время въ нёмъ всего 170 домбвъ, ббльшею частью 
деревянпыхъ и полуразваш'шншхся двѣ церкви и бколо тысячи 
человѣкъ жителей. 

Шубішскій. 



АНЧІРЪ 1 . 

Въ пустынѣ чахлой и скупой, 
На пбчвѣ, знбемъ раскалённой, 
Анчаръ, какъ грозный часовой 
Стоить одпнъ во всей вселённой. 

Природа жаждущихъ степёй 
Его въ день гнѣва породила, 
И зелень мёртвую вѣтвёй, 
И кбрнп йдомъ напоила. 

Ядъ каплетъ сквозь егб кор^, 
Къ полудню растопись отъ зною, 
И застьшйетъ ввечер^ 
Густой, прозрачною смолбю. 



1 Древо яда. 
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Къ нему и птица не лѳшгъ; 

И тйгръ пейдёть, лишь вихорь чёрный, 

На древо смерти набѣжйтъ — 

И мчится прочь ужб тлетворный. 

II если т^ча оросить 
Блуяедая, листъ егб дрем^чій, 
Съ егб вѣтвей ужъ ядовйтъ 
Стекаетъ дождь въ песбкъ горючій. 

Но человѣка ч&товѣкъ 

Послалъ къ Анчару властнымъ взглядомь. 

II тоть послу ішю въ путь потекъ, 

II къ ^тру возвратился съ ядомъ. 

Принёсъ онъ смертную смол^, 
Да вѣтвь съ увядшими листами — 
И петь по блЬдному чол$, 
Струился хладными ручьями. 

Принёсъ — и ослабѣлъ, и лёгъ 
Подъ сводомъ шалаша, на лыки 
И ^еръ бѣдный рабъ у ногъ 
НепоСгБдимаго владыки. 

А князь тѣмъ ядомъ паппталъ 
Свой послуіплпвыя стрѣлы 
II съ ними гибель разослалъ 
Къ сосѣдамъ въ чуждые предѣлы. 

Пуіш 



ВЪКОВІЯ ТИШИНА. 

Въ столп пдхъ гпумъ, гремйтъ витш 
Кипйть словесная война. 
А тамъ, во глубинѣ Россш - 
Тамъ вѣковая тишина. 
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Лишь вѣтеръ не даетъ покою 
Ворішіішгь придорожныхъ ивъ 
И выгибаются дугою 
Цѣл^ясь съ матерью-землёю 
Колосья безконёчньсхън ивъ. 

м 

шкбльшшъ. 

Ну, пошёлъ же, ради Бога! 
Нёбо, ёльнпкъ л песбкъ — 
Но веселая дорбга — 
Эй садись ко мнѣ, дружбкъ! — 

Нбги ббсы, грязно тѣло 
И едва прпкрьгта грудь . . . 
Не стыдйся ! что за дѣло ? 
Это мнбгихъ славныхъ путь. 

Вижу я въ котбмкѣ КПИЖКу, 
Такъ, учиться ты идёшь . . . 
Знаю : батька на сынишку 
Издержалъ послѣдпш гропгь. 

Знаю, старая двячйха 
Отдала четвертачокъ, 
Что проѣзжая купчиха 
Подарила па чаекъ. 

Или, мбжетъ, ты дворбвый 
Изъ оттг/щенныхъ ? . . . Ну, чтожь ! 
Случай тбжѳ ужъ не новый 
Не робѣй, не пропадёпіь! 

Скбро самъ узнаешь въ шкблѣ, 
Какъ архангельскій мужйкъ 
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По своей н Ббжьсй вблѣ 
Сталь раз^менъ и велпкъ. 

Не безъ добрыхъ душъ на свътѣ — 
Кто нпб^дь свезётъ въ Москву, 
Будешь въ уішверситетѣ — 
Сонь свершится на яв^ ! 

Тамъ ужь пбпрііще пшрбко: 
Знай раббтай да нѳ трусь . . . 
Вотъ за что тебя глуббко 
Я люблю, родная Русь! 

Не бездарна та прирбда, 
Не погйбъ ещб тоть край 
Что выводить пзъ нарбда 
Столько славныгь то-и-зпай. 

Столько дббрыхъ, олагородныхъ, 
Сйльпыхъ любящей душой, 
Посреди тупыхь, х< 
И напыщенныхъ собой. 



Некгісовъ. 



СУВбРОВЪ. 

Сувбровъ успѣлъ скоро обратить на себя ббщее внпманіѳ; 
начавъ съ лёгкихъ птутокъ, приговброкъ, мало по налу сдѣлался 
онъ вполнѣ чудакбмъ : и въ разговбрѣ и въ ппсьмѣ, п въ похбдкѣ, 
и въ самой офкбѣ. Отбросивъ общепринятыя, внѣшнія фбрмы 
прплйчія, Сувбровъ ничегб не дѣлалъ какъ другіе люди : говорилъ 
отрывисто какими-то загадбчными фразами, употреблялъ свои 
осббьш выраженія, кривлялся, дѣлалъ разныя ужимки, хОдплъ 
нршірыпшая. Примѣшісь къ солдатскому быту, онъ довелъ до 
крайности свой спартаыскій ббразъ жизни: вставая съ зарёю, 
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бѣгалъ по лагерю въ рубашкѣ, кричалъ пѣтухбмъ, обѣдалъ въ 
восемь часбвъ ^гра; притворйлся, б^дто нѳ мбжетъ выносить 
зёркалъ, бойсь увйдѣть въ нить самого себя. Въ одёждѣ своей 
Суворовъ также не соблюдалъ ббщей фбрмы; часто въ лѣтнШ 
жарь являлся даже передъ войсками вбвсе безъ мундира, только 
въ рубашкѣ и холщёвомъ нйжнемъ нлатьѣ; иногда же носйлъ 
бѣлый китель съ краснымъ воротшікОмъ. Головной уооръ его 
состоялъ обыкновенно пзъ маленькой каски съ чёрнымъ пербмъ. 
Въ зимнее время, въ самые холодные дни пмѣлъ онъ только лѣтн^ій 
плащъ, котбрый слылъ подъ назвапіемъ родіггельскаго ; пг^бы 
іпшогда по носйлъ, даже въ глуббкой старости. Командуя полкбмъ 
онъ самъ учить кантонйстовъ ариѳмётикѣ, сочпнялъ для нихъ 
учёбнпкп, въ церкви пѣлъ па кпгросѣ и читалъ апбстолъ. 

Въ обращеши съ подчинёнными Суворовъ создалъ себѣ совер- 
шенно свою, особую спстёму: сгрбгій къ каждому въ исполнёніп 
обязанностей служебныхъ, онъ въ тбже время не боялся сближаться 
съ солдатами, шутйлъ съ ними, забавляя ихъ своими прибалтками. 
Говорй съ подчинёнными, трёбовалъ отъ нихъ находчивости и 
смѣлости, отвѣтовъ быстр ыхъ и тбчныхъ ; слово ' пе зпаю ' было 
строго запрещено. Вдругъ обращался онъ къ солдДту или офицеру 
съ какимъ гшбудь страннымъ, нелѣпымъ вопрбсомъ, и немедленно 
же надобно было отвѣчать ем^, хотй бы такою же нелтдостію : кто 
отвѣтитъ острб, умнб, тогъ молодёцъ, разумнпкъ, кто смутится, 
замнется, тогъ 'немогузнайка.' Обыкновенный фразы вѣжли- 
вости, приличія, отвѣты неопредѣленяые уклбнчпвые, преслѣдовалъ 
онъ особыми своими терминами: ' лжйвка, лукавка, вѣжлпвка и 
проч.* 

Даже въ обучёніи своегб полка Суворовъ позволять себѣ разный 
странности : вдругъ соберётъ его ночью, по тревбгѣ, п поведёть въ 
похбдъ ; водить нѣсколько дней сряду ; перехбдитъ чрезъ рѣкн 
въ брбдъ и вплавь; дёржитъ войска въ строю на морбзѣ пли 
въ сильный жарь. Разъ, прохода мимо какого-то монастыря, въ 
окрёстностяхъ Повой Ладоги, вдругъ велѣлъ онъ полте^ своему 
атаковать эту мирную обитель и штурмовалъ сгѣны по всѣмъ 
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правйламъ. На Суворова жаловались за Зти проказы, но всё 
прощалось чудаку. 

Дѣйствптсльно, Сувбровъ своими странностями вполнѣ достйгъ 
предполбженной пѣлн ; о нёмъ, разумеется, начали говорить въ 
Петербургѣ; безчйсленные анекдоты о егб продвлкахъ дошли до 
самой императрицы. Государьшя, зная уже Сувброва какъ умнаго 
человѣка и отлйчнаго полковаго командира, милостиво улыбнулась, 
слыша о его проказахъ. Проницйт&тьный взглядъ Екатерины 
умѣлъ открыть въ Сувбровѣ истинньш достоинства подъ комическою 
маскою, которую онъ на себй надѣлъ. Всякаго другаго подобная 
маска сдѣлала бы смѣпшьімъ шутомъ. Сувбровъ, напротйвъ того, 
умѣлъ заслужить общее уваженіе и въ особенности солдатамъ 
внушплъ неограниченную къ себѣ любовь ; онй звали его не иначе, 
какъ отцбмъ роднымъ. Всѣ подчинённые, котбрымъ случалось 
быть въ бдизкпхъ отношеніяхъ къ Сувброву, дѣлались почтй 
фаштическпмп прпверженпамп егб. Дѣло въ томъ, что во всѣхъ 
дѣйствіяхъ Суворова, въ егб рѣчахъ, даже въ егб шуткахъ и 
проказахъ, подъ самою странного оболбчкою всегда п|хювѣчивалъ 
особый орштшалъный умъ : здравый, прямой, но вмѣстѣ съ тѣмъ 
нрошіческій, даже съ прймѣсью нѣкоторой своего рода хитрости, — 
тотъ именно роль ума, котбрый такъ свбйственъ русскому человѣку. 
И въ самомъ дѣлѣ, Сувбровъ по прнродѣ быль, можно сказать, 
тйпомъ чсловѣка р^сскаго ; въ нёмъ выразились самыми яркими 
красками всѣ отлігчительныя свойства нашей нащоиальпости а 
вмѣстѣ съ тѣмъ и во внѣшей своей жизни старался онъ систе- 
матически подражать пріёмамъ р^сскаго простолюдина и солдата : 
онъ строго соблюдалъ всѣ пхъ привычки п обычаи, умѣлъ пре- 
восходно поддѣлышться подъ солдДтскіЙ язьткъ, примѣняться къ 
нхъ ббразу мьіслей. Будучи хршяіашшомъ въ душъ, Сувбровъ: 
псполнялъ и въ наружности всѣ церкбввые обряды, держалъ въ 
точности посты, креспітся, проходй мимо церкви, клалъ зёмные 
поклоны предъ иконами. Однймъ слбвомъ, всѣ дбйствія егб 
провзікнуты были р^сскимь дУ'хомъ, Вотъ почему именно самыя 
странности п причуды егб возбуждали такое сочувствіе въ русскнхъ 
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сатдатахъ, и даже обратйлпсь въ послѣдствіи въ народную легенду. 
Въ этомъ же заключается и вся тайна того дйвнаго нравственнаго 
вліянія, которое Суворовъ нмѣлъ на войска. о 

Странности и ш^ткн Сувброва ітмѣлп ещё п другое значёше. 
Патучйвъ самое простое восшгганіе, проведши юность въ казармахъ, 
нмѣстѣ съ солдатами, онъ пепзбѣжно чуіютвовалъ бы себй въ 
нелбвкомъ положёнін, находись въ высшемъ кругу столицы или 
среди пь'шшаго дворй Екатерины; сколько ударовъ пришлось бы 
вытерпѣть его самолюбію и гордости ! ВкЬсго того, от. посгавать 
себй, на такую нбгу, что подъ крбвомъ ш^ткп, или поговорки 
высказывалъ всѣмъ даже надмённымъ вельмбжамъ, такія злыя 
іютпны, котбрыхъ не перенесли бы онй отъ другаго. Въ осббеи- 
ности бичевалъ онъ своими сарказмамп низость и угодливость, 
мелкое тщеславіе, высокомѣріе, чван;швость, барскую спѣсь. 
Правда, онъ нажилъ тѣмъ много врагбвъ ; по что эм^ бйло до того, 
когда гімператрица благоволила и покровительствовала? I Рѣпш- 
впшсь надѣть па себй маску Суворовъ пе мбгъ уже потбмъ сбросить 
её и продолжалъ во всю жизнь разьігрьшать странную роль; онъ 
выдёрживалъ её такъ вѣрно, что въ пск\тѣдствіл даже трудно было 
отличить въ нёмъ иск^ственную личину отъ природной своеобраз- 
ности характера. 

Впрбчемъ дблжно замѣтпть, что въ послѣдствіи, достіптгувъ 
вьісшпхъ чйповъ, Сувбровъ умѣлъ вполнѣ, когда бьіло НУЖНО, 
измѣнйть свое обьгчноо поведёте : въ пзвѣстныхъ случаяхъ, какъ, 
налримѣръ, при торжествахъ, церкбвныхъ обридахъ, также въ 
разговбрахъ съ гшострапными дипломйта,ші п генералами, онъ 
совершенно отбрасывать свой странности, ггрингоіалъ видь серь- 
ёзный ; говорйлъ дѣльно, сохраняя всѣ наружный прпличія ; 
удпвлялъ часто йсностію свойхъ суждёній и вѣрностію взгляда. 
Въ нёмъ были какъ будто двѣ натуры: въ кабинётѣ за дѣламн 
слушалъ онъ внимательно доклады, нолагалъ резатюціи, отдавйлъ 
ігриказанія не позволяя себѣ шшакнхъ шутокъ ; но лишь только 
дѣлй были кончены, вдругъ превращался совсѣмъ въ плато 
человѣка: вспрыггпзалъ бйстро со ст^ла, вскрикивать 'кушъ' 
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* куглъ ' и тоща начнналъ по обыкновенію шутить и дѣлать всякія 
проказы. Всѣмъ нзвѣстенъ апекдбтъ, хоть мбжетъ быть и вымьіш- 
ленный, о томъ, какъ Потёмкинъ, видѣвшій всегда Сувброва такпмъ 
страннымъ чудакбмъ п долго нѳ довѣрявшій ни ум^ егб, ни 
даровашямъ дблженъ быль паконёцъ перемѣнить свое убѣждёніе. 
Разсказьгванр>, Судто бы императрица Екатерина, умѣвшая 
л^чшѳ оцѣшіті» йстшшыя достоинства Суворова, призвала его 
однажды въ свой кавинётъ и завела съ нимъ разговбръ о важныхь 
дѣлахъ государственныхъ, между тѣмъ какъ Потёмкинъ спрятанъ 
быль за ширмами :\ услышавъ основательный, глубокомысленный 
суждёнія Сувброва, Потёмкинъ не мбгъ удержать своего изум- 
лёнія, вьппелъ пзь-за пшрмъ и сказалъ съ нѣкоторымъ упрёкомъ : 
4 Какъ х^'до зпалъ я васъ до сихь поръ, Александръ Васнлье- 
вичъ; отчегб же вы не всегда такъ говорите, какъ тепёрь?' Но 
Сувбровъ въ тоже мгновёніе перемѣнился, на чаль опять шутить и 
съ обычными своими ужимками отвѣчалъ сильному времеппшк^' : 
' Этотъ языкъ берегу я то лысо для одной шт^тпш-пдрппы.' 

Милютипъ. 

и ■ 

РЕВИЗбРЪ. 
Дійствіе V. ЯвленгеѴШ. 

Тѣ же и Почтмепстеръ, въ-попыхйхъ и съ распечйтаннымъ 
письмбмъ въ рукіъ. 

Почтм. Удивительное дѣло, господа ! Чинбвникъ, котбраго мы 
пршшлй за ревизора, быль не ревизбръ. 

Всѣ. Какъ, не ревизбръ ! 

Почтм. Совсѣмъ не ревизбръ, я узналъ это пзъ письма. 

Гор. Чтб вы, что вы, пзъ какого письма. 

Почтм. Да изъ сббственнаго егб письма. Принбсять ко мнѣ на 
почту письмо. Взглянуть на адресъ, вижу: ' Въ Почтамскую т 
^лпцу.' Я такъ и обомлѣлъ. 1 Ну/ д^маю себѣ, ' вѣрно нашелъ 
безпорядкп по почтовой части и увѣдомляетъ Начальство. 1 Взялъ, 
да и распечаталъ. 
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Гор. Какь же вы ? 

Почтм. Сачънезнаго: не естественная сила побудила. Призвать 
было уже курьера съ тѣмъ, чтобы отправить его съ эстафетой, — по 
любопытство такбѳ одолѣло, какого ещё никогда но чувствовать. 
Не motJ, не могу, слйшу что не могу! тянетъ, такъ вогъ и 
тйнеть ! Въ однбмъ Ухѣ такъ вотъ и сль'ппу : ' Эй не распечатывай, 
пропадёшь, какь курпца ! ' а въ другбмъ слбвно бѣсъ какбй шёпчетъ : 
' Распечатай, распечатай, распечатай ! ' И какь придавать сургучъ 

- 

—по жшшгь огонь а распечаталъ— морозь, ей Богу морозь. И 
руки дрожать и все помутилось. 

Гор. Да какь же вы осмѣлились распечатать письмо такой 
уполномбчешюй осббы? 

Почтм. Въ томъ-то и штука, что оігъ не уполпомбчеппой, и не 
особа? 

Гор. Что жъ онъ по вашему такое ? 

Почтм. Ни сё, ни то ; чортъ знаеть что такое ! 

Гор. Запйльчиво. Какь ни сё ни тб ? Какь вы емѣето пазвать 
его ни тѣмъ, ни сѣмъ, да ещё и чортъ знаеть чѣмъ ? Я васъ подъ 
арестъ . . . 

Почтм. Кто? вы? 

Гор. Да, я. 

Почтм. Коротки руки. 

Гор. Знаете ли, что онъ жепится на моёй дочери, что я самъ буду 
вельможа, что я въ самую сйбпрь законопачу ! 

Почтм. Эгь, Аптбпъ Антбповичъ ! чтб Сибирь, далёко Сибирь ! 
Вотъ лучше я вамъ прочту. Господа ! позвольте прочитать письмо ! 

Всв. Читайте, читайте ! 

Почтм. Читаеть. 1 Спѣшу увѣдомпть тебя, душа Тряпичкинь, 
катя со мной чудеса. На дорбгѣ обчистилъ меня кругбмъ пѣхбт- 
ный кашпанъ, такъ что трактйрщпкъ хотѣлъ уже было посадить 
въ тюрьму ; какь вдругъ, по моей Петербургской фпзіогнбміи и по 
костюму, весь гбродъ принялъ менй за генералъ-губерпатора. II я 
теперь живу у городничаго, жуйрую, волочусь напропалую за его 
женой и дбчкой : не рѣшаюсь тблько, съ котброй начать-думаю, 

і 
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прежде съ матушки потому что кажется, готова сейчасъ на всѣ 
услуги. Помнишь, какъ мы съ тобой бѣдствовалп, обѣдалп 
нашаромыжку, и какъ одйнъ разъ было кандптеръ схватйлъ меня 
за воротянкъ, по поводу съѣденныхъ ппрожкбвъ на счётъ дохбдовъ 
англійскаго короля ? Теперь совсѣмъ другой оборбтъ ! Всѣ мнѣ 
даютъ въ займы, скблько угодно. Оригиналы страшные, отъ смѣху 
ты бы умерь ! Ты, я знаю, пишешь статёйки : помѣстй ихъ въ 
свою литератору. Во пёрвыхъ; городпнчій — глупъ, какъ сивый 
мёрпнъ . . . ' 

Гор. Не мбжетъ быть ! Тамъ нѣтъ этого ! 

Почтм. Локбзываетъ письмб. Читайте сами. 

Гор. Чит&етъ. < Какъ сивый мёринъ.' Но мбжетъ быть, вы 
это сами написали ! 

Почтм. Какъ же бы я сталь писать ? 

Apt. Фил. Читайте ! 

Лука Лук Читайте ! 

Почтм, Продолжая читать. і Городничій— глупъ, какъ сивый 
мёрпнъ . . . ' 

Гор. О чортъ возьми ! Нужно ещё повторять ! Какъ-б^дто онб 
тамъ и безъ того не стойтъ. 

Почтм. Продолжбя читать. * Хм — хм — хм — сивый мёрпнъ. 
Почтмёйстеръ тоже добрый человѣкъ . . . ' (Оставлял читать.) 
Ну туть онъ и ббо мнѣ тоже неприлично выразился. 

Гор. Нѣтъ, чилййте ! 

Почтм. Да къ чем^ жъ ? . . . 

Гор. Нѣтъ, чортъ возьми, когда ужъ читать, такъ читать! 
Читайте всё ! 

Apt. Фил. Позвольте, я прочитаю (Дадіъваетъ очки и 
читаешь) : і Почтмёйстеръ, точь-въ-точь дешртамеіггскій стброжъ 
Михѣевъ, должно, быть, также поддёпъ, пьётъ горькую.' 

Почтм. Къ зрйтелямъ. Ну, сквёрный мальчишка, котбраго надо 
высѣчь : больше ничегб ! 

Apt. Фил. Продолжая читать. ' Надзиратель надъ богоугоднымъ, 
заведе . , . и . . . и . . (Заикается.) 
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Корбвкинъ. А что жъ вы остановились ? 
Apt. Фил. Да нечёткое перб . . . впрбчемъ видно что не- 
годяй. 

Кор. ДОіте мнѣ ! воть у меня, я д^маю, получше глаза. [Береть 
ппсьмб.] 

Apt. Фил. Не давая письма. Нѣть, ото мѣсто мбжно пропуск 
тить, а тамъ дальше разборчиво. 
Кор. Да позвольте, ужъ я знаю. 

Apt. Фил. Прочитать, я и самъ прочитаю — далѣе, право, всё 
разборчиво. 

Почтм. Нѣтъ, все чптййте ! вѣдъ прежде всё читано. 

Всъ. Ощапте, Артемш Фитнлповпчъ, отдДйте письмо \ (Кордб^ 
шну.) Читайте ! 

Агт. Фил. Сейчасъ (отдаёшь писъмб). Воть позвольте . , , 
(закрываетъ пальцемъ) воть отсюда читайте, (Всѣ приступают!, 
къ нем^'.) 

Почтм. Чптййте, читайте, вздоръ веб чптййте ! 

Кор. Читая. 1 Надзиратель за бого>тбднымъ заведбніемъ, Зем- 
ляніша : совершённая свинья въ ермблкѣ ? ' 

Apt. Фил. Къ зрйтелямь. И не остроумно! свинья въ 
ермблкѣ ! гдѣ жъ свинья бьшйетъ въ ермблкѣ ? 

Кор. Продолжйетъ читать* * Смотритель учйлпщъ протух- 
нулъ насквозь лакомь.' 

Лиса. Лук. Кь зрйтелямь. Ей Ббгу, и въ ротъ никогдй не 
бралъ луку ! 

Амм. Ѳед. Въ сторону. Слава Ббгу, хоть по крайней мѣрѣ 
обо мнѣ нѣтъі 

Кор. Читбетъ. £ Судья . . J 

Амм. Ѳед. Воть тобт* на ! (Вслухъ) Господа, я д^маю, что ппсьмб 
длинно. Да и чортъ ли въ нёмъ, дрянь атакую читать ! 
Лука Лук. Нѣтъ! 
Почтм. Нѣть, читайте ! 
Агт. Фил. Нѣтъ, ужъ. читайте ! 

Кор. Продолж&етъ* ' Судья Лшштъ-Тяшапгь въ силънѣйшей 

I 2 
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степени моветбнъ \ . . (останавливается). Должно быть фран- 
цузское слбво. 

Амм. Ѳед. Л чортъ его знаетъ, что оно значить ! Ещё хорошо, 
если только мошённикъ, а мбжеть быть того ещё хуже. 

Кор. Продолжая чит&тъ. 'А впрбчемъ, нарбдъ іюстепріймный 
и добродушный. Прощай, душа Трягшчкинъ. Я самъ, по примѣру 
твоему, хоч^ заняться литературой. Скучно, брать, такъ жить, 
Хбчешь тконёпъ пищи для души. Вижу, точно надо чѣмъ-нибУдь 
высбкимъ запйться. Пншй ко мнѣ въ Саратовскою губернію, а 
оттуда въ деревню Подкалитовку. (Переворачиваетъ письмо и 
читаешь адресъ.) Его благорбдію милостивому госудДрю, Ивану 
Васильевичу Тряпйчкину, въ Санкпетсрбургѣ, въ Почтамтскую 
улицу, въ дбмѣ подь нумеромъ девяносто седьмымъ, поворота на 
двбръ въ третьемъ этажѣ, направо. 

Одна изъ дамъ. Какой репримантъ неожиданный ! 

Гор. Воть когда зарѣзалъ, такъ зарѣзалъ ! убйтъ, убыть, совсѣмъ 
убить! Ничего нѳ вижу: вижу какія-то свпньш рыла, вмѣсто 
.тиль, а больше ничегб . . . Воротить, воротить его (Машетъ рукбю). 

Почтм. Куда воротить ! я какъ нарочно, приказалъ смотрителю 
дать самую лУ г чшую трбйку ; чортъ угораздилъ дать и впередъ пред- 

> • 

ЖенХ КорбвкинА. Воть ужъ тбчно, воть ужъ безпримѣрная 
конфузія. 

Амм. Оед. Однакожъ, чортъ возьмй, господа, онъ у меня взялъ 
триста рублей взаймы. 

Apt. Фил. У меня тоже триста рублей. 

Почтм. Вздьгх&етъ. Охъ ! и у меня триста рублей. 

Бовч. У нас l съ Петрбмъ Иваповпчемъ, шестьдесятъ пять-съ на 
асспгнаціп-съ, да-съ. 

Амм. Ѳед. Въ недоужѣніи разставляетъ руки. Какъ же 
jto, господа ? Какъ это въ самомъ дѣлѣ мы такъ оплошали ? 

Гор. Бьётъ себЛ по плечу. Какъ я— нѣтъ, какъ я, старый 
дуракъ? выжилъ, глупый баранъ, изъ ума ! — Тридцать лѣтъ живу 
на службѣ : ни одинъ купёцъ, ни подрйдчикъ нѳ могъ провестй ; 
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мошённпковъ падь мошенниками обманывалъ, щюйдохъ и пл^товъ 
такпхъ, что весь свѣтъ готовы обокрасть, иодтѣвалъ на <ду ; трёхъ 
іубернаторовъ обмануть ! . . . что ітоершѵгоровъ ! (М&хнувъ рукой) 
нѳчегб и говорить про губернаторовъ . . . 

Анна Андр. Но это не можеть быть, Антоша : онъ обручился съ 
Машенькой ! . . . 

Гор. Въ сердѵ/исъ. Обручился! к^кипгь съ масломъ — вотъ 
тебѣ обручился ! Лѣзеть мнѣ въ глаза съ обручёньемъ ! . . . (Въ 
изумлёніи.) Вотъ смотрите, смотрите, весь міръ, все хрпстіанство, 
всѣ смотрите, какъ одурйченъ городннчій! Дуракй ем}, дуракй 
старому подлец} ! ( Грозйтъ самому себгь кулакдмъ.) Эхъ ты 
таістонбсый ! Сос}льку, тряпку принялъ за ваяшаго человѣка ! 
Вонь онъ теперь по всей дорбгѣ заливаетъ колокбльчикомъ ! 
Разпесётъ по всем} свѣту истбрію, мало того, что пойдёшь въ 
посмѣшшце— найдется щелкопёръ, бумагомарака въ комёдію тебя 
вставить. Вотъ что обидно! чина, званія не пощадить, и б}дутъ 
всѣ скалить зубы и бить въ ладоши. Чем} смѣётесь? Надь 
собою (^ѣетесь! — Эхъ вы {Стучйтпъ со злдсти ноі&ми объ 
полъ). Я бы всѣхъ этихъ бумагомаракъ ! У, щелкопёры либералы ! 
проклятые ! чортово сѣмя ! узломъ бы васъ всѣхъ завязалъ, въ 
муку бы егерь васъ всѣхъ, да чорту въ покладку ! въ шапку туда 
ем}! . . . (Суетъ кулакдмъ и бъётъ каблукбмъ въ полъ.) 
(Лослгъ некоторого молчаніп :) 

До сихъ поръ не мог} придти въ себя. Вотъ, пбдлинно, если 
Богь хбчетъ наказать, такъ отннметъ прежде р&зумъ. Ну, что бьіло 
въ зтомъ вертопрахѣ похожаго на ревизбра ? Ничего не было ! 
Вотъ просто ни на полмизшша не бйло похбжаго — и вдругъ всѣ: 
ревизбръ, ревпзбръ ! Ну кто первый выпустить что онъ ревизбръ ? 
Отвѣчайте! 

Apt. Фил. Разст&вивъ руки. Ужъ какъ это случилось, хоть 
убей, не мог} объяснить. Точно тумапъ какой-то ошеломить, 
чортъ поп}талъ, 

Алім. Оед. Да кто выпустилъ — вотъ кто выпустилъ : 6т молодцьі ! 
(Показываетъ на Добчйнскаю и Бобчйнскаю.) 
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Бовч. Ей, ей, не я ! и не д^малъ . . . 
Довч. Я ничего, совсѣмъ ничегб . . . 
Apt. Фил. Конечно вы ! 

Лука Лук. Разумѣется. ПрибЬжалн какъ сумасшёдшіе изъ 
трактира : * Пріѣхалъ, пріѣхалъ, и денегъ не платить . . Нашли 
важную птицу ! 

Гор. Натурально, вы ! сплетники городскіе, лгуны проклйтые ! 
Apt. Фил. Что въ васъ чорть побралъ съ вашимъ ревпзбромъ и 
разсказамп. 

Гор. Только рь'гскаете пб городу, да смущаете всѣхъ, трещотки 
проклйтыя, сплетни сѣете, сорбки короткохвостый ! 
Анм. Ѳед. Пачкуны проклйтые ! 
Лука Лук. Колпаки! 

Apt. Фил. Сморчи короті.ибрюкіе ! (Всѣ обступйютъ ихъ.) 
Бовч. Ей Богу, это чо А?ити Петръ Нвановичъ. 
Довч. Э нѣтъ, Пй^Ніиновігеь, вы вѣдь первые тогб . . . 
Бобч. А воть j^rirri, : первые-то были вы. 

Гоголь. 

•• • i 

СТЕПЬ. 

Солнце вь'плянуло давнб на расчптценномъ нёбѣ и жшйгатьяымъ. 
теплотвбрнымъ свѣтомъ своймъ бблило стопь. Всё, что смутно и 
сонно было на дупгь у казакбвъ, вмигъ атетѣло; сердца ихъ 
встрепенулись, какъ птицы. 

Степь чѣмъ далѣе, тѣмъ становилась прекраснѣй. Тогда весь югъ, 
все то пространство, которое составлйетъ нынѣппгою Новорбссію, 
до самаго Чёрнаго моря, было зелёною дѣвственною пустынею. 
Никогда плугъ не проходйлъ по неюмѣримымъ волнамъ днкихъ 
растеній. Однй только кони, скрывавпгіеся въ нить, какъ въ лѣс^, 
вытаптывали ихъ. Ничто въ прпродѣ не могло быть л^чше ихъ. 
Вся поверхность землй ігредсгавлялася зелёно-зшотьшъ океаномъ, 
по которому брызнули милліоиы разнить цвѣтовъ. Сквозь тбнкіе, 
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высбкіе стебли травы сквозили голубые, сйніе н лиловые волбшкп : 
жёлтый Д]юкъ выскакпвалъ вверхъ своею пирамидальною верхуш- 
кою; бѣлая кгішка зонтикообразными шапками пестрѣла па 
поверхности ; занесённый, Богъ знаетъ откуда, колосъ пщеш'щы 
наливался въ г£щѣ. Подъ тонкими пхъ кбрнями шныряли куро- 
патки, вытянувъ свою шею. Вбздухъ быть напблненъ тысячью 
разныхъ птйчыіхъ свйстовъ. Въ нёбѣ неподвижно стояли цѣлою 
тучею йстребы, распластавъ свой крыльй и неподвижно устремйвъ 
глаза свои въ траву. Крикъ двигавшейся въ сторонѣ тучи дйкпхъ 
гусей отдавался, Богъ знаетъ, въ какбмъ дальнемъ бзерѣ. Изь 
травы подымалась мѣрнымп взмахами чайка и роскошно купалась 
въ сігапхъ волнахъ воздуха. Вонь она пропала въ вьшшнѣ и 
только мелькаетъ одною чёрною тбчкою. Вонь она перевернулась 
крыламп и блеснула предъ сблнцемъ. Чортъ васъ возьми, степи, 
какъ вы хороши. Наши путешественники несколько минуть 
только останавливались для обѣда, при чёмъ ѣхавшій съ ними 
отрядъ изь ю казакбвъ слѣзалъ съ лошадей, ствязывалъ дере- 
вянный баклажки съ горѣлкою и тыквы, употребляемыя вмѣсто 
сос^довъ. Ѣли только хлѣбъ съ саломъ или коржй, пили тблько 
по одной ч&ркѣ единственно для подкрѣплёнія, потому что Тарасъ 
не позволять ішкогдД напиваться въ дорбгѣ, и продолжали путь 
до вечера. Вечеромъ вся степь совершенно перемѣнялась. Всё 
пестрое пространство ея охватывалось послѣднимъ яркимъ бтблес- 
комъ солнца и постепенно темнѣло, такъ что видно было, какъ 
тЬнь перебѣгала по шгмъ и оіш становились тёмпо зелёными; 
пспаренія подымалися г^ще ; каждый цвѣтбкь, каждая травка 
испускала амбру, и вся степь курилась благовбпіемъ. По пёбу, 
пзголубатёмному, какъ будто исполинскою кйстью наляпаны были 
ппгрбкія полосы изь рбзоваго золота ; йзрѣдка бѣлѣли клоками 
лёгкія и прозрачныя облака, и самый свѣжій, обатьстіггельный, 
какъ морсшя волны, вѣтербкъ едвй колыхался по всрхлтггкамъ 
травы и чуть дотрбгивался къ щёкамъ. Вся музыка, наполнявшая 
день, утихала и смѣнйлась другою. Пёстрые овражки выползали 
изь поръ своихъ, становились на заднія лапки и оглашали степь 
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свистомъ. Трещаніе кузнёчиковъ становилось (яьшінѣе. Иногда 
слъпшілся іізъ какого нибудь уедпненнаго бзера кріікъ лёбедя и, 
какъ серебрб, отдавался въ вбздухѣ. Путешественники, остано- 
вившись среди полей, избирали ночлёгъ, раскладывали огбнь и 
ставши на негб котелъ, въ котбромъ варили себѣ кулнпгь; парь 
отдѣлялся и косвенно дымился на воздухѣ. По^жпнавъ, казаки 
ложились спать, пустивши по травѣ сп^танныхъ коней свойхъ. 
Они раскидывались на свйткахъ. На нихъ прямо глядѣлп нбчныя 
звѣзды. Они слышали своймъ ^хомъ весь безчйсленный міръ 
насѣкбмыхъ, наполнявшихъ траву весь пхъ трескъ, свпстъ, краканье, 
всё это звучно раздавалось среди нбчи, очііщалось въ свѣжемъ 
ночябмъ вбздухѣ и доходило до сл^ха гармоническимъ. Ёслп-же 
кто нибудь нзъ нихъ подымался и вставалъ на время, то ему 
представлялась степь усѣянною блестящими гіскрамп свѣтящихся 
червей. Иногда ночное нёбо въ разныхъ мѣстахъ освѣщалось 
дДльнпмъ заревомъ отъ вышігаемаго по лугамъ и рѣкамъ сухаго 
тростника, и тёмная вереница лебедей, летѣвшихъ на сѣверъ, вдругъ 
освѣщйлась серёбряно-рёзовымъ свѣтомъ и тогда казалось, что 
красные платки летали по темному нёбу. 

Гоголь. 

и 

ВЪ ТЁМНУЮ НОЧЬ. 

Тёмная ночь опустйлася 
Вѣтеръ бупгуеть кругбмъ, 
II замела — закружила ся 
Вьюга падь спящимъ селбмъ. 
Поздняя осень суровая 
Больше мнѣ душу томить. 
Въ бѣдной нзбѣ чёрнобровая 
Прйха на лавкѣ спдйтъ. 
Тянеть она безконёчную 
Нитку подъ звукъ вертена, 
Спѣла бы пѣсгао сердёчную, 
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Да не поётся она. 
Лѣтняя норушка страдная 
Все представлйется ей, 
И впереди безотрадная 
Горькая доля дѣтей. 
М£жу пѣтъ мочи; кто полюшко 
Острой косбю пройдётъ? 
Кто-то безъ пахаря вволюшку 
На зпму дровъ заласётъ? 
Кто съ нею гбре размыкаетъ 
Ласку принять сть когб ? 
Кто-то ребенка поктикаетъ 
И укачаеть его? 

Думаетъ пряха, а тёмная 
Ночь какъ могала глядіігь, 
И падь пзббю холбдная 
Снѣжная вьюга ітдитъ. 

Дрожжинъ, 

и 

ВЕЧЕРШЕ ОГНИ. 

Ухбдптъ пёстрый день п, тѣша смёртпыхъ бчи, 
Горйтъ на западѣ зарёю золотой ; 
Кой-гдѣ румянится тѣнёй сгущённый рой, 
II бездна яркпхъ звѣздъ плывёть падь бездной пбчи . . . 
Вотъ — вотъ опгі — 
О, Господи! твои вечёрніо опш ! 

Столицы дремлющей тяжёлые фасады 
Слѣпыми окнами глядйтъ со всѣхъ сторбнъ; 
Кой-гдѣ голодному блестяпцй снится сонъ, 
Кой-гдѣ для слёзъ любви еще горйтъ лампады . . . 
Вотъ — вотъ они — 
О, Господи! твой вечёрніе огни! 
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На склбпѣ скбрбныхъ дней, ещё глаза поэта 
Сквозь бездну зла н лжи провйдять красоту; 
Ещё душа таить горячую мечту 
И вдохповёніе — послѣдній прбблескъ свѣта. 
Вотъ — вотъ они — 
О, Господи! твой вечёрніе огнй! 

• 

Когда земная жизнь окажется химерой, 
И въ міръ, гдѣ нѣкогда лилась людская кровь, 
Сойдётъ сійть и грѣть небесная любовь 
Всё человечество, быть мбжетъ, скажетъ съ вѣрой: 
Вотъ — вотъ они — 
О, Господи! твой вечёрніе огнй! 

Полбнскт. 

и 

плйшкинъ. 

Онъ встуішлъ въ темныя, ширбкія сѣни, сть котбрыхъ подуло 
хблодомъ, какъ пзъ пбгреба. ІІзъ сѣнёй онъ попалъ въ комнату, 
тоже темную, чуть-чуть озарённую свѣтомъ, выходйвгпимъ изъ-подъ 
широкой щели, находившейся вниз^ двери. Отворивши бту дверь, 
онъ наконёпъ очутился въ свѣт^ и быть поражёнъ представшпмъ 
оезпорядкомъ. Казалось, какъ-будто въ дбмѣ происходило мытьё 
полбвъ и сюда па время нагромоздили всю мёбель. На однбмъ 

стулъ и, рядомъ съ нимъ, часьі ст. 
остановившимся маятникомъ, къ которому, паукъ уже приладилъ 
паутину. Тутъ же стойлъ, прислонённый ббкомъ къ стѣнѣ, шкафа», 
съ стариннымъ серебрбмъ, графпнчпка>ш и кптайскпмъ фар<|>бромъ. 
На бюрб, выложеппомъ перламутровок) мозаикой, которая мѣстамп 
уже выпала и оставила пбслѣ себя одни жёлтенькіе желобкй, 
наполненные клёемъ, лежало множество всякой всячины : к^ча 
испйсаннъгхъ мёлко бумажекъ, накрьтгыхъ мраморнымъ позеленѣв- 
шимъ прёссо.мъ съ яичкомъ па верху, какая-то старинная книга 
въ кбжапомъ переплётѣ съ краснымъ обрѣзомъ, лимонь весь 
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вьісохшій, рбстомъ не бблѣе лѣспбго орѣха, отломленная ручка 
креселъ, рібмка съ какою-то жидкостью п тремя мухами, накрытая 
ппсьмбмъ, кусбчекъ сург^чика, кусбчекъ гдѣ-то поднятбй тряпки, 
два пера, запачканный чернйлазш, высох шія какъ въ чахбткѣ 
зубочистка, совершенно которою хозяпнъ, мбжеть 

быть, ковырялъ въ зубахъ свойхъ ещё до нашёствія на Москву 
франц^зовъ. 

По стѣнамъ навѣшано бь'гло весьма тѣсно п безтолкбво нѣсколько 
картйнъ: длинный, пожелтѣвпгій гравюръ какого-то сраженія, съ 
огромными барабанами, кричащими солдатами въ треугольных?» 
шляпахъ и тонущими кошіми, безъ стекла, вставленный въ раму 
краспаго дерева съ тбненькими бронзовыми полосками и брбнзовымн 
же кружкалпі по угламъ. Въ рядъ съ ними занимала полсгвньі 
огромная почернѣвшая картина пйсанная масляяьглш красками, 
изображавшая цвѣты, фрукты, разрѣзанный арб^зъ, кабанью морду* 
п впсѣвшую, головбю впнзъ, ^тку. Съ средйпы потолка впсѣла 
люстра въ холстшшомъ мѣшкѣ, отъ пьші сделавшаяся похожего на 
шёлковый кокбнъ, въ котбромъ сидйтъ чёрвякъ. Въ углу комнаты 
была навалена на пол^ куча тогб, что погрубѣе п что недостойно 
лежать на столахъ что именно находилось въ іфгв, рѣшнтъ было 
трудно: ибо галл и на ней было въ такбмъ юобйліи, что руки 
всякаго касавшагося становились похожими на перчатки ; замѣтнѣе 
ітрбчаго высбвьпзались отфа отлб>иенный кусокъ деревянной 
лопаты п старая подошва сапога. Нпкакъ бы нельзй бь'ыо сказать, 
что бы въ кбмнатѣ сей обитало живое существб, если бы не воз- 
вѣщалъ его пребьшаше старый, поношенный колпакъ, лежавіній 
на стать. Пока онъ разематривалъ все странное убранство, 
отворилась боковая дверь, п взошла та же самая ктючппца, которую 
встрѣтплъ онъ па дворѣ. Но тутъ увидѣлъ онъ, что это быль 
скорѣе ключнпкъ, чѣмъ ключница : ключница, по крайней мѣрѣ, не 
брѣетъ бороды, а этотъ, напроп'шъ того, брилъ, п казалось, довольно 
рѣдко, потому что весь подборбдокъ съ нижней частью щеки 
походйлъ у негб на скребницу изъ желѣзной проволоки, какбго 
чнетятъ на конюшнѣ лошадей, Чнчиковъ, давши вопросительное 
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выраженіе лніг^ своему, ожидалъ съ нетерпѣньемъ, что хбчетъ 
сказать mj ключпикъ. Ключппкъ тоже съ своей стороны, ожпдалъ 
что хбчетъ ем^ сказать Чичпковъ. Накопёцъ послѣдній удивленный 
такймъ страввымъ недоумѣніемъ, рѣтнился спросйтъ : 

' Чтб жъ баринъ? у себй, что ли? 

' ЗдЬсь хозяинъ,' сказалъ ключникъ. 

Гдѣ же ? повторйлъ Чйчиковъ. 

' Чтб, батюшка, слѣпы-то, чтб ли ? ' сказалъ Ключникъ. 4 Эхва ! 
А вить хозяинъ-то я ! ' 

Здѣсь герой пагпъ по невблѣ отступйлъ назадъ и поглядѣлъ па 
пего пристально. Ему случалось впдѣть не мало всйкаго рода 
людей, даже такпхъ какйхъ намъ съ читателемъ, мбжетъ быть 
нпкогдД не придётся увпдДть ; но такого онъ ещё не вігдывалъ. 
Лпцб его не представляло ничегб осббеннаго : онб было почтй такбе 
же, какъ у мнбгпхъ худощавыхъ старйковъ; одпнъ подборбдокъ 
только шетупалъ бчень далёко вперёдъ, такъ что онъ дблженъ 
быль всякій разъ закрывать его платкбмъ, чтб бы не заплевать ; 
маленыгіо глазки его не потухлули и бѣгалп изъ-подъ высоко 
выросппгхъ бровей, какъ мыпш, когда, высунувши пзъ тёмныхъ 
норъ бстренькія морды, насторожа упш п моргая ^сомъ онѣ высма- 
тривають, не затаился ли гдѣ коть, или шалунъ мальчишка, и 
нюхаютъ подозрительно самый вбздухъ. Гораздо замѣчагатънѣе 
быль нарядъ его. Никакими средстваші и стараньями нельзя бы 
докопаться, изъ чегб сострйпанъ былъ его халатъ : рукавй и верхнія 
полы до тогб засалились и залоснились, что походили на юфть, 
какая идётъ на сапоги; назади, вмѣсто двухъ, болталось четыре 
полы, изъ котбрыхъ охлопьями лѣзла хлопчатая бумага. На шёѣ 
у него тоже было повйзано что-то такбе, котбраго нельзя было 
разобрать : чулбкъ ли, повязка лп, или набрюппшкъ, только нпкакъ 
не галстухъ. Слбвомъ, если бы Чйчиковъ встрѣтилъ егб, такъ 
принарйженнаго, гдѣ ннб^дь у церкбвныхъ дверей, то, вѣроятно, 
даль бы ем^ мѣдный грошъ, йбо къ чести героя нашего нужно 
сказать, что сердце у него* было сострадательно и онъ не могъ 
нпкакъ удержатся, чтобы не подать Оъдному человіку мѣднаго 
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гроша. Но предъ нимъ стонлъ не шицій, предъ нпмъ стонлъ 
помѣщпкъ. 

II до такой ничтожности, мелочности, гадости могъ снизойти 
человѣкъ ! могъ такъ пзмѣпнться ! И похоже это па правду ? Всё 
похоже на правду, все мбжеть статься съ человѣкомъ. Нынѣпшій 
же пламенный юноша отскочйлъ бы съ ужасомъ, если бы показали 
ему его же портреть въ старости. Забирайте же съ собою въ путь, 
выходя изъ мягкихъ юношескихъ лѣть въ сурбвое, ожесточающее 
м^ікество, забирайте съ собою всѣ человѣческія двпженія, не 
склашяйте ихъ на дорбгѣ — не подь'гмете потбмъ ! Грозна, страшнгі 
грядущая впереди старость, и ничего* не отдаёть пазадъ и обратно ! 
Могйла мнлосёрдлѣе ея, на мопітѣ напйшется: Здѣсь погребёнъ 
человъкъ ; но ничегб не прочитаешь въ хладныхъ, безчувственныхъ 
чертахъ безчеловѣчной старости. 

Гоголь. 
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A. 

a, conj. and, but. 
Адель, sf. Adele, name of a 
woman. 

адресъ, sm. an address, direction. 

Алексаіідровна, sf. female patro- 
nymic, daughter of Alexander. 

Александр,, sm. Alexander. 

аллея, sf. an avenue, a walk. 

алый, adj. red, vermilion- 
coloured ; сотр. алѣе. 

амбаръ, sm. the storehouse. 

амбра, sf. amber. 

анге.тъ, sm. an angel. 

Англпчапинъ т., -ка /., an Eng- 
lishman, -woman. 

Англійскій, adj. English. 

Андрей, ми. proper name, An- 
drew. 

анекдотъ, sm. an anecdote. 

Антбношічъ, sm. patronymic, son 
of Anthony. 

Антбыъ, sm. Anthony. 

Антоша, stn. diminutive of An- 
thony. 

анчаръ, sm. the upas-tree. 
Апостолъ, sm. a book, containing 

the Acts of the Apostles ana 

the Epistles, 
арбузъ, a water-melon, 
арестъ, sm. an arrest, 
ариѳмётнка, sf. arithmetic. 
Армяншгь, sm. an Armenian, 
ароматъ, sm. perfume. 
Артемій, т. proper name, Ar- 

temas. 



Архангелскій, adj. of or belong- 
ing to Arkhangel. 

асспгнаш'я, sf. a bank-note, an 
assignat. 

атаковать or аттаковать, ra. to 
attack. 

атамань, sm. the hetman of the 

Cossacks, 
ахъ, interj. ah ! 

Б. 

бабка, sf. midwife. 

багряноцъ, ми. purple. 

баклага, dim. бакложа, sf. a 

wooden vessel, 
барабань, sm. a drum, 
барань, sm. a sheep, 
барббсь, sm. a kind of dog. 
барпнь, sm. the master, 
барскій, adj. belonging to the 

lord or master, 
барсовый, adj. made of panther's 

skin. 

бархатны/!, adj. made of velvet, 
батальонъ or баталіонъ, sm. a 

battalion, 
батарея, sf. battery, 
батька, sm. father, dim. 
батюшка, №. father (dim. term 

of endearment), 
башня, sf. a tower. 
Бедушть, sm. a Bedouin, 
безъ or безо, prep, gen. without, 
безглавый, adj. without a head, 

headless. 
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безглагольный, adj. without a 
voice. 

бездарный, adj. without talents. 

бездна, sf. an abyss, gulf. 

бездомный, adj. without a house. 

безконёчньный, adj. endless. 

безмблвіе, sn. silence. 

безмолвный, adj. silent ; -но, adv. 
silently. 

безмыслонный, adj. senseless ; 
-но, adv. senselessly. 

безнравственный, adj. immoral, 
profligate. 

безотвѣтный, adj. unreplying. 

безотрадный, adj. inconsolable. 

безпамятство, sn. wanting of 
memory or consciousness. 

безпокбйство, sn. inquietude. 

безпокбить, va. to disquiet, dis- 
turb ; -ся, vr. to be dis- 
quieted. 

безполёзный, adj. useless. 

безпорядокъ, sm. disorder. 

безпрестанно, adv. continually. 

безпримѣрный, adj. unexampled. 

безтолкбвый, adj. stupid, unin- 
telligible ; -но, adv. stupidly. 

безумный, adj. mad, foolish. 

безчйсленный, adj. innumerable. 

безчувственный, adj. unfeeling. 

бёрегъ, em. the shore, coast, 
bank. 

Берёзовскій, adj. belonging to 
Beriozov. 

Берёзовъ, sm. Beriozov, name of 
a town in Siberia. 

берёзовый, adj. of or belonging 

.to the birch. 
i»t> Бёрнскій, adj. of or belonging 
to Berne. 

бесѣда, */. discourse, conversa- 
tion. 

битва, sf. a combat, battle, 
бить, бивать, va. to beat, strike, 
бичевать, va. to beat, flagellate, 
благоволить, vn. to wish well to, 
be favourable to. 



благовоніе, sn. perfume, sweet 
smell. 

благодарить, va. to thank, 
благорбдіе, sn. his honour, title of 

some of the ranks in the Chin, 
благородный, adj. noble, 
благосклонный, adj. welbdis- 

posed. 

олагословеніе, sn. benediction, 
благословлйть-словйтъ, va. to 
bless. 

блескъ, sm. splendour, 
блестѣть, блеснуть, v. to shine, 

sparkle, glitter, 
близкій, adj. near, adjacent, 
близнёць, sm. a twin, 
близь, prep. gen. near, 
блонда, sf. lace made of silk, 
блуждать, va. to wander. 

блѣдный, adj. pale, 
блѣднѣть, vn. to grow pale, 
богатство, sn. riches, wealth, 
богатый, adj. rich, wealthy, 
богоугодный, adj. charitable. 
Богь, sm. God, a god. 
боевой, adj. belonging to battle. 
Ббжій, adj. of or belonging to 
God. 

бой, sm. battle, fight. 

боковой, adj. of or belonging to 

the side, 
бокъ, sm. side, flank, 
болото, sn. a marsh, 
болтать, va. to shake, babble ; -ся, 

vr. to be shaken, stirred, 
больной, adj. sick, ill. 
большой, adj. great, large, vast ; 

сотр. бблѣо and бблѣ, more, 
болѣзненный, adj. sick, ill ; -но, 

adv. sickly, feverishly, 
болѣзнь, sf. disease, malady, 
борода, sf. the beard, 
бороть, va. to overcome ; -ся, vr. 

to struggle, wrestle, 
босой, adj. barefoot, 
бояться, vr. to fear, apprehend, 

dread. 
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бракъ, sm. marriage. 

брать, sm. a brother. 

брать, va. to take. 

брить, va. to shave. 

бричка, sf. a sort of carriage. 

бровка, sf. edge of board. 

бровь, sf. an eyebrow. 

бродъ, sm. a ford 

бронзовый, adj. made of bronze. 

бросать, бросить, va. to throw, 

fling ; -ел, to throw oneself, to 

rush. 

брызгать, брызгнуть, va. to 

sprinkle, splash, 
брызгь, sm. a sprinkle, splash. 
Бубенбёргскій, adj. belonging to 

Bubenberg. 
будто, conj. as if. 
будущій, adj. future, 
бузина, sf. black elder, 
буйный, adj. violent, impetuous, 
букётъ, sm. a bouquet, nosegay, 
буколическій, adj. bucolic, 
булатъ, sm. steel, 
бумага, sf. paper, 
бумагомарака, sm. a scribbler, 
бумажка, sf. a piece of paper, 
буранъ, sm. a snowstorm, 
буря, sf. a storm, tempest, 
бутылка, sf. a bottle, 
бушевать, vn. to howl, rage, 
бы, particle, denoting condition, 
былой (more frequently in neut. 

былое), adj. that which is past, 
быстрый, adj. rapid, swift, 
быть, sm. state, condition, 
быть and бывать, vn. to be, to 

exist, to become, 
бѣдствіо, sn. calamity, distress, 
бѣдный, adj. poor, miserable, 
бѣдствовать, vn. to be in distress, 
бѣжать and бѣгать, vn. to run, 

бѣлый, adj. white, 
бѣлѣть, vn. to grow white. 
* бѣсъ, sm. a demon, 
бюро, sn. a writing-table, bureau. 



важность, sf. importance. 

важный, adj. serious, important ; 
-но, adv. seriously. 

валунъ, sm. a pebble. 

валъ, sm. a rampart. 

варить, va. to boil, cook. 

Васйльевнчъ, sm. patronymic, 
son of Basil. 

вашъ, pron. poss. yours. 

вблизи, adv. near, in the \icinity. 

вворкъ, adv. upwards. 

ввечеру, adn. towards evening. 

вволюшку, for въ волюшку, with- 
out restriction ; see волюшка. 

вдохновбніе, an. inspiration. 

вдругъ, adv. suddenly. 

везти, возить, va. to convey, 
carry. 

великій, adj. great. 

великодушный, adj. generous, 
magnanimous ; -но, adv. gener- 
ously,, magnanimously. 

великолепный, adj. magnificent. 

величественный, adj. majestic, 
sublime. 

вельможа, sm. a great lord, 
grandee. 

велѣть, va. to order. 

верба, sf. a sallow. 

вереница, sf. a row, a band. 

верста, sf. a verst = 35oo English 
feet. 

вертопрахъ, sm. a giddy fellow, 
верхній, adj. upper, 
верхбмъ, adv. on the top, on horse- 
back. 

верхушка, sf. top, summit, 
верхъ, sm. the upper part, top. 
верішгаа, sf the height, summit, 
веселить, va. to enliven, cheer, 
rejoice ; -ся, vr. to be merry, 
веселіо, sn. joy. 

весёлый, adj. merry, cheerful, 

lively, 
весна, sf. spring. 
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вести or весть, ra. to bring, 

conduct (вить), 
весь, adj. (/. вся, п. всі. ; ) all, the 

whole, 
весьма, adv. very, 
вечерній, adj. belonging to the 

evening, western, 
вечерь, sm. the evening, 
взаймы, adv. as a loan, on credit, 
взвйдѣть, га. to perceive suddenly, 
взглидъ, sm. a gaze, a look, 
взглядывать, взглянуть, va. to 

look upon, 
вздорь, sm. nonsense, 
взирать, воззрѣть, va. to look 

upon, 
взмахъ, 8m. stroke, 
взоръ, sm. a look, 
взыграть, fit. to leap for joy. 
взять (возьму), va. to take ; imp. 

возьми, 
видимый, adj. visible, 
видь, sm. appearance, 
видѣніе, sn. a sight, apparition, 
вйдѣть, va. to see; irreg. imp. 

виждь. 
вино, sn. wine. 

виноватый, adj. culpable, in 

fault, 
висѣть, vn. to hang, 
внтія, sm. an orator, 
вихорь, sm. whirlwind, tornado, 
вишня, sf. a cherry, 
вшпь, inter}, lo ! 
влага, sf. moisture, 
влагать, вложить, ra. to place, 
владыка, sm. lord, master, 

sovereign, 
владычество, sn. government, 

power. 

владѣтель, sm. proprietor, gover- 
nor, prince, owner. 

властный, adj. having power, 
powerful. 

власть, sf. power, will. 

влачить, ra. to draw, drag ; ч'я, 
vr. to draw oneself. 



вліяніе, sn. influence, 
влюблённый, adj. in love with, 
вмигъ, adv. in a moment, in the 

twinkling of an eye. 
вмѣсто, prep. gen. instead of. 
вмѣстѣ, adv. together, 
вмѣшивать, вмѣшать, va. to mix ; 

-си, vr. to interfere in. 
внизу, adv. below, down, 
внизъ, ibid. 

вниманіе, sn. attention, 
внимательный, adj. attentive ; 

-но, adv. attentively, 
внимать, внять (внемлю), va. to 

listen to, pay attention to. ) ' 
вновь, adv. anew, again, over 



again. 



внутри, adv. within, 
внушать, внушить, va. to suggest. 

внѣшный, adj. external, 
вовсе, adv. totally, quite, 
вода, sf. water. 

водвпгать, водвйнутъ, ra. to 
drive, thrust. 

водить, вести, va. to lead, con- 
duct. 

водопадъ, sm. a waterfall, 
воевать, vn. to fight, to contend, 
воевода, sm. a voyevode. 
воеводсюй, of or belonging to a 

voyevode. 
возбуждать, возбудить, va. to 

awake. 

возвращать, -вратйть, ra. to give 
back, to return. 

возвраіцепіѳ, sn. return. 

возвышаться, vr. to rise. 

возвѣщать, возвѣстйть, ra. to 
announce. r-//. -., ^ 

вбзлѣ, prep. gen. beside, near, by. 

возліобленный, adj. beloved. 

возмущать, возмутить, ra. to dis- 
turb, agitate. 

возражать, возразить, va. to 
reply. 

возставать, возстать, r«. to arise, 
возъ, am. a cart. 
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война, sf. war. 
воинство, sn. army, troops, 
войско, sn. the army, troops, 
вокругь, prep. gen. round, 

around, 
волна, sf. wave, billow, 
волновать, va. to agitate ; -ся, to 

be agitated, 
велось (власъ), em. hair, 
волочиться, vp\ to run after, 
волюшка, sf. dim. of воля, 
волшебница, sf. a sorceress, 
воль, sm. an ox. 
воля, sf. will, 
вонь, adv. out. 

вопросительный, adj. enquiring. 

вопросъ, sm. a question, interro- 
gation. 

ворковать, vn. to coo. 

вороной, adj. black (applied to 
a horse). 

ворота, smi. pi. gates. 

воротникъ, sm. collar. 

ворочать, воротить, va. to turn, 
rolL 



восемь, num. eight. 



воскресенскій, adj. belonging to 

the resurrection, 
воспитаніе, en. education, in- 
struction, 
воспоминать, -помянуть, га. to 

recollect, remember, 
востокъ, sm. the east, 
восходить and всходить, взойти, 

vn. to go up, ascend, 
вотъ, adv. behold, 
впадёніе, sn. the act of falling 
into. 

впереди, adv. before, in front. 

вперёдь, adv. before. 

вплавь, adv. by swimming. 

вполнѣ, adv. completely. 

впрбчемъ, adv. moreover, besides. 

впрягать, впрячь, va. to fasten, 
harness; -ся, vr. to be fast- 
ened. 

врагъ, sm. an enemy. 



вражда, sf. enmity, animosity, 
вредный, adj. pernicious, 
временпщкъ, sm. favourite, 
minion. 

время, sn. (gen. времени) time, 
season. 

вручать, вручить, va. to deliver, 
put into the hand. 

врѣзывать, врѣзать, va. to make 
an incision. 

всегда, adv. always. 

вселенная, sf. the universe. 

всё-таки, adv. for all that. 

вскакивать, вскочить, and вскок- 
н^ть, vn. to leap in, skip in. 

вскрйкиваті», вскричать, вскрик- 
нуть, va. to cry out, shriek. 

всплывать, всплыть, vn. to float. 

вспрыгивать, -гнуть, vn. to jump, 
leap. 

вспыхігеать, вспыхнуть, vn. to fly 
into a passion, to flash. 

вспѣнивать, -ішпгь, va. to froth, 
make foam. 

вставать, встать, vn. to rise, get 
up. 

вставлпвать, вставлять, вставить, 

va. to put in. 
встрепенуті>ся, vr. to shudder, 

shiver, shake oneself, 
встрѣча, sf. a meeting, 
встрѣчать, встрѣтнть, va. to meet, 

receive. 

вступать, встутггь, vn. to enter, 
всякій or всякъ, adj. each ; pron. 

everybody, 
всячина, sf. a medley: всякая 

всячина, odds and ends, 
входить, войти, ra. to enter 

(вошелъ). 
вчера, adv. yesterday, 
въ and во, prep., accu. and /or., 

in, into, to, # at. 
въѣзлсать, въѣхать, vn. to drive, 

ride in. 

выбѣгать, выбѣжать, ги. to run 
out. 
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выводить, вывесть, ra. to bring 
out. 

лыгибать, выгнуть, та. to bend, 

curve ; -ел, vr. to be bent, 
выглядывать, выглянуть, vn. to 

look out. 
выдержавать, выдержать, ra. to 

sustain, maintain, 
выдыхать, выдохнуть, va. to 

breathe out. 
выживать, выжить, va. to live, 

to supplant, dislodge, 
выжигать, выжечь, та. to burn 

out, or down, 
выжить изъ ума, vn. to go out of 

one's mind, 
выказывать, выказать, va. to 

shew off, exhibit, 
выкладывать, выкласть, and 

выложить, va. to inlay, cover, 

ornament, 
вымышлять, вымыслить, va. to 

invent, devise, 
вынимать, вынуть, ra. to take 

out. 

выносить, вынести, va. to bear, 

endure, carry out. 
выпадать, выпасть, vn. to fall 

out. 

выплывать, выплыть, vn. to swim 
out. 

выползти and -ползать, vn. to 
creep out. 

выпрашивать, выпросить, va. to 
obtain permission. 

выпрыгивать, выпрыгнуть, vn. to 
jump out. 

выпускать, выпустить, va. to let 
go, let out. 

выражать, выразить, va. to ex- 
press ; -си, vr. to express one- 
self. 

выраженіе, sn. expression, 
вырастать, выроста, vn. to grow 

up, grow, 
вырвать, выравнуть, vr. to tear 

out. 



высказывать, высказать, va. to 

tell, shew, 
выскакивать, выскочить, and 

выскокнуть, vn. to leap out. 
выслушивать, выслушать, va. to 

hear out. 
высматривать, -смотрѣть, va. to 

look out, discover, 
высовывать, высунуть, ra. to 

push out ; -ел, vr. to thrust 

oneself out. 
высбкій, adj. tall, lofty, grand, 

haughty, 
высокомѣріе, sn. haughtiness, 

presumption, 
выступать, выступить, vn. to step 

out, project, 
высушивать, высушить, va. to 

dry. 

высѣкать, высѣчъ, va. to cut, flog, 
вытаптывать, вытоптать, va. to 

trample, tread down, 
вытаскивать, -таскать, -тащить, 

va. to drag out, pull out. 
вытерпливать, вытерпѣть, va. to 

endure, bear, 
вытягивать, вытянуть, va. to 

stretch out. 
выхватывать, выхватать, and 

-тить, va. to snatch out. 
выходить, выйти, or выидти, vn. 

to go out, to come out. 
вышина, sf. height, 
выѣзжать, выѣхать, vn. to go 

out, ride out. 
вьюга, в/, a snow-storm.!- 
вѣдь, adv. probably, without 

r doubt. 

вѣжливка, 8m. a miserable, fawn- 
ing fellow (a word probably 
, invented by Suvorov). 

вѣжливость, sf. politeness, civi- 
lity. 

вѣкъ, sm. age. 

вѣнчать, va. to crown, to marry, 
вѣра, 8f. faith, 
вѣрить, va. to believe. 
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вѣрность, sf. fidelity. 

вѣрный, adj. true, faithful ; -но, 

adv. truly, 
вѣроятиый, adj. probable ; -но, 

adv. probably, 
вѣсть, sf. news, tidings, 
вѣтвь, sf. a branch, 
вѣтеръ, sm. the wind; dim. 

вѣтерокъ. 
вѣчный, adj. eternal, 
вѣщій, adj. prophetic, wise, 
вѣнть, ra. to wave, to blow. 



Г. 

гадость, sf. odiousness. 

гадь, sm. a reptile. 

галлерен or галлерея, sf. a gallery. 

галстѵхь, sm. a neck-tie, cravat 

(Ger. hahtuch). 
гаремъ, sm. a harem, 
гармоннческій, adj. harmonious, 
гдѣ, adv. where ; гдѣ-нпбудь, adv. 

anywhere, 
генералъ, sm. a general, 
герой, a' mi. a hero, 
гибель, sf. destruction, loss, 
глава (poetical form of голова), 

sf. the head, 
глаголь, sm. a word, 
гладкій, adj. dim. гладеиькій, 

smooth, sleek, 
глазъ, sm. (pi. глаза) the eyes; 

dim. глазокъ. 
гласъ, sm. (same as гол ось) voice, 
глубина, sf. a depth, 
глуббкій, adj. deep, profound ; 

-ко, adv. profoundly, 
глубокомысленный, adj. of pro- 
found thought, 
глупый, adj. stupid, 
глядѣть, глянуть, va. to look 

upon, to look at. 
гнать, ra. to drive fast (also 

гонять), 
гнѣвъ, sm. anger. 



говорить, ra. to speak, tell, 
годъ, sm. a year, 
голова, sf. the head, 
головной, adj. belonging to the 
head. 

голодный, adj. hungry, 
голосъ, sm. voice, 
голубой, adj. blue, sky-blue, 
гора, sf. a mountain, hill, v' 
гораздо, adv. much, 
гордость, sf. pride, 
rope, 9»t. sorrow, affliction, 
гореваігіо (-ваш»е), sn. grieving, 
горечь, sf. bitterness, 
горнзбнть, sm. the horizon, 
горлица, sf. the turtle-dove, 
горный, adj. belonging to the 

mountain, 
городшгчій, sm. the mayor, the 

provost. 

городской, adj. of or belonging 

to the town, 
городь, sm. town, city (dim. 

городикъ). 
горькій, adj. bitter ; пьіть 

горькую, he is a regular sot. 
горѣлка, sf. corn-brandy, 
горѣть, vti. to burn. 
Господь, sm. the Lord God. 
гостепріймный, adj. hospitable, 
гостинецъ, sm. a present, 
гостить, ra. to be on a visit, 
гость, sm. a guest, visitor, 
государственный, adj. belonging 

to the empire, state, 
государыня, sf. the empress ; also 

madam. 

государь, sm. sovereign, monarch, 
sir. 

готовый, adj. ready, disposed, apt. 
гравюра, sf. an engraving (Fr. 

gravure). 
градусъ, sm. a degree, 
градъ, sm. hail, 
граница, */. the frontier. 
графйнчшсь,*т.а small decanter, 
графь, sm. count. 



Digitized by Google 



134 RUSSIAN 

Гребенскбй, sm. adj. belonging to 

Greben. 
Гречанка, sf. a Greek woman, 
гроза, sf. a thunder-storm, threat, 

menace, 
грозить, va. to threaten, 
грозный, adj. terrible, severe ; 

-но, adv. terribly, severely, 
громада, sf. a large heap, 
громкій, adj. loud, sonorous; 

-ко, adv. loudly, 
громъ, sm. thunder, 
грошъ, sm. a grosh, a sum of 

money equal to two copecks, 
грубый, adj. coarse, rough, 
грудь, sf. the breast. 
Грузйнъ, sm. Georgian, 
грустный, adj. sad, dull, sorrow- 
ful ; -но, adv. sorrowfully, 
груша, sf. a pear-tree, a pear, 
грѣть, ixi. to warm, to heat, 
грѣшный, adj. sinful, 
ітшдущій, adj. coming, future 

(part, of грястй, to come), 
грязный, adj. dirty, 
губернаторъ, em. the governor, 
губёрнія, sf. a government, 
гудйть, vn. to make a noise, to 

play music, 
густой, adj. thick, dense ; сотр. 

гуще. 

гусь, 8m. a goose ; dim. гусбкъ. 
гуща, */. the sediment, lees. 

4- 

да, adv. yes ; and, but ; may, let. 
давать, дать, va. to give, grant ; 

дать нъ займы, to lend, 
давно, adv. long since, 
даже, adv. even. 

далёкь and далечо : сотр. далѣе 
and дальше, adv. far, distant, 
дальній, adj. distant, 
дама, sf. lady, 
дарованіе. sn. a gift, 
даромъ, adv. gratis, for nothing. 



GRAMMAR. 

даръ, snt. a gift, present. 
Дарьялъ,«п. propername, Darial, 

a place in the Caucasus, 
два, num. (/. двѣ) two. 
дверь, sf. the door, 
двигать, двинуть, va. to move, put 

in motion ; -ся,ѵгЛо be moved, 
движете, sn. movement, 
дворовый, adj. domestic servant, 
дворъ, sm. the court ; -пкъ, masc. 

diminutive, 
девяносто, num. ninety, 
девятый, adj. the ninth, 
день, sm. day. 
деньгй, sf. pi. money, 
департаменекій, adj. belonging to 

a department, 
деревёнскій, adj. belonging to a 

village, rural, 
деревня, sf. estate, country seat, 
дерево, sn. a tree, wood, timber, 
деревянный, adj. wooden, made 

of wood, 
держать, va. to hold, guard, keep : 

-ся, vr. to keep oneself, 
дёрзкій, adj. rude, insolent, 
десница, sf. the right hand, 
днванъ, 8m. a divan, sofa, 
дивный, adj. wonderful, 
дикій, adj. savage, 
дипломатъ, am. a diplomatist, 
дитй, sn. a child, 
дліганошёйный, adj. long-necked, 
длинный, adj. long, 
для, prep. gen. for. 
дно, sn. bottom, ground, 
до, prep. gen. to, till, until, 
добровольный, adj. spontaneous; 

-но, adv. spontaneously, 
добродушный, adj. kind-hearted, 

sincere (frequently with a 

slightly depreciatory sense, 

like Greek <щвг}?). 
доброта, sf. goodness, kindness, 
добрый, adj. good, kind, 
добывать, добыть, va. to acquire, 

gain. 
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доводить, довести, va. to bring 
to, reduce. 

довольный, adj. satisfied, con- 
tent, sufficient ; -но, adv. suffi- 
ciently. 

довѣренность,^. confidence. 

довѣрять, довѣрить, ra. to trust, 
believe in. 

догорать, vn. to burn out. 

дождь, sm. rain. 

доживать, дожить, vn. to live till, 
attain the age of. 

дожидать, дождать, ra., and -ся, 
vr. to wait for, await, ex- 
pect. 

докладъ, sm. report, 
докопаться, vr. to discover by 

searching into. 
ДОЛГІЙ, orf/.long ; -o, adv. long, a 

long time. 
Долторуковъ, sm. proper name, 

Dolgorukov. 
долтъ, sm. debt. 

долетать, долетѣть, vn. to fly to, 
reach. 

должный, adj. due ; должно, one 
ought. 

доложить, ra. to report, announce, 
дольный, adj. low, situated in the 

valley, 
доля, sf. fate, portion, 
домикъ, sm. dim. of домъ, a house, 
домой, adv. homeward, 
дорога, sf. the way. 
дорогой, adj. dear, precious, 
дорбжка, sf?*, little road, path, 
дорожный, adj. belonging to the 

road, travelling, 
достигать, достигнуть, достичь, 

va. to attain, reach, 
достоинство, 8П. merit, 
доступать, достущггь, va. to meet, 

arrive at. 
дотрагиваться, -тронуться, vr. to 

touch. 

доходить, дойти, vn. to come to, 
reach. 



доходъ, sm. revenue, income, 
дочь, sf. daughter ; dim. дочка, 
драгоцѣнный, adj. precious, 

valuable, 
древній, adj. old, ancient, 
дремать, rn. to slumber, 
дремѵчій, adj. thick (of a wood), 
дрова, en. pi. firewood, 
дрожать, rn. to tremble, shiver, 
дрокъ, sm. broom, 
другой, adj. other, another, 

second. 

другь, sm. a friend (jri. друзья) ; 

dim. дружокъ. 
дружечекъ, sm. dimin. of другь. 
дрянь, sf. nonsense, 
дряхлый, adj. decrepit, infirm, 
дуга, sf. a bow, arch, 
дума, sf. thought, 
думать, vn. to think, believe. 
Дунай, sm. the Danube. 
Дунайскій, adj. belonging to the 

Danube, 
дуракъ, sm. a fool, 
духовный, adj. spiritual, belong- 
ing to the spirit or mind, 
духъ, sm. breath, spirit, 
душа, sf. soul, conscience, heart ; 

also term of endearment, 
душегрѣика, sf. a warm jacket 

worn by women., 
душистый, adj. sweet-smelling, 

fragrant, 
дымить, ra. to fill with smoke ; 

-ся, vr. to smoke, 
дымный, adj. smoky, full of 

smoke. 

дыня, sf. a melon. 

дыханіе, sn. breath, breathing. 

дьячиха, sf. the wife of the 

, church-clerk. 

дѣва, sf. a girl. 

/ sf. girl : дѣвйца, 

. , sometimes used be- 

дѣвица, l fore namee of un 

д вушк , marrie j women, like 

, Eng. miss. 
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дѣвственный, adj. virginal, 

maidenly, 
дѣдъ, sm. grandfather, 
действительный, adj. effective, 

,real ; -но, adv. in reality. . 
дѣйствіе, sn. action, 
дѣлать, va. to do, to make, 
дѣло, sn. a deed, 
дѣльно, adv. to the purpose, 

pertinently, 
дядя, sm. uncle, a common term 

of address, like our 1 old 

fellow.' 

E. 

Еврей, sm. a Jew. 

едва, adv. hardly, scarcely. 

единственный, adj. the only ; 

-но, adv. only, 
единый, adj. only, sole, 
ей, adv. indeed, verily. 
Екатерина, sf. proper name, 

Catherine, 
оль, sf. fir. 

ёльникъ, sm. a wood of firs, 
ермолка, sf. a cap. 
Ерусалимъ, sm. Jerusalem, 
если, conj. if, in case that, 
ещё, adv. more, again, more and 
more. 

Ж. 

жажда, sf. thirst. 

жаждать, vn. to be thirsty. 

жало, sn. a sting. 

жаловаться, vr. to complain. 

жалость, sf. pity. 

жаль, sf. pity ; used adverbially, 

it is a pity. 
Жанъ, sm. Fr. Jean, proper name, 
жарь, sm. heat. 

ждать, va. to wait for, await, 
expect. 

же and жъ, conj. as, to, but, also, 
желаніе, sn. wish, 
желать, va. to wish, desire. 



жёлобъ, dim. желобокъ, Sm . 
gutter. 

жёлтый, adj. yellow; dim. жёл- 
теііыгій. 

желѣзный, adj. iron, made of 
iron. 

жемчужный, adj. made of pearls, 

pearly, 
жена, sf a wife. 

жениться, vr. to marry. ^ Jm o 

жонскій, adj. belonging to a 
woman. 

жертвовать, va. to sacrifice. 

жестбкій, adj. severe, cruel. 

жечь, жигнуть, va. to burn. 

живительный, adj. vivifying, 
quickening. 

живой, adj. living. 

живописный, adj. picturesque. 

жидкость, sf. liquid. 

жизнь, sf. life. 

жила, sf a vein. 

житель, sm. an inhabitant. 

жить, vn. to live. 

жужка, sf. a kind of dog. 

жуировать, vn. to sport, enjoy; 
Fr. jouir. 

журчать, журкнуть, vn. to mur- 
mur. 



3. 

за, prep., accu. and instr., after, 
behind, beyond; for, on ac- 
count of ; at, to. 

забава, sf. amusement. 

забавлять, забавить, va. to amuse. 

забвеігіе, sn. forgetfulness. 

забирать, va. to take up, take on 
account, take account with. 

заботливый, adj. solicitous, busy ; 
-но, adv. busily. 

забывать, забыть, va. to forget ; 
-ел, vn. to forget, forget one- 
self. 

заведёніе, sn. establishment, in- 
stitution. 



/ 
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завйдъть, ra. to see, perceive. 

зависть, sf. envy. 

заводить, завести, vn, to com- 
mence, institute. 

завѣтный, adj. agreed upon, 
promised. 

завязывать, завязать, ra. to tie, 
bind. 

загадочный, adj. enigmatical, 
заглядывать, заглянуть, vn. to 

look,upon. 
загремѣть, vn.to resound, rumble, 
задній, adj. back, 
задумываться, задуматься, vr. to 

become thoughtful or sad. 
зажигать, зажечь, va. to light, 
' ' set fire to. 

> с , , заключаться, tv*. to be included, 

to consist, 
законопачивать, -патить, ra. to 

stop, to shut up in. 
закричать, vn. to cry out. 
закружить, va. to make giddy, 
закрывать, закрыть, va. to cover, 
залаять, vn. to begin to bark, 
заливать, залить, va. to flood, 

overflow, 
залосниться, vr. to be glossy, 

have a polish, 
замачивать, замочить, va. to wet ; 

-си, vr. to make oneself 

wet. 

замертво, adv. dead, as if dead, 
замёрзіпій, pari, frozen ; from 

замерзать, to freeze, 
заметать, замести, va. to sweep, 
заминать, замять, va. to tread 

under foot, put a stop to ; -ся, 

vr. to stop short, be restive, 
замирать, замереть, vn. to feel 

faint, lose consciousness, 
замокъ, sm. castle, 
замолчать, vn. to be silent, keep 

silence. 

замѣтный, adj. observable, re- 
markable, 
замѣчательный, adj. remarkable. 
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замѣчать, замѣтить, va. to re- 
mark. 

занимать, занять, ra. to occupy ; 

-ся, vr. to occupy oneself, 
заносить, занести, va, to cover 

up, to carry away, 
заладь, em, the setting of the 

sun, the west, 
запасать, запасти, ra. to supply, 

furnish. 

запачкивать, запачкать, ra. to 

daub, bedaub, 
запирать, запереть, ra. to shut, 
заплакать, vn. to begin to weep, 
заплёвывать, заплевать, ra. to 

spit on. 

заплечье, sn. the back of the 
shoulders. 

запрещать, запретить, ra. to for- 
bid, prohibit. 

запутывать, запутать, ra. to en- 
tangle, embroil. 

заранѣе, adv. early. 

зарево, т. the redness of the 
sky. 

зарѣзывать, зарѣзать, ra. to begin 
to cut the throat, to murder. 

заря, sf. the dawn. 

засаливать, засалить, ra. to 
grease ; -ся, vr. to be greasy. 

заслуживать, заатужйть, ra. to 
merit, deserve. 

засматривать, засмотрѣть, ra. to 
look at. 

заставать, застать, ra. to find. 

застигать, застигнуть, and зас- 
тичь, ra. to surprise, over- 
take. 

застывать, застынуть, vn. to con- 
geal. 

застѣнчивость, sf. bashfulness, 

coyness, 
затаивать, затаить, ra. to conceal, 

secrete; -ся, vr. to conceal 

oneself. 

затворять, затворить, ra. to shut, 
close. 
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затихать, затихнуть, vn. to grow 
calm. 

заточбігіе, sn. confinement, im- 
prisonment. 

затылокъ, sm. the nape of the 
neck. 

заунывный, adj. melancholy, 
захватсвовать, захватить, va. to 

catch, occupy, seize, 
звэдгіе, sn. vocation, profession, 

calling, 
звать, va. to call, 
звонъ, sm. a sound, peal of a 

bell. 

звукъ, sm. a sound, 
звучный, adj. sonorous, 
звѣзда, sf. a star, 
звѣрь, sm. wild beast, 
здоровье, sn. health, 
здравствовать, vn. to be in good 

health ; здравствуй, imp. hail ! 

good morning ! 
здравый, adj. healthy. 
здѢсе., adv. here. 

здѣшній, adj. belonging to this 

place, 
зелёный, adj. green, 
зелень, sf. verdure, 
земля, sf. the earth, 
землятшкъ, sm. the digger, 
земной, adj. belonging to the 

earth ; земной поклонъ, a bow 

to the ground, 
зеркало, sn. a looking-glass, 
зима, sf. winter. 

зймній, adj. belonging to winter. 

зло, sn. evil, misfortune. 

злобный, adj. malicious, spiteful. 

зловѣнцй, adj. ominous. 

злодѣй, sm. the villain, mis- 
creant. 

злой, adj. wicked, bad. 

злость, sf. fury. 

змѣй, sm. a snake. 

знай, adj. nevertheless; to-ii- 
знай, continually. 

знакомый, sm. acquaintance. 



знамя, sn. colours, standard. 

знатный, adj. distinguished, il- 
lustrious. 

знать, va. to know, understand. 

значёніе, sn. signification. 

значить, va. to signify, mean. 

зной, sm. sultriness. 

знойный, adj. sultry, burning, 
festering. 

золото (poet, злато), sn. gold. 

золотой, adj. made of gold, 
golden. 

зонтикообразный, adj. shaped 

like an umbrella, 
зоренька, sf. dimin. of заря, the 

dawn. 

зритель, sm. a spectator, 
зубочистка, sf. a tooth-pick, 
зубъ, sm. a tooth, 
зыбкій, adj. shaky, unsteady, 
зѣнйца, sf. the pupil of the eye. 



и, conj. and, also, too ; even, 
ибо, conj. for. 
ива, sf. the willow. 
Ивановичъ, sm. son of John, a 

patronymic. 
Ивановна, sf. patronymic, Ivan- 

ovna, daughter of John. 
Иванъ, 8m. proper name, John ; 

dim. Иванушка, 
играть, va. to play, sport, 
игрушка, sf. a toy, plaything, 
идти and ИТТЙ, vn. to go, come, 

walk (шёлъ). 
изба, sf. a cottage, peasant's 

house. 

избавленіѳ, т. deliverance, lib- 
eration. 

избирать, избрать, va. to select, 
извитшть, извинить, va. to excuse, 
forgive. 

изволить, va. to be pleased, think 
proper to do. 
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извѣщёніе, sn. information, 
изголубатёмный, adj. which had 

grown dark from being blue, 
издерживать, издержать, ra. to 

spend, 
измена, sf. treason, 
измѣнять, пзмѣнйть, ra. to 

change, alter ; -cn, vr. to 

change, become changed, 
изнемогать, изнемочь, vn. to grow 

feeble or infirm, 
изобйліе, sn. abundance, 
изображать, изобразить, va. to 

represent, figure, 
йзрѣдка, adv. rarely, seldom, 
изумлёніе, sn. astonishment, 
изумлять, изумить, ra. to astonish ; 

-ся, vr. to be astonished, 
изъ and изо, prep. gen. out of, 

from. 

изъ-за, gen. from behind. 

изъ-подъ, gen. from under. 

изъяснять, изьяснйть, va. to ex- 
plain ; -ся, vr. to explain one- 
self. 

изящный, adj. elegant, fine. 

икопа, sf. a sacred picture (por- 
trait of a saint). 

или, conj. or. 

именно, adv. particularly. 

императрица, sf. the empress. 

имѣть, va. to have, p o ssess. 

имя, sn. the name. 

иначе, adv. otherwise. 

йпей, sm. rime, hoarfrost. 

иногда, adv. sometimes. 

ішогорбдныЙ, adj. belonging to 
another town. 

иной, adj. other, another. 

инорбдецъ, sm. a stranger, 
foreigner. 

иностранный, adj. foreign. 

иронйческій, adj. ironical. 

искажать, исказить, va. to dis- 
figure, mutilate. 

искать, va. to seek, search, look 
for. 
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искра, sf. a spark, 
искусственный, adj. artificial, 
испареніе, sn. exhalation, 
исписывать, исписать, va. to fill 

or cover with writing, 
испатинскій, adj. belonging to a 

giant. 

нсполненіе, sn. fulfilment, accom- 
plishment. 

исполненный, past part, filled. 

исполнять, исполнить, va. to 
fulfil. 

испугать, ra. to frighten ; -ся, vr. 

to be afraid, 
испускать, испустить, ra. to emit, 

exhale. 

испытывать, испытать, ra. to try, 

prove, test, 
истина, sf. truth, 
истинный, adj. true ; -но, adv. 

truly. 

истбрія, sf. the story, history, 
истреблять, истребить, ra. to 
destroy. 



I. 

Іеръ, sm. name of an island on 
the south coast of France, 
Hyeres. 

K. 

кабаній, adj. belonging to a wild 
boar. 

Кабардинецъ, sm. an inhabitant 
of the Kabarda. 

кабинётъ, sm. cabinet. 

каблукъ, sm. heel. 

каждый, adj. and pron. each. 

Казань, sm. Cossack. 

казарма, sf. a barracks. 

Казачина, sm. a fine young Cos- 
sack. 

Казачка, sf. a Cossack girl. 
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казаться, vr. to appear. 
Іѵазбёкъ, sm. name of a mountain 

in the Caucasus, 
казна, sf. the public chest, 

treasure, 
казнить, «i. to punish, execute, 
какой, pron. what, such that, 

such as. 

какой-то, pron. some one, a 
certain person; also какой 
нибудь, pwn. of what sort 
soever. 

какъ, adv. how? in what man- 
ner ? as, like ; when. 

какъ-будто, adv. as if. 

калыінъ, sm. the narghileh, 
Oriental pipe. 

ііаменный, adj. stony, made of 
stones. 

камеръ-лакеЙ, sm. a lackey of the 

court, footman, 
кандйтеръ, sm. confectioner, 
кантонисгъ, sm. a soldier's son. 
капать, капнуть, and кануть, vn. 

to drop, trickle, 
капитанъ, am. the captain, 
караванъ, sm. a caravan, 
карета, sf. a couch, carriage, 
карманъ, sm. pocket, 
картина, sf. picture, 
касаться, коснуться, vr. to touch. 
Каснмово, sn. name of a place, 

Kaeimovo. 
каска, sf. a casque, helmet. 
Kacnitt, sm. the Caspian Sea, 
качать, ѵа. to rock, shake, 
кашка, sf. trefoil, clover, 
кёдръ, sm. the cedar, 
келья and кёллія, sf. cell, 
ішбнтка, sf. a carriage, 
кидать, кинуть, ra. to cast aside, 

abandon, 
кпнжалъ, sm. a dagger, poniard, 
кипѣть, vn. to boil, bubble, 
кирпичъ, sm. a brick, 
кисть, sf. pencil. 
Китайскій, adj. Chinese. 



GRAMMAR. 

китель or киттель, sm. a linen 
dress (worn by soldiers). 

класть, га. to put, set. 

клей, sm. glue. 

клонъ, sm. maple. 

кликать, кликнуть, va. to call. 

кликъ, 8tn. a cry. 

клнросъ, sm. the quire. 

клокъ, sm. a small piece. 

ключникъ, sm. butler, steward. 

кіючница, sf. housekeeper. 

книга, sf. a book ; dim. книжка. 

княгиня, sf. princess, wife of a 
князь. 

княжна, sf. princess (daughter 

of а князь and unmarried). 
КНЯЗЬ, sm. a prince, 
коварный, adj. crafty, 
ковёръ, sm. a carpet, 
ковыль, sm. feather-grass, 
ковырять, ковырнуть, іч». to pick 

(as the teeth), 
когда, adv. when ; conj. when, if. 
кое-какъ, adv. some way or other, 
кожа, sf. the skin, leather, 
кожаный, adj. made of leather, 
козлы, sm. pi. the coach-box. 
кой-гдѣ, adv. somewhere, 
кокбнъ, sm. a cocoon, 
кблоколъ, sm. a bell ; dim. 

колокольчикъ. 
кол ось, sm. an ear of corn, 
колпакъ, sm. a night-cap. 
колыбель, sf. cradle, 
колыхать, va. to shake, wave ; 
-ся, vr. to move rapidly, to 
wave {neu.). 
кольцо, sn. a ring, 
кольчуга, sf. chain-mail, 
колѣно, «i. the knee. 
Коля, sm. dim. of Nicholas, 
коляска, sf. an open carriage ; 

Fr. caliche. 
комапди])ъ, sm. a commander, 
командовать, ra. to command, 
комедія, sf. comedy, 
комендантъ, sm. commander. 
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комйчѳскій, adj. comic, 
комната, sf. room, chamber, 

apartment, 
конецъ, sm. the end. 
конечно, adv. certainly, indeed, 
конфузія, sf. contusion (a mere 

affected use of a French word), 
кончать, кончить, va. to end, 

finish, 
конь, sm. a horse, 
конюшня, sf. a stable, 
кора, sf. bark. 
Коранъ, sm. the Koran, 
корень, sm. a root, 
король, sm. king, 
корбткій (краткій), adj. short, 

brief. 

короткобрюхій, adj. having short 
bellies. 

короткохвостый, adj. short-tailed. 

коса, sf. a tress of hair, a scythe. 

косвенный, adj. oblique, in- 
direct ; -но, adv. obliquely. 

косна, sf. a lock of hair. 

котёлъ, sm. a kettle. 

котома, sf. dim. котомка, sf. a 
wallet, scrip. 

который, pron. rel. who, which ; 
inter, who ? 

коть, sm. a cat. 

кофточка, sf. a kind of woman's 
jacket. 

край, sm. border, edge, country. 

крайній, adj. t last, utmost ; 
по крайней мѣрѣ, at least. 

крайность, sf. the extremity. 

краканьѳ or карканье, sn. croak- 
ing. 

краса, sf. beauty, 
краска, sf. a colour, 
красный, adj. red, beautiful, 
красота, sf beauty, 
красотка, sf. a beautiful girl, 
кресла, sn. pi. arm-chair, 
крестить, va. to baptize ; -ся, rr. 

to cross oneself, 
кривляться, vr. to make grimaces. 



* 



adv. 



крикъ, sm. a cry. 
ісрпчать, кригагутц vn. to cry. 
кровавый, adj. bloody, stained 

with blood, 
кровля, sf. roof, 
кровь, sm. roof, covering, 
кровь, sf. blood. 

кубмЬ, prep. gen. except, besides, 
крбткій, adj. kind, good, 
кр^томъ, adv. round about, 
кругъ, sm. circle, 
кружка, sf. a tankard, jug. 
крутой, adj. steep, 
крыло, sn. wing. 

крыльцо, sn. a porch, flight of 
steps. 

крыть, va. to cover, hide. 

крыша, sf. the roof. 

крѣпко, сотр. крѣиче, 
strongly. 

крѣпость, sf. a fortress. 

кто пибудь, pron. some one. 

кубокъ, sm. goblet, cup. 

кузнечпкъ, sm. a grasshopper. 

кукишъ, sm. a fig, prov.. < ( Ak.sm 

кулишъ, sm. meal. 

купать, va. to bathe ; ч*я, vr. to 
bathe oneself. 

купёцъ, sm. a merchant. 

кутшть, va. to buy. 

купчиха, sf. a merchant's wife. 

курить, va. to perfume, smoke ; 
-ся, vr. to be smoked. 

курица, sf. a hen, a fowl. 

куропатка, sf. a partridge. 

курьеръ, sm. a courier. 

кусокъ, sm. a piece ; 
кусочекъ. 

кусточекъ, sm. dim. of кустъ, 
little shrub. 

кусть, sm. a bush, shrub. 

кухня, sf. the kitchen. 

куча, sf. a heap. 

кучеръ, sm. the coachman. 

кунгь, sm. a stake at a game. 

къ and ко, prep. dot. to, to- 
wards. 



dim. 
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лавка, sf. a bench, shop. 
Лаврецкій, sm. name of a man, 

Lavretzki. 
лагерь, sm. the camp. 
Ладога, sf. name of a town in 

North Russia, Ladoga, 
ладоша, sf. the palm of the 

hand ; бить до ладоши, to clap 

hands, applaud, 
ладь, sm. tune, harmony, con- 
cord, 
лай, sm. barking, 
лампада, sf. a lamp, 
лапа, sf. a paw. 
ласка, sf. caress, kindness, 
ласкать, га. to caress, wheedle, 

flatter ; also -ся, vr. 
ласковый, adj. affable, kind, 

gracious ; -o, adv. graciously. 
' лгунъ, sm. a liar, 
лебедь, sm. a swan, 
лебяжій, adj. belonging to a 

swan, 
легенда, sf. a legend. 
лёгкій,,аф*. light ; сотр. легче, 
лсгковъше, sn. credulity, 
легковѣрный, adj. credulous, 
лёдъ, sm. ice. 
лежать, vn. to lie. 
Лель, sm. Lei, said to be the 

Slavonic god of love, 
лстѣть and летать, tm. to fly. 
лжіівка, sm. a miserable liar, a 

term probably invented by 

Suvorov. 
ли and ль, interrogative particle. 
либералъ, sm. liberal. 
Лизета, sf. proper name, Lisette, 

Fr. 

ликъ, sm. face. 

лиловый, adj. lilac-coloured. 

лимонь, sm. a lemon. 

липа, sf. a linden-tree, lime tree. 

лйсій, adj. belonging to a fox. 

листъ, sm. a leaf. 



GRAMMAR. 

литература, sf. literature, writ- 
ings. 

лить, га. and r. to pour, be 

Soured, to flow ; литься, to 
ow, be poured, 
лицё, sn. face, visage, person, 

character, front, 
личина, sf. the maek. 
лишать, лишить, га. to bereave, 
deprive. 

лишь, adv. as soon as ; only, 

but. , 
лобзать and лобызать, га. to kiss, 

salute, 
лобъ, sm. forehead, 
ловить, га. to catch, take, seize, 
ложиться, vr. лечь (fut. лягу), to 

lie down, 
ложь, sf (gen. лжи) falsehood, 
лоза, sf. branch, twig, 
лоно, sn. bosom, 
лопата, sf. shovel, 
лопать, га. to crack, break ; -ся, 

vr. crack, break, 
лошадь, sf. a horse, 
луговой, adj. belonging to a 

meadow, 
лутъ, sm. a meadow, lawn, 
лужа, sf. a pool. 

лукавка, am. a sneaking, crafty 
fellow (probably invented by 
Suvorov). 

лукавый, adj. sly, cunning. 

луісь, am. a bow ; garlic. 

луна, в/, the moon. 

лучше, adv. better. 

лыко, sn. the bark of a linden 
,tree. 

лѣзть, лазить, vn. to come down, 
or out. 

лѣнивыЙ, adj. idle, lazy; -uo, 

adv. lazily, 
лѣснбй and лѣсовбй, adj. made of 

,wood. 

лѣстница, sf. the staircase, the 

stairs, 
лѣсь, sm. a wood. 
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лѣтній, adj. belonging to the 

summer, 
лѣто, sn. summer, year, age. 
любезный, adj. dear, amiable, 
любимый, adj. loved, beloved, 

favourite, 
любить, т. to love, to like, 
любовь, sf. love, 
любопытство, sn. curiosity, 
люди, sm. men, people (used only 

in plural). ,„..„"/•. r- . л , v . r, 
людской, adj. human, belonging 

to men. 
люстра, 8/. a lustre. 
Лягашнъ-Тяпкшгь, sm. proper 

name, Liapkin-Tiapkin. 



M. 

Matt, am. the month of May. 
Малороссія, sf. name of a part 

of Russia, Malo or Little 

Russia. 

малый, adj. little ; мало no малу, 
little by little; мало того, 
nay, more. 

мальчпкъ, dim. -читка, sm. a boy, 
lad. 

Марья, sf. proper name, Mary, 
маска, sf. a mask, 
масло, sn. oil, butter, 
масляный, adj. belonging to oil. 
матерйкъ, sm. the continent, 

mainland, 
матушка, sf. mother (dim. term 

of endearment), 
мать, sm. bloom, 
мать, sf. mother, 
махать, махнуть, со. to brandish, 

wave. 

Машенька, sf. dim. of Mary, 
Polly. 

маятникь, sm. a pendulum, 
мгла, sf. mist, 
мгновеніе, sn. moment, 
мебель, sf. furniture (Fr. meuble). 
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медалібнъ or -льонъ, sm. a medal- 
lion. 

медленный, adj. slow. 

между and межъ, prep., inst. and 
gen., between, amidst. 

мелкій, adj. petty, small ; -ко, 
adv. small, in a small way. 

мелочность, sf. insignificance. 

мелькать, мелькнуть, vn. to gleam 
for a moment. 

Меншиковъ, sm. proper name, 
Menshikov. 

мерёншться, vr. to glimmer in 
the distance. 

мёрпнъ, sm. a gelding. 

мёртвый, adj. dead. 

мечта, s/. thought, fancy. 

мечтаігіе, sn. a vision, fancy. 

мечъ, sm. the sword. 

миллібнъ, sm. a million. 

милосердый, adj. merciful. 

милостивый, adj. gracious, fa- 
vourite ; -во, adv. graciously. 

милость, s/. favour, kindness. , 

милый, adj. dear; сотр. милѣи. 

мймо, adv.oxidiprep. gen. past ; by. 

Минпнъ, sm. Minin, name of a 

мирный, adj. peaceful. 
Мирбновъ, sm. proper name, 

Mironov. 
Михѣевъ, sm. a man's name, 

Мікпеёѵ. 
міръ, sm. the world, 
младой ; see молодой, 
мнбгіе, adj. pi. several, 
много, adv. much, 
многолюдный, adj. populous, 
множество, sn. multitude, great 

quantity, 
моветонъ, Fr. tnauvais ton. 
могила, sf. a grave, 
могучій, adj. strong, robust, 
модный, adj. fashionable, 
можно, v. imp. one may, it in 

possible. 
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мозаика, sf. mosaic. 

мой, pron. pass. my. 

мокрый, adj. wet, moist. 

молвить, га. to say. 

молёніе, т. the act of praying. 

молодёцъ, sm. a young man, 

youth, a fine fellow, 
молодица, sf. a young girl, 
молодой, adj. young (poetical 

form младой), 
молчаніе, an. silence, 
молчать, vn. to be silent, keep 

silence. 

монастырь, am. monastery, con- 
vent. 

моргать, моргнуть, vn. to blink, 

twinkle, 
морда, sf. the muzzle, 
море, an. the sea. 
морозь, sm. ^ost. flH 
морской, adj. belonging to the 

sea. 

Москва, sf. Moscow (name of 
place). 

мочь, vn. to be able (могъ, могла, 

могло), 
мочь,/, strength, power, 
мошённикъ, sm. a pickpocket, a 

rogue. 

мракъ, sm. darkness, obscurity, 
мраморный, adj. made of mar- 
ble. 

мрачный, adj. gloomy, dark, 
мудрый, adj. wise, prudent, 
мужество, $n. manhood, 
мужикъ, sm. a peasant, 
мужъ, sm. (pi. мужи) a man; 

" (i)l. мужья) a husband, 
музыка, sf. music, 
мука, sf. torment, pain, 
мука, sf. flour, meal, 
мундиръ, sm. uniform (e. g. of a 

soldier). 
Мусульмапъ, sm. a Mussulman, 
мутный, adj. troubled, disturbed, 

muddy, 
муха, sf. a fly. 



GRAMMAR. 

мчать, va. to hurry away, whirl ; 

-си, vr. to hurry away, flit, 
мы, pron. pers. we. 
мысль, sf. thought, 
мыть, va. to wash, 
мытьё and мытіо, sn. the act of 

washing, 
мышь, sf. a mouse, 
мѣдный, adj. made of copper, 
мѣдь, sf. copper, 
мѣра, sf. measure, 
мѣрный, adj. measured, 
мѣсто, sn. place, spot, 
мѣсяцъ, sm. the moon, a month, 
мѣхъ (pi. мѣха), am. fur. 
мѣшёкъ, sm. a bag, sack, 
мягкій, adj. soft, tender, 
мясо, sn. flesh, meat. 

H. 

на, interj. there ! hold ! 

ил, prep., accu. and loc., on, upon, 

up, in, against, 
набивать, набить, va. to fill, 
наброшникъ, am-, one who throws, 
набрюшникъ, am. a comforter, 
набѣгать, набѣжать, vn. to rush 

in. 

наваливать, навалить, vr. to heap 
up. 

навстрѣчу, adv. to meet any one 
(so occasionally spelled, but 
better treated as two words, a 
preposition and substantive). 

навѣшать, va. to hang in quan- 
tities. 

навѣшивать, навѣсить, va. to sus- 
pend, hang. 

нагромоздить, га. to heap up, 
pile up. 

надвйгивать, падвигать, and -вя- 
нуть, va. to draw or push on. 
надежда, sf. hope, trust, 
надерясать, га. to hold, 
надзиратель, 8m. overseer, 
надменный, adj. haughty, proud. 
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надо, for надобно, adj. п. it is 

necessary, one ought, 
надъ and надо, prep. inst. over, 

on, upon. , 
надавать, надѣть, ra. to put on. 
надѣяться, vr. to hope, 
наёмный, adj. hired, 
наживать, нажить, ra. to acquire, 
назади, назадь, adv. back, ago, 

behind, 
названіе, sn. appellation, 
называть, назвать, in. to call, 
наказывать, наказать, va. to 

punish, chastise, 
наконёцъ, adv. in the end, at 

last, finally, 
накрывать, накрыть, ra. to cover, 
накрытый, part, covered, 
наливаться, налиться, vr. to be 

filled (as with juice), 
налокбтникъ, sm. elbow-guard (of 

armour), 
наляпивать, наляпать, va. to do 

anything unskilfully, 
нападеніе, sn. the attack, 
напиваться, нашггьсн, vr. to drink 

one's fill, 
написать, ra. to write on ; -ся, 

vr. to be written, 
напитывать, напитать, va. to soak, 

steep. 

напоевать, напоить, ra. to give to 
drink. 

наполнять, наполнить, va. to fill ; 
-ся, vr. to be filled. 

направо, adv. on the right. 

напрасно, aa*r. vainly, in vain. 

напримѣръ, adv. for example. 

напропалую, adv. recklessly (на 
«f adj. пропалой). 

напротивъ, prep. gen. in oppo- 
sition to. 

напыщенный, adj. inflated. 

напѣвъ, sm. tune. 

народный, adj. popular, national. 

народъ, sm. the people. 

нарочный, оф. express, designed ; 



-но, adv. on purpose, de- 
signedly, 
наружность, sf. the outside, ex- 
terior. 

наружный, adj. outside, exterior, 
нарядъ, em. a dress, 
насквозь, adv. thoroughly, 
наслаждаться, vr. to enjoy oneself, 
наслаждсніѳ, an. enjoyment, de- 
light. 

ішггавать, настать, rn. to come 
on, approach. 

настежь, adv. wide open. 

настораживать, насторожить, ra. 
to prick up the ears. 

пастояицй, adj. actual, present. 

настрои вать, настроить, ra. to 
build, construct. 

пасчётъ, adv. at the expense of. 

наеѣкомое, an. an insect. 

натура, sf. nature. 

натуральный, adj. natural ; -но, 
adv. naturally. 

находить, найти, va. to find, dis- 
cover ; -си, to find oneself. 

находчивость, sf. readiness, 
presence of mind. 

національность, sf. nationality. 

начальство, an. the government. 

начинать, начать, ra. to begin; 
-ся, vr. to begin. 

нашеетвіе, sn. the invasion. 

нашаромыжку, adv. in a free-and- 
easy way, perhaps from Fr v ' 
"eher amu * 

иашъ, pron . pass. our. 

наѣздъ, sm. an incursion, in- 
vasion. 

nc, adv. not. 

небесный, adj. heavenly, 
неблагодарный, adj. ungrateful, 
небо, sn. (pi. небеса) the heavens, 
неболшбй, adj. little, small, 
невзгода, sf. misfortune, 
певннность, sf. innocence, 
неволя, sf. slavery ; uo неволѣ, 
against one's will. 
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неполный, adj. involuntary ; -но, 

adv. involuntarily, 
невѣжество, sn. ignorance, 
невѣрный, adj. faithless, 
негодяй, sm. a worthless fellow, 
недавній, adj. recent, 
недвижимый, adj. immovable, 
недовольный, adj. discontented 

with. 

недостойный, adj. unworthy. 

недоумѣніе, sn. doubt, perplexity. 

недугъ, sm. malady, infirmity. 

неественный, adj. unnatural. 

незамѣтный, adj. imperceptible ; 
-но, adv. imperceptibly. 

незнакомый, adj. unknown. 

неизіѣжныЙ, adj. inevitable ; 
-но, adv. inevitably. 

неизвѣстный, adj. unknown. 

неизмеримый, adj. immense, im- 
measurable. 

неизъяснимый, adj. inexplicable. 

неиттй and неидтн, vn. not to 
come. 

нелбвкій, adj. awkward, incon- 
venient. 

нельзя, v. imp. it is impossible. 

нелѣность, sf absurdity. 

нелѣный, adj. absurd. 

немедленный, adj. speedy, quick ; 
-но, adv. quickly. 

немогузнайка, em. a silly, igno- 
rant fellow, probably a word 
invented by Suvorov. 

необозримый, adj. immense, in- 
finite. 

необыкновенный, adj. unusual ; 

-но, adv. unusually, 
неограниченный, adj. unlimited, 

unbounded, 
неожиданный, adj. unexpected, 
неопределенный, adj. indefinite, 
непобт.димый, adj. invincible, 
неподвижный, adj. immovable ; 

-no, adv. immovably, 
непостоянство, sn. unsteadiness, 

inconstancy. 



неправда, sf untruth ; adv. it is 
not true. 

неприличный, adj. improper; -но, 
adv. improperly. 

неспокойный, adj. unquiet, dis- 
turbed. 

несправедливость, sf. injustice, 
нести, носить, ш. to bring ; ч«я, 

vr. to be borne, 
нетерпѣливый, adj. impatient ; 

-но, adv. impatiently, 
нетерпѣніе, sn. impatience, 
ночёткій, adj. illegible, 
нечто, pron. nothing, 
нещастный or несчастный, adj. 

unhappy, unlucky, 
пенены Гг. adj. indistinct, 
ни, conj. neither, no. 
нива, a corn-field. 
НЙЖНІЙ, adj. under, lower; -нее 

платье, breeches, 
нйзкій, adj. (dim. низеныгій) 

small, low-built ; base, vile, 
низменность, sf. low situation, 

depression, 
низость, sf. baseness, 
никакой, pron. any. 
никакъ, adv. by no means. 
Никифбръ, sm. proper name, 

Niceuhorus. 
никогда, adv. never. 
Николай, sm. proper name, 

Nicholas, 
никто, pron. nobody, no one, 

none ; ничто, nothing. 
Нилъ, sm. name of the river 

Nile. 

нить, dim. нитка, sf a thread. 
Ницца, sf Nice, name of a place, 
ничто, pron. nothing, 
ничтожность, sf. nothingness, 
ншдій, adj. a poor man, a beggar, 
но, conj. but, yet. , % 

Новороссія, sf. New Russia, 
новый, adj. new, modern, recent, 
нога, sf a foot, leg. 
нора, sf. a burrow, hole. 
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ночлегъ, sm. a place for spending 

the night, 
ночной, adj. belonging to the 

night, nightly, 
ночь, sf. the night, 
нравиться, tv. to please, 
нравственный, adj. moral, 
нравъ, sm. disposition, temper, 
ну, inter}, now, well, 
нфкда, sf. necessity, 
нужный, adj. necessary, 
нумеръ, StH. number, 
нынѣ, adv. now. 

нынѣшный, adj. the present, 

^existing at this time, 
нѣжноеть, sf. tenderness, 
нѣжный, adj. soft, delicate, 
нѣкогда, adv. formerly, 
некоторый, adj. certain, some, 
нѣсколькій, adj. some ; -ко, adv. 

a few, some, 
нѣтъ, adv. no, not. 
нюхать, нюхнуть, va. to scent, 

smell. 

O. 

о, объ, or обь, prep., a ecu. and he, 
against, of, concerning, about, 
round. 

обагр'ггь, обраппъ, ra. to stain. 

обвѣшпвать, обвѣшать, va. to 
hang round, to cover. 

обида, sf. affront, offence. 

обидный, adj. offensive, injurious. 

обитать, vn. to dwell, live. 

обитель, sf. abode, convent, 
cloister. 

облако, sn. a cloud. 

обласкивать, обласкать, va. to 
treat kindly, make much of. 

облекать, облечь, and облещн, га. 
to clothe, invest. 

обливать, облить, ra. to pour over. 

обманывать, обмануть, va. to de- 
ceive. 

обнимать, обнять, va. to embrace. 

L 



обносить, обнести, va. to carry 
round, enclose. 

обокрасть, va. to plunder. 

оболочка, sf. covering. 

обольстительный, adj. alluring, 
deceptive. 

обомлѣть, vn. to feel stupified. 

обо|ютйться, обратиться, rr. to 
turn. 

оборотъ, sm. turn. 

образъ, sm. form, manner. 

обратно, adv. back again. 

обращать, обратить, va. to turn ; 
-си, rr. to be turned, to become. 

обращеніе, sn. intercourse. 

обручать, обручить, ее. to be- 
troth ; -ся, vr. to be betrothed. 

обручёше, sn. betrothal. 

обрывистый, adj. abrupt. 

обрѣзъ, sm. the edge. 

обрядъ, sm. ceremony, rite. 

обступать, обступить, va. to sur- 
round. 

обтирать and отирать, обтереть 
and отереть, va. to rub, wipe. 

обучсніе, sn. instruction. 

обходить, обойти, vn. to go round. 

обчищать, обчистить, va. to clean 
thoroughly. 

обшігрный, adj. vast, spacious. 

общепринятый, adj. generally re- 
ceived. 

ббщіЙ, adj. common, general, 
public. 

обыкновеніе, sn. custom, usage. 

обыкновенный, adj. common, or- 
dinary ; -но, adv. commonly. 

обычай, sm. custom, usage. 

обычный, adj. ordinary. 

Обь, sm. the Ob, a river of 
Siberia. 

обьявленіе, sti. the announce- 
ment. 

объявлять, облявить, va. to de- 
clare, signifv. 
обьнтіе, sn. embrace. 
об-Ьдать, va. to dine. 

2 
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обѣдня, */. the mass. 

обѣдъ, sm. dinner. 

обязанность, sf. duty. 

овладевать, -дѣть, го. to take 
possession of. 

овражка, sf. a field-mouse. 

оглашать, огласить, го. to make 
resound. 

оглядываться, оглянуться, vr. to 
look back upon. 

огонь, sm. fire. 

огопчёніѳ, sn. grief. 

огромный, adj. vast. 

одарять, одарить, го. to endow, 
to present with. 

одежда, sf. clothes, dress. 

одшюкіп, adj. one, solitary; 
single, only. 

однажды, adv. once. 

однакоясь, adv. but, however, yet. 

одолѣвать, одолѣть, го. to van- 
quish, surmount. 

одурачивать, одурачить го. to 
make a fool of. 

одѣвать, одѣть, го. to clothe, 
dress ; -си, vr. to dress oneself. 

ожесточать, ожесточить, го. to 
harden ; -ся, vr. to become 
hardened. 

оживлять, оживить, го. to resus- 
citate, revive. 

ожидать, го. to await, expect. 

озарять, озарить, го. to illumi- 
nate, light up. 

озеро, sn. the lake. 

означать, означить, го. to mark, 
note, signify. 

оказывать, оказать, го. to shew, 
express. 

океаігь, sm. the ocean. 

окидывать, обкидывать, окидать, 
окинуть, го. to quit, abandon. 

окладка, sf. a trimming. 

окно, sn. the window. 

око, sn. (pi. очи) the eye. 

около, prep. gen. round, round 
about, about. 



окрестность, sf. the environs, 
neighbourhood. 

окружать, окружить, го. to en- 
circle, surround. 

бля, sf. dim. of Olga. 

онъ, pers. pron. (/. она, ft. оно) 
he, she, it. 

опасёніе, sn. fear, apprehension. 

опасный, adj. dangerous, perilous. 

опись, sf. a list, an inventory. 

оплошалый, adj. impudent, neg- 
ligent. 

оправдывать, оправдать, го. to 

justify ; -ся, vr. to be justified, 
опускать and опущать, опустить, 

го. to let down, to lower ; -ся, 

vr. to let oneself down, 
опять, adv. again, 
ор&гь, sm. an eagle. 
Оренбургскій, adj. belonging to 

Orenburg, 
оригинальный, adj. original, 
орошать, оросить, го. to water. 
Орсйни, sm. proper name of a 

man, Orsini. 
орѣхъ, sin, a nut. 
освѣщать, освѣтйть, го. to light, 

illumine, 
осень, sf. autumn, 
ослабѣть and ослабнуть, vn. to 

grow weak or feeble, 
ослушаніе, sn. disobedience, 
осліідывать, ослѣдать, м, to 

saddle. 

осмѣливаться, -литься, vr. to dare. 

основательный, adj. solid, well- 
grounded. 

особа, в/, a person, individual. 

особенно, adv. especially. 

особенность, sf. speciality; -в*ь 
особенности, in particular. 

особый, adj. separate. 

оставаться, остаться, vr. to remain. 

оставлять, оставить, го. to leave. 

останавливать, остановить, го. to 
stop ; -ся, vr. to be stopped, to 
stop. 
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остроумный, adj. sharp-witted, 
clever ; -но, adv. sharply. 

острый, adj. sharp, pointed ; dim. 
остренькій. 

Остякъ, sm. proper name, an 
Ostiak. 

Остяцкій, adj. belonging to the 
Ostiaks. 

осыпать, осыпать, га. to strew, 
load, overwhelm. 

осѣнать, осѣшггь, га. to over- 
shadow. 

отблескъ, the reflexion. 

отверзать, отверзти, га. to open, 
discover. 

отвёрстый, adj. open., 

отвёртывать, отвертѣть, отвер- 
нуть, га. to turn; -ся, vr. to 
turn oneself. 

отвозить, отвезти, га. to take 
away, transport. 

отворить, отворить, га. to open ; 
-ся, vr. to be opened. 

отвѣтъ, sm. an answer. 

отвѣчать, отвѣтить, га. to answer, 
reply. 

отвизывять, отвязять, га. to untie. 

отдавать, отдать, га. to pay, give 
back, leave ; -ся, vr. to give 
itself back. 

отдаленіе, en. remoteness, es- 
trangement. 

отдыхать, отдохнуть, vn. to re- 
pose, take rest. 

отдыхъ, sm. repose, relaxation. 

отдѣлить, отдѣлить, га. to separ- 
ate ; -ся, vr. to separate one- 
self. 

отёігь, sm. father. 

отказывать, отказать, га. to re- 
fuse ; -ся, vr. to renounce. 

откровснпый, adj. open, frank ; 
-но, adv. frankly. 

открывать, открыть, га. to dis- 
. cover, reveal. 

открытый, part. adj. revealed. 

откуда, adv. whence. 



отламывать, отломать, and отло- 
мить, га. to break off. 

отличать, отличить, га. to dis- 
tinguish; -ся, vr. to be dis- 
tinguished. 

отличительный, adj. distinctive. 

отличный, adj. distinguished. 

отнимать, отнять, га. to take 
away. 

отношеніе, т. the state of, rela- 
tion to. 

отправлять, отправить, га. to 

despatch, send, 
отправляться, отправиться, vr. to 

set off", depart, 
отпрягать, отпрачь, га. to take 

horses out of harness, 
отпускать, отпустить, га. to let 

go, dismiss, 
отрывистый and отрывчивый, 

adj. broken, abrupt ; -но, adv. 

by fits and starts, 
отрядъ, sm. a detachment, di- 
vision. 

отскакивать, отскакать, га. to get 
over by leaping ; отскочить and 
отскокнуть, vn. to bound away. 

отсюда, adv. hence. 

оттого, adv. therefore ; оттого что, 
because that. 

оттуда, adv. thence. 

отуманиваться, отуманиться, rr. 
to be covered with a mist. 

отчего, adv. why. 

отъ, prep. gen. from, out of, for, 
against. 

отыскивать, отыскать, ra. to seek, 
find. 

офицёръ, sm. officer. 

0- or обхватывать, охватить, га. 

to envelope ; -ся, vr. to be 

enveloped, 
охлопокъ, sm. and охлопье, sn. 

tow, that with which anything 

is stuffed, 
оцѣнивать, оцѣннть, га. to value, 

estimate. 
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очаровывать, очарован,, va. to 
enchant, bewitch. 

очень, adv. very much. 

очищать, очистить, va. to purify ; 
-ся, vr. to be purified. 
t ' очутиться, vr. to appear, find 
himself. 

огаеломлёніе, sn. stupefaction. 

ошеломлять, ошеломить, va. to 
stupefy, to throw into con- 
fusion. 

ощущёніе, sn. feeling, sensation. 



П. 

падать, насть, vn. to fall, drop ; 

to cease, disappear ; to die. 
палеігъ, sm. finger, 
палочка, sf. a stick, 
палуба, sf. the deck, 
памятнпкъ, sm, a monument, 

memorial, 
парохбдъ, sm. a steam-boat, 
парчевой, adj. made of brocade, 
парь, sm. steam, 
пассажиръ, sm. a passenger, 
пастухъ, sm. a shepherd, 
па уігь. sm. a spider, 
паутина, sf. a spider's web. 
пахарь, sm. a ploughman, 
пачкунъ, sm. a sloven, 
первобытный, adj. primitive, 

primeval, 
первозванный, adj. the first 

called, 
первосонье, sn. first sleep, 
первый, num. ord. first, 
перебѣгать, -бѣжать, vn. to go 

over. 

перевёртывать, -вертѣть, and -вер- 
нуть, ra. to turn over, turn ; 
-ся, vr. to turn oneself. 

переводъ, sm. translation. 

переворачивать, -воротить, va. to 
turn over. 



GRAMMAR. 

передній, adj. fore, anterior ; 
передняя палуба, the fore- 
cabin. 

персдъ and предъ, prep., accw. and 
/ос, before. 

переживать, пережить, va. to sur- 
vive. 

перейти, vn. to go across, to go 
over. 

перелетать, -летѣть, va. to fly over, 
fly across. 

перемѣнять, перемѣнить, va. to 
change ; -ся, vr. to be changed. 

переносить, перенести, va. to bear. 

переодѣваться, -одѣтся, vr. to put 
on other clothes. 

переплёть, sm. binding. 

перепутье, sn. half-way, in the 
middle of the journey. 

переходить, vn. to pass over. 

перламутровый, adj. made of 
mother-of-pearl. 

перо, sn. a feather, pen. 

персть, sm. a finger. 

перчатка, sf. a glove. 

песо къ, sm. sand. 

пестрый, adj. motley. 

пестрѣть, vn. to appear varie- 
gated. 

Петербургскій, adj. belonging to 

St. Petersburg. 
Петербурга,, sm, St. Petersburg. 
Петрбвичъ, sm. patronymic, son 

of Peter. 
Петруша, sm. dimin. of ГОтръ. 
печальный, adj. mournful, 
печаль,;?/*. affliction,grief,sorrow. 
печать, sf. seal, imprint, 
пирамидальный, adj. pyramidal, 
пировать and пиршествовать, vn. 

to feast, 
ігарогь, sm. dim. пирожокъ, a pie. 
писать, va. to write, paint, 
письмо, вн. a letter, 
пить, va. to drink, 
питьё and mrrie, sn. drinking, 

drink. 
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пища, sf. nourishment, 
пламенный, adj. fiery, ardent, 
платить, va. to pay. 
платокъ, sm. a handkerchief, 
платье, sn. clothes, 
плачь, sm. weeping, 
плащъ, sm. a cloak, 
племя, sn. tribe, race, 
племянникъ, em. -ица /. nephew, 
niece. 

плескать, плеснуть, va. to dash. 

плетень, sm. a hedge. / 

плечо, sn. the shoulder,/^ 17,4 ^ 14 

плодъ, stn. fruit. 

плугъ, sm. a plough. 

плутъ, sm. a rogue, knave, cheat. 

плыть (плыву) and плавать, vn. 

to float, swim, 
плѣсень, sf. mould, mouldiness. 
по, prep., dat. accu. and loc., on, 

by, at ; up to, as far. 
побирать, побрать, va. to take, 
побранивать, побранить, va. to 

scold a little, 
побудить, va. to awaken, 
побѣгивать, побѣжать, vn. to run 

аДіШе. 
побѣда, sf. victory, 
поведеніе, sn. conduct, 
поверхность, sf. the surface, 
повивальный, adj. obstetric, 
поводить, повести, va. to move 

about a little, to spend, 
пбводъ, sm. occasion, motive, 

inducement, 
поворачивать, поворотіпъ, va. to 

turn. 

повторять, повторить, va. to re- 
peat. 

повязка, sf. a head-band, 
повязывать, повязать, va. to tie, 

bind round, 
погибать, погибнуть, vn. to perish, 
поглядывать, поглядѣть, ra. to 

look at often, 
погода, sf. the weather, 
погребать, погребсти, va. to bury. 
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погребъ, sm. a cellar, vault. 

погуливать, погулять, rn. to walk a 
little, roam. 

подавать, подать, va. to give, 
present, offer. 

подарить, va. to present with. 

подбородокъ, sm. the chin. 

подвергать, -вергнуть, va. to sub- 
ject, expose ; -ся, tr. to expose 
oneself, be exposed. 

подводный, adj. under the water. 

поддавать, поддѣть, ra. to take in, 
trick. 

поддѣлывать, поддѣлать, ra. to 
make or put underneath ; -ся, 
vr. to counterfeit. 

подкатывать, va. to roll under- 
neath. 

подкладка, sf. a thing put 
under. 

подкрѣлёніе, sn. fortification, re- 
cruiting one's strength. 

подлсцъ, sm. an abject creature. 

подлинный, udj. real, authentic ; 
-но, adv. really. 

поднимать, поднять, va. to lift up, 
pick up. 

подобный, adj. like. 

подозрительный, adj. suspicious ; 
-но, adv. suspiciously. 

подорожный, adj. on the road. 

подошва, sf. sole (of a shoe). 

подрядчпкъ, sm. contractor. 

подувать, подуть, vn. to blow a 
little. 

подходить, подойти, vn. to come 
near, approach, resemble. 

пбдчивать, va. to treat, regale. 

подчинять, подчинить, va. to 
subordinate. 

подъ and подо, prep., acc. and 
inst., under, near. 

по,тд>ѣзжать, подъѣхать, vn. to 
approach. 

подымать, va. to raise ; поды- 
маться, подняться, to raise 
oneself up, to rise. 
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ПожарскШ, sm. name of a man, 

Pozharski. 
пожарь, sm. a fire, 
пожолкнуть and пожелтѣть, ra. to 

turn yellow, 
пожирать, пожрать, va. to devour, 
позабывать and забывать, va. to 

forget. 

позволять, позволить, ra. to per- 
mit, allow. 

пбздній,, adj. late. 

позеленѣть, vn. to turn green. 

позывать, позвать, va. to call. 

пойти, vn. to go, to begin. 

пока, conj. whilst, so long as. 

показывать, показать, vn. to shew, 
point to. 

покидать, покинуть, va. to for- 
sake, abandon. 

поклажа, sf. cargo, load. 

покликивать, покликать, va. to 
call to. 

поклбнникъ, sm. a worshipper, 
поклонъ, sm. a bow. 
покой., sm. chamber ; rest, 
поколѣніе, sn. line, generation, 
race. 

покорять, покорить, va. to sub- 
jugate. 

покровитель, -ница, sm. and /. 
protector, protectress. 

покровительствовать, va. to pro- 
tect. 

покрывать, покрыть, va. to cover, 
покушать, va. to eat and drink a 
little. 

полагать, положить, va. to lay, 

put, propose, 
полдень, sm. mid-day, noon, the 

south, 
поле, sn. a field. 

полковой, adj. belonging to a 

regiment, 
нолкъ, sm. a regiment, 
полмизннеігь, sm. half the little 

finger, hence наполмизишша, 

adv. not the least. 



GRAMMAR. 

полночь, sf. midnight, 
полный, adj. full, 
пологъ, sm. the bed-curtain, 
положен ie, sn. position, 
полоса, sf. dim. полоска, a streak, 
strip. 

полуразвалившійся, past part, 
pass, half-ruined (полуразвас- 
лнть). 

полусонъ, sm. a half-sleep. 

полутёмный, adj. half-dark. 

получать, получить, va. to receive. 

полъ, sm. the floor. 

полынь, sm. wormwood. 

полюбопъітсвовать, vn. to have 
the curiosity. 

полюшко, sn. part of a field. 

полярный, adj. polar. 

помнить, va. to remember, re- 
collect. 

помогать, помочь, vn. to assist. 

помутить, va. to trouble, embroil ; 
-ся, vr. to be troubled, grow dim. 

помѣщать, помѣстйть, va. to place. 

помѣіцпкъ, sm. a landed pro- 
prietor. 

понимать, понять, va. to under- 
stand. 

поносись, понести, va. to bear, 

support, wear, 
попадать, попасть, vn. to stumble, 

light upon, 
поприще, sn. a career, 
попутать, va. to embroil, confuse, 
попыхъ, sm. precipitation, hurry, 
пора, sf. time. 

поражать, поразить, va. to strike, 

astonish, astound, 
пороть, sm. the threshold of a 

door. 

порода, sf. extraction, breed, 
порождать, породить, va. to beget , 
порожіеніе, en. race, 
порбкъ, 8m. a defect, vice, 
портретъ, sm. a portrait, 
поручать, поручить, va. to con- 
fide, entrust, commit. 
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поеаждать, посадить, ra. to make 

to sit, to place, 
посаженный, adj. (отёігь) nuptial 

godfather, 
послушливый, adj. obedient, 
послушный, adj. obedient; -но, 

adv. obediently, 
іюслѣ, prep. gen. after, 
іюслѣдній, adj. last, final. 
нослѣдствіе,впЛЬе sequel, result, 
посматривать, -смотрѣть, ra. to 

look at. 

иосмѣшшце, sn. a laughing-stock, 
jest. 

посреди, prep. gen. in the midst. 

поставлять, поставить, ra. to put, 
set up, erect. 

постель and постели, sf. a bed. 

постепенный, adj. gradual ; -но, 
adv. gradually. 

постигать, постигнуть, and пос- 
тичь, га. to reach, overtake, 
seize. 

посторонний, adj. stranger, 

foreigner, 
построить, va. to build, 
постукивать, -тучать, vn. to knock 

a little. 

поступать, поступить, vn. to come. 

постъ, 8m. a fast. 

посылать, послать, та. to send. 

посѣщать, поеѣтйть, та. to visit, 
go to see. 

потекать, потечь, vn. to flow, to 
proceed quickly. 

Потёмкпнъ, Potemkin (pro- 
perly Patyomkin). 

потемшпъ, потемнйть, та. to 
darken, make obscure; -си, 
тт. to grow dark. 

потокъ, sm. a stream. 

нотолокъ, sm. the ceiling. 

потомство, sn. posterity. 

потому, adv. because. 

потомъ, adv. after that. 

потопать, потопуть, тп. to sink 
down. 



потоплять, потопить, га. to sub- 
merge. 

потрудйть, va. to trouble ; -ся, vr. 
to take trouble. 



га. to shake 
тп. to be 



потрясать, потрясти, 
a little. 

потухать, потухнутц 
extinguished. 

потъ, sm. perspiration. 

поужинать, vn. to sup. 

поучительный, adj. instructive. 

походить, vn. to resemble, be like. 

походка, sf. gait, walk. 

походъ, sm. a campaign, expe- 
dition. 

похожій, adj. like. 

похоронить, похоронить, га. to 
bury. 

поцѣловать, га. to kiss, 
поцѣлуй, 8m. a kiss, 
почва, sf. the ground, 
почему,, art*r. why. 
почернѣлый, adj. grown black, 

blackened, 
почернѣться and черігьть, vn. to 

become or appear black, 
почесть, га. (почёлъ) to regard, 

pay attention to. 
почётъ, sm. respect, 
почта, sf. the post, 
почгамтскій, adj. belonging to 

the post-office, 
почти, adv. almost, 
почтительный, adj. respectful ; 

-но, adv. respectfully, 
пбчтмейстеръ, 8m. a postmaster, 
почтовой, adj. belonging to the 

post. 

пошатывать, -шатать, -шатнуть, 
га. to shake; -ся, гг. to be 
shaken. 

noiuo.Tb,past tense of пойти, some- 
times used as an imperative, 
be off, begone. 

поѣхать, m. to go, depart, 
поатъ, am. poet, 
правда, sf. truth. 
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правда, adv. in truth, truly, 
правило, sn. rule, maxim, prin- 
ciple. 

правосудіе, sn. justice, 
правый, adj. right, 
пребываніе, sn. the residence, 
stay. 

превосходный, adj. superior ; -но, 
adv. in a superior way. 

превращать, превратить, га. to 
change, transform. 

преданіе, sn. tradition. 

предостерегать, -речь, га. to warn, 
caution. 

предосторожность, sf. wariness, 

precaution, 
предппсаніе, sn. the order, 
предпатагать, -л ожить, га. to 

suppose, presuppose, 
представлять, -ставить, га. to 

present, represent ; -ся, vr. to 

present oneself, appear, 
предъ and передъ^іер., accu. and 

Joe, before, 
предѣлъ, sm. a bound, limit, 

country, 
прежде, adv. before, previously, 
прежній, adj. foregoing, anterior. 

презирать, презрѣть, га. to de- 
spise. 

прекрасный, adj. beautiful, 
прелестный, adj. charming ; -но, 

adv. charmingly, 
прелесть, sf. charm, attraction, 
прерывать, прервать, га. to break 

off, interrupt, 
преследовать, га. to pursue, 
преспокойно, adv. very quietly, 
преесъ, sm. a press, 
ігоестарѣлый, adj. very old. 
ігоеступленіе, sn. transgression, 
при, prep. loc. near, at, on, in 

the presence of, in time of, 

under. 

прибавлять, прибавить, га. to add, 

increase, 
прибаутка, sf. quaint eaying. 



прибиваться, прибиться, tr. to be 
grafted. 

прибѣгать, прибѣжать, vn. to run, 

come running, 
привёрженепд», sm. an adherent, 
привлекать, привлечь, га. to draw, 

attract, allure, 
приводить, привести, and -весть 

(-вёлъ), га. to bring, 
привозить, -везти, and -везть 

(вёзъ), га. to bring, convey, 
привычка, sf. habit, custom, 
привѣжливыи, adj. affable, cour- 
teous ; -во, adv. courteously, 
приглашать, пригласить, га. to 

invite, request, 
приговорка, sf. a saying, 
пригонять, пригнать, га. to drive, 
придавать, -давить, га. to add. 
придворный, adj. belonging to 

the court, 
призывать, призвать, га. to call, 

call in. 
приказаніе, sn. an order, 
приказъ, sm. a court-office, 
приказывать, приказать, га. to 

order. 

прикрывать, прикрыть,га.іо cover, 
прилагать, -ложить, га. to lay 

upon, to add. 
прилаживать, -ладить, га. to fit. 

adjust. - 
примчать, га. to hurry away, to 

carry. 

примѣсь, sf. a mixture, 
принадлежать, vn. to belong to. 
принаряжать, -нарядить, га. to 

adorn, dress, 
принимать, принять, га. to take, 

receive. 

приносить, принести, and при- 

несть, га. to bring, 
приписывать, приписать, га. to 

ascribe. 

приподнимать, -подго'ггц га. to 
lift up ; -ся, tr. to rise up, to 
raise oneself. 
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Припрыгивать, -прыгать, го. to 
jump, skip. 

природа, sf. nature. 

природный, adj. natural. 

прискорбный, adj. sad, melan- 
choly. 

присланавать and прислонять, 
-слош'ггь, va. to set up against, 
to lean. 

приставать, пристать, го. to join. 

пристальный, adj. attentive, as- 
siduous ; -но, adv. assiduously ; 
поглядѣть пристально, to stare 
at. 

притворяться, rr. to pretend, 
приходить, прійти, and придти, 
го. to come, arrive ; -ся, rr. to 
happen, 
прпчёмъ, adv. besides, 
причуды, sf. pi. caprices, 
пріёмъ, sm. reception, greeting, 
пріѣзжать, пріѣхать, го. to arrive. 
д.чі, 'и .ііфіютъ, sm. asylum, refuge. 

"". пріятный, adj. agreeable, pleas- 
, ^-5 ing. 

про, prep, accxi. of, concerning ; 

про себя, to oneself, 
проблескъ, sm. a gleam, 
пробыть, го. to stay, remain, 
провндѣть, ra. to foresee, 
провннція, sf. a promise, 
провинціяльный, adj. provincial, 
проводить, va. to conduct, spend ; 

to cheat, play the fool with, 
проволока, sf. wire, 
пропіѣвляться, -гнѣваться, and 

гаѣвнться, rr. to become angry 

with. 

прогуливаться, -гулаться, гг. to 

take a walk, 
прогулка, 8f. a walk, 
продолжать, продолжить, va. to 

continue, 
продатжйтельньгй, adj. of long 

duration, 
продѣлка, sf. a trick, 
прозрачный, adj. transparent. 



ігрозябанье, or -ie, sn. vegetation, 
germination. 

пройдоха, 8m. a cunning fellow. 

происходить, произойти, го. to 
come, proceed, have its origin. 

проказы, 8f. pranks, waggery. 

проклпнять, -клясть, va. to curse, 
condemn. 

проклятый, аф*. cursed, execrable. 

промолвить, го. to put in a word, 
to speak. 

промывать, -мыть, ra. to wash. 

проникать and проницать, -ник- 
нуть, va. to penetrate. 

проннцительный, adj. penetrat- 

пропадать, -пасть, го. to be lost. 

пропускать, -пустить, ra. to let 
pass, make room for. 

просвѣчпвать, го. to shine 
through. 

просить, va. to ask, demand, beg. 

проснуться, rr. to awake, wake. 

простирать, просторть, ra. to ex- 
tend, stretch out. 

простой, adj. simple ; -то, adv. 
simply. 

простолюдіптт,, 8m. a man of the 
people, plebeian. 

просторный, adj. roomy, spacious. 

просторъ, em. vastness, space. 

пространство, sn. space. 

просыпаться, rr. expand oneself. 

просьба, sf. a request. 

протаптывать, -топтать, to make 
a foot-path. 

противоположность, sf. opposi- 
tion. 

протіівъ and противу, prep. gen. 

opposite to, against, 
протокъ, em. a stream, running 

water. 

протухать, -тухнуть, го. to be- 
come spoiled. 

проходить, пройти, го. to pass 
through or by. 

прохбжій, 8m. the passenger. 
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прочитывать, прочитать, and про- 
честь, va. to read from be- 
ginning to end. 

прочій, adj. the rest. 

прочный, adj. durable, solid. 

прочь, adv. afar. 

прощать, простить, va. to pardon ; 

прощай, adieu, 
проѣзжій, adj. going on the way, 

being a passenger, 
прядь, sf. a thread, 
прямой, adj. straight, right ; -мо, 

adv. straightly, direct. 

Жяха, sf the spinner, 
жовъ, sm. Pskov, name of a 
town in N. Russia, 
птица, 8/. a bird, 
птйчій, adj. belonging to birds, 
пускать, пущать, пустить, va. to 

let go. 
пустой, adj. empty, 
пустынный, adj. lonely, belong- 
ing to the desert, 
пустыня, sf. a waste, a desert, 
пусть and пускай, conj. let, e. g. 

пусть онъ идётъ, let him come, 
п^тникъ, sm. traveller, 
путешественникъ, em. a traveller, 
путь, sm. the road, way. 
пухъ, em. down, 
пшеница, sf. wheat, 
пылать, vn. to bum, blaze, 
пыль, 8/. dust. 

пышный, adj. pompous, sump- 
tuous. 

гіѣвенъ, sm. the cock. 

пѣна, sf. foam. 

пѣсня, sf. a song. 

пѣтухъ, sm. a cock. 

пѣть, vn. to sing ; -ся, vr. to be 
sung. 

пѣхбтный, adj. belonging to the 

infantry, 
пятиться, vr. to draw back, 
пять, num. card. five. % 



P. 

работа, sf. workmanship, labour, 
работать, va. to work, labour, 
рабъ, em. slave. 

равный, adj. equal, similar, like ; 

-но, adv. equally, 
ради, prep. gen. for the sake of, 

on that account, 
радостный, adj. joyful, 
радушіе, en. benignity, cordiality, 
раждать, родить, va. to beget, to 

give birth to ; -cn,rr.tobeborn. 
разбивать, разобрать, va. to take 

topieces,toexamine,makeout. 
разборчивый, arf;. # delicate, nice, 
разбѣгаться, разбѣжаться, vr. to 

run about, spread itself, 
развѣ, adv. is it then? conj. if, 

when. 

развѣсистый, adj. with branches 
spread out. 

разглядывать, -глядѣть, va. to 
view, examine. 

разговориться, vr. to converse 
familiarly with any one. 

раздавать, раздать, va. to dis- 
tribute, scatter ; -ся, vr. to be 
scattered. 

разлука, sf. separation. 

размывать, размыть, va. to wash 
off. 

размыкать, va. to banish (sorrow), 
lit. to tread under foot. 

разносить, -нести, va. to bear 
about, to scatter; -ся, tr. to 
be dispersed. 

разный, adj. different. 

разорять, разорить, ra.to destroy, 

, ruin. 

разрѣзывать, разрѣзать, va. to 

cut up, cut. 
разсказъ, em. a tale, 
разсказывать, разсказать, va. to 

relate. 

разсматривать, разсмотрѣть, га. 
to consider, examine. 
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разставлять, 
вить, va. to spread out. 
разстилать, разостлать, га. to 
spread. 

разступаться, -ступйться, vr. to 

give way, retire, 
разсылать, разослать, va. to send 

in different directions, 
разсѣкать, разеѣчь, va. to cut 

asunder, 
разумникъ, stn. a sensible person, 
разумный, adj. prudent, wise, 
разумъ, sm. reason, sense, 
разумѣть, va. to understand ; 

разумѣется, used impersonally 

— it is understood, 
раз- or расхлопываться, разхло- 

паться, rr. to keep breaking 

into exclamations, 
разъ, adv. once. 

разыгрывать, разыграть, va. to 

play, 
ракъ, sm. a crab, 
рама, sf. a frame, 
рана, sf. a wound, 
рано, adv. early, soon, 
ранній, adj. belonging to the 

morning, early, 
раскаливать, раскалить, va. to 

make red hot. 
раскалывать, расколоть, va. to 

cleave. 

раскидывать, -кидать, va. to 
stretch ; -ся, vr. to stretch 
oneself. 

раскладывать, раскласть, va. to 
kindle. 

распечатывать, -чатать, ra. to un- 
seal. 

распластывать, -пластать, va. to 
separate, spread out separ- 
ately. 

растапливать, -топлять, -топить, 
va. to melt; -ся, vr. to be 
melted. 

растёніе, sn. a plant, vegetable, 
расти, vn. to grow, increase. 



растрепливать, -трепать, va. to un- 
twist, dishevel. 

рас- or разчищать, раз чистить, 
ra. to clear, clear away. 

рваться, vr. to strive, be eager. 

ревёнокъ, sm. a child, infant. 

Ревизбръ, sm. Revisor, a special 
officer sent by the Government 
to examine into provincial 
administration. 

резатюція, sf. a resolution. 

реприманть, sm. a reprimand 
(word borrowed from the 
French). 

республика, sf. the republic. 

риза, sf. vestment worn by a 
priest. 

робронъ, sm. an article of female 
dress. 

робѣть, vn. to be timid. 

роф>, sm. a pit, ditch. > 

родительскій, adj. paternal, be- 
longing to parents. , 

родной, adj. native, A,\,V^ *» 

родство, sn. kindred. 

родъ, sm. the race, kind; pi. 
роды, birth. 

роза, sf a rose. 

розовый, adj. belonging to a 

rose, rosy, 
рой, sm. the swarm, 
роль, sf. part, character, 
ропотъ, em. a murmur, 
роса, sf. dew. 

роскошный, adj. luxurious ; -но, 

adv. luxuriously. 
Россія, sf. Russia, 
ростъ, sm. stature, size, 
ротъ, sm. mouth ; gen. s. рта. 
рубашка, sf. a shirt, 
рубль, sm. a rouble, 
рука, sf. arm, hand, 
рукавъ, sm. a sleeve. 
Jl умянцовъ, sm. Rumiantzov, 

name of a Russian general, 
румяный, adj. rosy, rose-coloured. 
Русь, sf. the old name of Russia. 
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ручей, sm. brook, stream, 
ручка, sf. a little hand, dim. of 

рука, 
рыдать, rn. to sob. 
рыло, sn. snout, 
рыскать, rn. to run. t 
рѣдко, adv. сотр. рѣже, rarely, 
рѣдкосгь, sf. rarity, curiosity, 
рѣка, sf. a river, 
рѣчь, sf. speech. 

рѣшать, рѣішіть, га. to decide, 
determine ; -си, vr. to be de- 
cided, to resolve. 

рюмка, sf. a wine-glass. 

рядъ, sm row, range, file. 

C. 

саванъ, sm. a shroud. 

Савелыічъ, sm. Saveliich (proper- 
ly patronymic from Савелъ, 
Saul). 

садиться, сѣеть, vn. to sit. 

садъ, sm. a garden. 

сало, sn. grease, tallow. 

самоваръ, sm. the tea-urn. 

самозванецъ, sm. an impostor. 

саматюбіе, sn. self-love. 

самъ, pron. self, oneself. 

самый, adj. same, self-same, self. 

Санктпетербургъ, sm. St. Peters- 
burg. 

сапогъ, sm. a boot. 

Саратовскій, adj. belonging to 
Saratov. 

сарказмъ, sm. sarcasm. 

сбліикаться, vr. to draw near. 

сбросить, га. to throw away. 

свековъ, sm. father-in-law. 

сверкать, сверкнуть, vn. to 
sparkle, glisten. 

свершать ; see совершать. 

свивать, свить, га. to wind to- 
gether, roll up. 

свинцовый or свпнцёвый, adj. 
leaden. 

свшіой, adj. belonging to a pig. 



свиньй, sf. a pig, hog. 

сви^иствовать, rn. to be furious, 
to rage. 

свисть, sm. a whistle. 

свитка, sf. a wrapper, cloak. 

свобода, sf. liberty. 

сводъ, sm. the vault, the centre. 

своеобразность, sf. peculiarity. 

свозить, свезти, ra. to bring, 
conduct. 

свой, pron. pose, with reflexive 
sing, used with all persons. 

свойственный, adj. proper, natu- 
ral. 

свойство, sn. peculiarity, nature, 
essence. . .< ' 

свѣтъ, sm. the light, the world. 

свѣтлорусый, adj. light, flaxen- 
coloured. 

связка, sf. a bundle. 

свитый, adj. holy. 

свящёншікъ, 8m. a priest. 

священническій, adj. sacerdotal. 

священный, adj. holy, sacred. 

сгущать, сгустить, га. to make 
thick. 

сдвигать, сдвшгуть, га. to bring 

together, contract, 
сдерживать, сдержать, га. to 

keep, support, 
сдѣлать, га. ; see дѣлать. 
сегбднишный, adj. belonging to 

to-day. 
седьмой, adj. seventh, 
сей, pron. dem. this ; сейчасъ, 

adv. immediately, 
селеніе, sn. village, settlement, 
серафймъ, sm. a seraph, 
сердечный, adj. belonging to the 

heart. 

сердитый, adj. angry, choleric, 
сердце, sn. the heart, anger, 
серебро, sn. silver, 
серебрянный, adj. made of silver, 
серозный, adj. serious. 
Сибирь, sf. Siberia, 
ейвый, adj. grey. 
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сидѣтъ, сѣсть,спживатв, га. to sit. 

сила, sf. force, strength. 

сильный, adj. strong, vigorous; 
сотр. снлнѣе, -но, adv. vigor- 
ously. 

синій, adj. dark-blue. 

сирота, sc. an orphan. 

система, sf. system. 

систематнческій, adj. systematic. 

сншіе, sn. shining, splendour; 
aurora borealis. 

сіять, га. to shine, beam. 

сказывать, сказать, va. to tell, 
relate, say. 

скакать, скокнуть, vn. to leap, 
bound. 

скала, sf. a rock. 

скалить, va. to shew one's teeth 
(зубы). 

ока м l. я, sf. dim. скамейка , a bene h, 
stool. 

скачёкъ, 8tn. the leap, 
скверный, filthy, disgraceful, 
сквозить, vn. to appear through, 
сквозь, prep. accu. through, 
склонъ, sm. the decline, de- 
clivity. 

склонить, склонить, va. to in- 
cline ; -ся, vr. to be inclined. 

скользить, скользнуть, vn. to 
glide, slip. 

сколько and сколь, adv. how, how 
much. 

скончавать, скончать, va. to 

finish ; -ся, vr. to die. 
скопл$ггь, скопить, va, to heap 

up ; -ся, vr. to be heaped up. 
скорбный, adj. sorrowful, sad. 
скорбь, sf. affliction, sorrow, 
скорый, adj. quick ; t -o, adv. 

quickly ; сотр. скорѣо, rather, 
скребница, sm. a curry-comb, 
скрывать, скрыть, va. to conceal ; 

-ся, vr. to Ъе concealed, 
скромный, adj. modest, 
скучный, adj. wearisome ; -но, 

adv. wearisomely. 



слабый, adj. weak, faint ; -0, adv. 

weakly, faintly, 
слава, sf. glory. 

слагать, адожить, va. to lay down. 

сладкій, adj. sweet. 

сламывать, сломать, and сломить, 

va. to break, 
слеза, 8f. a tear, 
слетать, слетѣть, vn. to fly off. 
слива, sf. a plum-tree, 
сливаться, vr. to flow together, 
словесный, adj. belong to words, 

eloquent. , ' V' 

словно, canj. as if. 
слово, en. a word, 
служба, sf. service, 
служебный, adj. belonging to 

service. 

служилый, adj. one who has been 
in the service and retired. 

слушать, va. to hear, to listen 
to ; -ся, vr. to be heard (also 
слышать, -шаться). 

слухъ, sm. hearing. 

случай, sm. circumstance. 

случаться and случиться, vr. to 
chance, happen. 

слыть, vn. to be called, reputed. 

слышный, adj. heard. 

слѣдовать, vn. to follow. 

слѣзать, слѣзть, vn. to jumpdown, 
to come down from. 

слѣпбй, adj. blind. 

смертный, adj. mortal. 

сморчокъ, sm. mushroom, fool. 

смотрѣть, va. to look. 

смотритель, sm. surveyor, in- 
spector. 

смутный, adj. perplexed, con- 

смушдть, смутить, va. to agitate ; 

-ся, vr. to be disturbed, 
смѣлость, sf. boldness. 
см-іЬлый, adj. bold, 
смѣнйть, va. to change ; -ся, vr. 

to be changed, 
смѣть, vn. to dare. 
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емѣхъ, sm. laughter, 
емѣшнбй, adj. ridiculous, laugh- 
able. 

смѣяться, vr. to laugh at, despise. 

«начала, adj. at first. 

снимать, снять, va. to take. 

снисходить, снизойти, vn. to de- 
scend. 

сниться, vr. to dream. 

снова, adv. again. 

сновидѣніѳ, en. a dream. 

снѣгъ, sm. snow. 

снѣжныЙ, adj. snowy. 

собака, sf. (dim. собачка) a dog. 

соблюдать, -блюсти, ш. to ob- 
serve, keep. 

соборный, adj. belonging to the 
cathedral. 

соббръ, em. the cathedral. 

собственный, adj. one's own. 
X/ совать, сунуть, va. to push, 
thrust. 

совершать, свершить, ra. to per- 
fect, complete. 

совершённый, adj. perfect, com- 
plete ; -но, adv. completely. 

совсѣмъ, adv. altogether, quite, 
wholly. 

совѣтовать, va. to counsel, advise. 

(ювѣтъ, em. counsel. 

согласье or -ie, sn. agreement. 

соглашать, согласить, va. to make 
agree; -сн, vr. to agree, con- 
sent. 

сограждашінт», sm. a fellow- 
citizen. 

содрогг\нье or -ie, sn. shuddering. 

сожалѣть, vn. to regret, be sorry, 
to have compassion. 

еожигать, сожёчь, va. to burn. 

создавать, создать, va. to create, 
to build. 

созывать, созвать, va. to call to- 
gether, invite. 

сойти and сходить, vn. to go down, 
come down, descend. 

сокращать, сократить, va. to 
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abridge, shorten; -ся, vr. to 

be shortened, 
солдатскій, adj. belonging to a 

soldier, 
солдатъ, sm. a soldier, 
солнце, sn. the sun. 
сонный, adj. sleepy, 
сонь, sm. sleep, dream. £»' 
соплеменный, adj. of the same 

race. 

сопровождать, сопроводить, va. 
to accompany. 

сорока, sf. a magpie. 

сорокъ, num. forty. 

Сосва, sf. the Sosva, a river in 
Siberia. 

сосна, sf. the fir-tree. 

составлять, составить, va. to put 
together, to compose. 

состойте, sn. state, condition. 

состоять, vn. to consist. 

сострадательный, adj. compas- 
sionate. 

достряпывать, -рнпать, va. to pre- 
pare, put together. 

сосудъ, sm. a vessel. 

сосулька, sf. an icicle, a sugar- 
plum from its form. 

coxa, sf. the plough. 

сохранять, сохранить, va. to 

fuard, keep; -ся, vr. to be 
ept, preserved, 
сочинять, сочинить, va. to com- 
pose, write, 
сочувствіе, sn. sympathy, 
спальня, sf. chamber, bed-room, 
спасать, спасти, va. to save, 
спасеніе, sn. act of saving. 
Спасской, cwf/.Spasski (belonging 

to the Saviour), 
спать, vn. to sleep, 
спина, sf. the back, spine, 
сплетни, sf. pi. tittle-tattle, 
сплётникъ, sm. an intriguer, 
сплошной, adj. continuous, close, 
спокойный, adj. tranquil, calm ; 
-но, adv. quietly. 
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спокбйствіс, sn. quiet, repose. 

спорить, т. to dispute, quarrel. 

спорь, sm. the dispute, quarrel. 

спотыкаться, -кнуться, and спот- 
кнуться, vr. to stumble. 

спрашивать, спросить, va. to 
question, ask. 

спрятать, vet. to conceal. 

спускаться, vr. to go down, de- 
scend. 

спутывать, спутать, va. to fasten. 

спѣсь or спесь, sf. pride. 

спѣть, perfective form of пѣть, 
to sing. 

спѣшйть, vn. to hasten. 

сражёніе, sn. a battle. 

среди and средь, prep. gen. 
amidst, amid, among. 

средина, sf. the middle. 

средство, sn. means, expedient. 

сряду, adv. one after the other. 

ссылка, sf. exile, banishment. 

ставень, sm. the window-shutters. 

ставить, va. to plane. 

стадо, sn. a flock. 

сталкивать, столкать, and стол- 
кнуть, va. to jostle off, push 
down, jostle each other. 

сталь, sf. steel. 

стальной, adj. made of steel. 

станица, sf. a canton of Cos- 
sacks. 

становйть, va. to set, place ; -ся, 
vr. to set oneself, become. 

стараніе, sn. an effort. 

стараться, vr. to endeavour. 

старе цъ, sm. an old man. 

старйкъ, sm. (dim. старпчекъ), 
an old man. 

старинный, adj. ancient, old- 
fashioned. 

старосвѣтскій, adj. belonging to 
the old world, old-fashioned. 

старость, sf. old age. 

старука, sf. an old woman. 

старый, adj. old. 

статейка, sf. an article. 



стать, sf. form, shape, propriety. 

стать, vn. to place oneself, be- 
come, begin, stop ; -ся, vr. to 
happen. 

стебель, em. a stalk. 

стекать, стечь, vn. to flow off, 
flow down, flow together. 

стекло, sn. glass. 

степень, sf. degree. 

степной, adj. belonging to the 
steppe. 

степь, sf. the steppe. 

стиль, sm. style. 

стирать, стереть, va. to grind, 
rub. 

стихать, стихнуть, vn. to grow 

calm, 
стпхъ, sm. a verse, 
стоить, vn. to cost, be worth, 
столбъ and столпъ, sm. (dim. стол- 

бикъ) a post, pillar, 
століща, sf. a capital, chief town, 
столовая, sf. the dining-room, 
столь, sm. a table, 
столь, adv. so. 

сторона», sm. a watchman, guard. 

сторона, sf. side, country, region ; 
въ сторону, aside (stage di- 
rection). 

стоять, vn. to stand, stand still. 

страдная пора (dim. порушка), 
the time of harvest, lit. of 
labour. 

страна, sf. country, region. 

странникъ, sm. a stranger. 

странность, sf. strangeness, ec- 
centricity. 

странный, adj. strange. 

страстный, adj. passionate ; -но, 
adv. passionately. 

страсть, sf. passion. 

страхъ, sm. fear, dread. 

страшиться, vr. to be afraid of. 

страшный, adj. terrible, awful. 

стрбгій, adj. severe, austere. 

строеше, an. the act of building. 

строй, em. line, order of battle. 
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стройный, adj. well-shaped, well- 
proportioned ; -no, adv. in a 
shapely way. 

струить, га. to pour; -ся, vr. to 
stream. 

струя, sf. (dim. струнка) a stream. 

стрѣла, sf. an arrow. 

стрѣлбкъ, sm. a shooter, archer. 

стукать, стучать, стукнуть, vn. to 
knock. 

стулъ, sm. a chair, a seat. 

ступень, em. a step. 4ti £ \ ' A ? f fi v 

стадиться, гг. to be ashamed of. 

стѣиа, sf. a wall. 

Сувбровъ, sm. Suvorov, the cele- 
brated Russian 



сударь, 8m. sir. 
судить, га. to judge, 
судъ, sm. the court of justice, 
судьба, sf. fate, 
судья, sm. a judge, 
суяедёніе, sn. judgment, 
султапъ, sm. a plume, 
сумасшёдшій, adj. a mad man. 
сургучикъ, sm. a stick of sealing- 
wax. 

сургучъ, sm. sealing-wax. 
суровый, adj. rough, austere, 
сутки, sf pi. a day (twenty-four 
hours). 

сухой, adj. dried, withered, 
супшть, га. to dry. 
слтцественность, sf. actuality, 

reality, 
существо, sn. being, 
существовать, vn. to be, exist, 
сфера, sf. a sphere, 
схватывать, схватить, га. to seize, 

grasp. 

считать, счесть, га. to count, 

calculate, 
съ and со, prep. gen. from out, 

out of; acc. about, for, like; 

instr. with, 
съ, an expletive sometimes 

added at the end of words 

for politeness. 



съѣздить, vn. to £0, take a drive. 

сынъ (dim. сыночекъ), sm. a son. 

сырой, adj. damp, moist; un- 
booked, raw. 

сѣверъ, the north. 

сѣдовласый, adj. having grey 
hair. 

сѣдбй, adj. grey, grey-haired, 
сѣмя, sn. seed, grain, 
сѣна, sf. pi. an entrance, vesti- 
bule, d^o ' i'-p< гЛ***/'/** '#«■" 
сѣять, га. to sow. 

T. 

тайга, sf. Siberian forest, 
тайна, sf. secret, 
тайнственный, adj. mysterious, 
тайный, adj. secret; -но, adv. 

secretly, 
таить, га. to conceal, 
таковой, adj. such, 
такой, adj. such, such a one, the 

same ; что такое, what is that ? 
такъ, adv. so. 

талисманъ, sm. a talisman. 

тамъ, adv. there. 

тарантась, sm. a travelling car- 
riage, tarantasse. 

твой, pron. pose. they. 

Тегеранъ, sm. Teheran. 

темнозелёный, adj. dark green. 

темносйній, adj. dark blue. 

тёмный, adj. dark. 

темнѣть, vn. to darken, grow dark . 

теперь, adv. now. 

теплотворный, adj. making warm. 

тёплый, adj. warm. 

Терекъ, sm. the river Terek in 
the Caucasus. 

терзать, га. to harass, tear to 
pieces, torment. 

терминъ, sm. a term. 

терпѣливый, adj. patient; -но, 
adv. patiently. 

Тёсье, 8m. Tesier, name of a 
person. 
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течёніе, sn. the course. 

течь, vn. to flow, trickle. 

типъ, sm. a type. 

Тита, sf. Tita, name of a woman. 

тйхій, adj. still, quiet (dim. 
тйхоиькій) ; -о, adv. softly, 
quietly. 

тише, interj. silence ! hush ! 

тишина, sf. silence. 

тлетворный, adj. pestilential, 
pernicious. 

то, an intensive suffix, frequently 
added to words. 

Тобблоскъ, sm. Tobolsk, a town 
in Siberia. 

товарищъ, sm. a partner, com- 
panion. 

тогда, adv. then, at that time, 
тоже, adv. also, 
толпа, sf. a crowd, 
толстоносый, adj. thick or fat- 
nosed. 

только, adv. only. if. ~ c ** 
томить, va. to weary, fatigue, 
agitate. 

тбнкій, adj. thin, delicate (dim. 

тбненькій). 
тонуть and топнуть, vn. to sink, 

drown. 

топоръ, sm. an axe, a hatchet, 
топтать, va. to tread, trample, 
торжество, sn. solemnity, fete, 

triumph, 
тоска, sf. grief, care, 
тосковать, vn. to grieve about, 
тотъ (/. та, п. то), that, the ; the 

one, the other, 
точка, sf. a point, 
точность, sf. punctuality, precise- 

ness. 

точный, adj. precise, exact ; -но, 
adv. precisely, exactly. 

точьвъ точь, adv. exactly. 

трава, sf. (dim. травка) grass. 

тракгиръ, sm. a tavern, an inn. 

тракпірщшсь, sm. a tavern- 
keeper. 



Траханіотовъ, sm. Trakhaniotov, 
name of a man. 

требовать, va. to require. 

тревога, sm. an alarm ; trumpet- 
call. 

трепетный, adj. trembling, fear- 
ful. 

трёпеть, sm. fear, trepidation, 
трескъ, sm. noise, cracking, 
трётій, num. ord. third, 
треугольный, arf;. three-cornered, 
трещаніо, sn. cracking, hoarse 
noise. 

трещётка, sf. a rattle, hence a 
chatterbox. 

трещина, sf. a crack, crevice. 

тридцать, num. catd. thirty. 

триста, num. card, three hun- 
dred. 

трогать, тронуть, va. to touch, stir, 

трое, num. a party of three. 

тройка, sf a carriage with three 
horses abreast. 

тростникъ, sm. a reed. 

трубка, sf. a pipe. 

трудный, adj. difficult. 

трудъ, sm. labour. 

трупъ, sm. a corpse. 

трусить, vn. to be cowardly. 

Тряпичкинъ, sm. Triapichkin, a 
proper name. 

тряпка, sf. a rag, a dishclout. 

туалетъ, sm. toilette (French). 

туда, adv. thither. 

туманный, adj. clouded, misty. 

тумань, sm. a fog, mist. 

тундра, sf. a marshy plain. 

тупой, adj. dull, stupid. 

тутъ, adv. there, at that place. 

туча, sf. a cloud, a host. 

тушііть, va. to put out. 

тщеславіе, sn. vanity, ostenta- 
tion. 

ты, pron. per8. thou, 
тыква, sf. a pumpkin, 
тысяча, sf. a thousand, 
тѣло, sn. a body. 
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тѣнь, sf. shade. 

тѣеный, adj. close, narrow ; -но, 
t adv. closely. 

тѣпшть, va. to give pleasure to, 
to divert. 

тюрьма, sf prison. 

тяжёлый, adj. heavy, burden- 
some. 

тянуть, va. to draw, stretch ; 
-ся, vr. to stretch themselves. 

У. 

y, prep. gen. at, near, beside, by. 

убивать, убить, va. to kill. 

уборная, adj. (and used as subs, 
fern.) dressing-room. 

убранство, sn. furniture, orna- 
ment. 

убѣждать, убѣдить, va. to per- 
suade, convince. 

убѣждёніе, sn. opinion, persua- 
sion, conviction. 

уважёніе. sn. respect. 

увидѣть, увидать, va. to see. 

увы, interj. alas ! 

увѣдомлять, увѣдомить, va. to in- 
form, give notice. 

увядать, увянуть, vn. to wither, 
fade, droop. 

угль and уголь, sm. coal. 

угодливость, sf. subservience, 
deference. 

угодный, adj. agreeable, suit- 
able. 

^голъ, sm. (dim. уголбкь) a 
corner. 

угораздить, vn. to induce, tempt. 

угрюмый, adj. surly, morose ; 
-mo, adv. morosely. 

уда, sf. a hook, fishing-rod. 

Даваться, удаться, vr. to suc- 
ceed. 

удалой (удалый), adj. bold, cour- 
ageous. 

удалять, удалить, va. to remove ; 
-ся, vr. to remove oneself. 



ударь, sm. a blow. 

ударять, ударить, va. to strike. 

удерживать, удержать, va. to hold 
back, restrain; -ся, vr. to re- 
strain oneself. 

удивительный, adj. astonishing ; 
-но, adv. astonishingly. 

удивлять, удивить, va. to astonish, 
surprise. 

уединённый, adj. solitary, re- 
tired. 

ужасный, adj. terrible. 

ужасъ, sm. terror, horror, dread. 

уже or ужъ, adv. already. 

ужимка, sf. a grimace. 

у^за, also pi. узы, sf. ties, bands. 

узда, уздца, s/., also pi. уздцы, the 
bridle. 

^зелъ, sm. a knot, bundle. 

узнавать, узнать, to recognise, 
learn, ascertain. 

узорный, adj. figured, embroid- 
ered. 

указывать, указать, va. to indi- 
cate, shew. 

укачивать, укачить, va. to rock 
asleep. 

уклончивый, adj. flexible, pliant, 
vague. 

укрѣплёніѳ, sn. a fortification, 
укусывать, укусить, va. to bite. 
Уланъ, sm. an Uhlan, 
улица, sf. a street, 
улыбаться, улыбнуться, vr. to 

smile, 
улыбка, sf a smile, 
умилять, умилить, va. to afifect, 

touch, move, 
умирать, умереть, vn. to die. 
умный, adj. wise, sensible, 
умчать, va. to hurry or whirl 

away, 
умъ, sm. mind. 

умышленный, adj. designed, pre- 
meditated, 
умѣть, va, to know, understand. 
Ушшерситстъ, sm. University. 
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унылый, adj. sad. 

упадать, упасть, го. to fall. 

упоеніе, en. drunkenness, de- 
light, pleasure. 

уполномочивать, -мочить, ra. to 
invest with full powers, au- 
thorise. 

употреблять, употребить, га. to 

use, make use of. 
упрёкъ, sm. reproach, 
упрочёніе, sm. strengthening, 

securing, 
ураганъ, sm. the hurricane. 
Уралъ, sm. the Ural mountains, 
урбкъ, sm. a lesson, 
усадба, sf a country seat, 
услуга, sf service, 
услышать, ra.,to hear, 
успѣвать, успѣть, го. to succeed, 
уста, 8п. pi. the lips, 
устрашать, устрашить, ra. to 

frighten, terrify, 
устремлять, устремить, va. to di- 
rect, turn, fix. 
устрбивать, устроить, va. to ar- 
range, set in order, 
уступать, уступить, va. to give up, 
yield to. 
^ усталь, sin. a recess. 
i^Jadj усѣвать, усѣять, va. to sow all 
over. 

^тварь, sf furniture, ornaments, 
утесистый, adj. craggy, rocky, 
утихать, утихнуть, го. to grow 

still, abate, 
утка, sf. a duck. 

утренный, adj. belonging to the 

morning, 
утро, en. the morning, 
ухо (sn. pi. утаи), the ear. 
уходить, уйти, го. to depart, 
уцѣдѣть, го. to preserve oneself, 

to escape, 
участіе, sn. part, participation, 

sympathy, 
учѳбннкъ, sm. an elementary 
book, a book for instruction. 



училище, sn. a school. 

учить, va. to instruct ; -ся, rr. to 
learn, study. 

ущеліе, sn. defile, narrow pas- 
sage. 

Ф. 

фамилія, sf. family, 
фанатическій, adj. fanatical, 
фарфбръ, snt. porcelain, china, 
фасадъ, sm. a facade, front, 
физіогнбмія, sf. physiognomy. 
Фіілштповичъ, sm. patronymic, 

son of Philip, 
фитиль, sm. a match, 
флегматическій, adj. phlegmatic. 
Фоттъ, sm. Vogt, proper name, 
фонарь, sm. (dim. фонаршсь) a 

lantern, 
фонтанъ, sm. a fountain, 
форма, sf. form, 
фраза, sf a phrase, 
фракъ, sm. a dress-coat (IV. 

frac). 

Французскій, adj. French. 
Французъ, sm. a Frenchman, 
фруктовой, adj. belonging to 

fruit, 
фруктъ, sm. fruit. 

X. 

халать, sm. a morning gown, 
характеръ, sm. character. 
Хариты, sf pi. the Graces (Gr. 

Xdpvrcs). 
хвалить, va. to praise, commend ; 

-ся, vr. to boast, 
хвойный, adj. coniferous, 
химера, sf a chimera. 
хитрость, sf craft, artifice, 
хитрый, adj. crafty, artful, 
хладный, poet, for холодный, q.v. 
Хлоя, */. Chloe, name of a 

woman. 

хлопотать, го. to take pains, have 
a care. 
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хлопчатый, adj. flaky ; хлопчатая 

бумага, cotton, 
хлѣбъ-соль, sf. bread and salt, 

hospitality, 
ходить, to go, walk, 
ходъ, sm. movement, course, 
хозяйка, sf. hostess, mistress, 
хозяинъ, sm. master, 
холодный (poet, хладный), adj. 

cold, cool, 
холодъ, sm. the cold, 
холстинный , adj. made of linen, 
холщёвый and холщовый, adj. 

made of linen, 
хорошій, adj. good, pretty, 
хотѣть, га. to wish, 
хотя and хоть, conj. although, 

though ; -бы, even though, 
хохотать, vn. to burst into loud 

laughter, 
храмъ, sm. church, temple, 
хранить, va. to preserve, keep ; 

-ся, vr. to be kept. 
Христіаішнъ, sm. a Christian. 
Христіанство, an. Christendom, 

Christianity, 
худо, adv. badly, 
худой, adj. bad ; сотр. х^же. 
худощавый, adj. lean. 



ц 

Царица, sf. the Tsaritza, wife of 
the Tsar. 

Царственный, adj. belonging to 
a Tsar or Emperor. 

царствовать, vn. to reign. 

Царь, sm. Tsar. 

ігоѣтйть, va. to ornament. 

цвѣтнбй, adj. flowered, embroid- 
ered. 

цвѣгь, sm. flower (dim. цвѣтбчекъ 

and цвѣтбкъ). 
церковный, adj. belonging to the 

church, 
церковь, sf. a church. 



цѣлый, adj. whole, entire, 
цѣль, sf. mark, aim. 
цѣнить, va. to value, prize. 



чадо, en. a child. 

чай, 8tn. tea (dim. чаокъ). 

чай, adv. certainly, undoubtedly. 

чайка, sf. the gull. 

чара, sf. aglaes, cup (dim. чарка). 

часовой, adj. (used as substan- 
tive) a sentry. 

часто, adv. frequently. 

частокблъ, sm. the paling, pali- 
sade. 

часть, sf. a part, portion. 

часъ, І9 еп - часа) an hour ; 
часы, pi. clock. 

чахлый, adj. dried up, withered. 

чахотка, sf. consumption. 

чашка, sf. a cup. 

чванливость, boastfulness. 

чело, en. the forehead. 

человѣкъ, sm. a man. 

человѣческій, adj. human. 

чѳловѣчество, sn. mankind, hu- 
man nature. 

чепецъ, sm. a cap. 

червь, sm. a worm (dim. чер- 
вякъ). 

чёрезъ (чрезъ), prep, ассгі. 

through, across, during, 
черёмуха, sf. a kind of cherry, 
чернила, sn. pi. ink. 
чернобровый, adj. black-browed, 
чернобкій, adj. black-eyed, 
чёрный, adj. black, 
черта, sf. feature, line, stroke, 
честь, sf. honour, 
четвертакъ, sm. a quarter of a 

rouble (dim. четвертачёкъ). 
чинаръ, sm. a plane-tree, 
чинбвнпкъ, sm. a functionary, a 

member of the Chin, 
чинъ, sm. rank, the Chin. 
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числить, га. to number, count; 

-ся, rr. to be counted, 
число, an. number, 
чистить, га. to clean, cleanse, 
чистосердечіе, an. candour, open- 

heartedness. 
читатель, sm. reader, 
читать, га. to read. 
Чичпковъ, sm. proper name, 

Chichikov. 
чортъ, sm. the devil (also чёртъ) ; 

adj. чбртовъ. 
что, pron. what, that, which, 
что, cow;, why (used colloquially), 

that. 

чтобы and чтобъ, conj. that, in 
order that. 

что нибудь, pron. something; 
что то, something. ^кмл^. 

чубъ, sm. a r oll of tho Кегш .^ 

чувство, sn. feeling, sentiment. 

чувствовать, га. to feel, expe- 
rience. 

чудакъ, sm. an odd fellow, a wag. 
чудо, sn. wonder, miracle, 
чуждый, adj. strange, 
чужой, adj. strange, foreign, 
чулокъ, sm. a stocking, 
чуть, adv. hardly; also чуть- 
чуть. 

Ш. 

шалатъ, sm. a hut, cabin. 

шалунъ, sm. a mischievous per- 
son, a wag. 

шаль, sf. a shawl. 

піальваръ, sm. Persian clothes. 

шапка, sf. a cap. 

шатёръ, sm. a tent. 

Шатъ-гора, sm. Shat Elbruz, a 
mountain in the Caucasus. 

шёлковый, adj. made of silk. 

шептать, шепнуть, vn. to whisper. 

шестикрылый, adj. with six 
wings. 

шестьдесатъ, num. card, sixty. 
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шея, sf. the neck. 

ширмы, sf. pi. a screen. 

пшрбкій, adj. wide, broad. 

шить, га. to sew. 

шкафъ, sm. a cupboard. 

школа, sf. a school. 

шкбльникъ, sm. scholar, school- 
boy. 

шляпа, sf. a hat. 

шнырять, шныруть, т. to in- 
trude everywhere. 

ншицъ, sm. Spitz, name of a 
castle in Switzerland. 

штука, sf. a piece; a trick, a 
prank. 

штукатура and штукатурка, sf. 

plaster, stucco, 
штурмовать, га. to storm, 
шуба, sf. a pelisse, a fur-cloak, 
шумный, adj. noisy, loud, 
шумъ, sm. noise, 
шутить, m. to jest, 
шутка, sf. a joke, jest, 
шутъ, sm. a jester, buffoon. 

Щ. 

щастье (more often written 

счастіе), sn. happiness, 
щека, sf. a cheek, 
щелкопёръ, sm. a braggart, 
щель, sf. a chink, 
щука, sf. a pike. 

Ъ. 

ѣсть, га. to eat. 

ѣхать and ѣздить, т. to drive, 
ride, travel. 

Э. 

эстафета, sf. an express (Fr. 

estafette). 
этажъ, am. stage (Fr. itage). 
этакой, adj. such, suchlike. 
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(/. эта, п. это), pron. dem. 
this, 
эхва, interj. ah ! 
л\ъ, interj. ah ! 

IO. 

югь, sm. the south, 
южный, adj. southern, 
юность, sf. youth, 
юноша, sm. young man. 
юношсекій, adj. youthful, ju- 
venile. 

юродивый, sm. a madman, a 

fanatic, 
юфть, sf. Russia-leather. 

Я. 

я, pron. pers. I. 
яблоко, sn. an apple, 
яблонь, sf. an apple-tree, 
явлёніо, an. appearance, also act 
of a play. 



являть, явить, ѵа. to shew; -ся, 
vr. to appear. 

яву, in the adverbial expression, 
на яву, in effect, really. 

ядовитый, adj. poisonous, vene- 
mous. 

ядъ, sm. poison. 

языкъ, sm. tongue, language. 

яйцё and яйцо, sn. (dim. яичко) 
an egg. 

Январь, sm. January. 

яркій, adj. clear, bright. 

ясность, sf. clearness. 

ясный, adj. bright, serene, evi- 
dent, distinct. 

яства, sf. food. 

йстребъ, sm. a hawk. 

яхонтовый, adj. like amethyst. 

Ѳ. 

Ѳѳдоръ, sm. proper name, Theo- 
dore. 



• 
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